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1 Angaben zur Dokumentation

1.1 Zu dieser Dokumentation

* Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Dokumentation durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres Arbeiten
und stérungsfreie Handhabung.

¢ Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

* Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben Sie es nur mit dieser Anleitung
an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerklarung

1.2.1  Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

GEFAHR !
» Fur eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

WARNUNG !

» Fur eine moglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Korperverletzungen oder zum Tod flihren
kann.

/\ VORSICHT
VORSICHT !

» Fur eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu leichten Kérperverletzungen oder zu Sachschaden
fuhren kann.

1.2.2 Symbole in der Dokumentation
Folgende Symbole werden in dieser Dokumentation verwendet:

[} | Vor Benutzung Bedienungsanleitung lesen

Anwendungshinweise und andere niitzliche Informationen

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

Elektrogeréate nicht in den Hausmdll werfen

13/ 8B

1.23 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Anleitung

Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den Arbeits-
schritten im Text abweichen

Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-
mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht

]! | Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

N | Das Produkt unterstiitzt drahtlose Dateniibertragung, die mit iOS- und Android-Plattformen
kompatibel ist.

Li-lon | Li-lonen Akku

Verwendete Hilti Li-lon-Akku Typenreihe. Beachten Sie die Angaben im Kapitel Bestimmungsge-
méBe Verwendung.

MO, - o
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®4 Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.

4 Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schlag erhalten hat oder
& | anderweitig beschadigt ist.

1.3 Symbole am Produkt

1.3.1 Produktabhéngige Symbole
Folgende Symbole werden am Produkt verwendet:

——= | Gleichstrom

Keine Feuchtigkeit saugen

14 Produktinformationen

Hilti Produkte sind flr den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem, eingewiese-
nem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell Giber die auftre-
tenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kdnnen Gefahren ausgehen, wenn sie
von unausgebildetem Personal unsachgeméB behandelt oder nicht bestimmungsgemaB verwendet werden.
Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.
» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben benétigen Sie bei
Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.
Produktangaben — Seite 2

Produktangaben
Trockensauger VC 5-A22
Generation 01
Serien-Nr.

15 Konformitatserklarung

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien
und Normen {ibereinstimmt. Ein Abbild der Konformitétserklarung finden Sie am Ende dieser Dokumentation.
Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicherheit

2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir elektrische Gerite

/A WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzun-
gen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fir die Zukunft auf.

» Das Produkt ist nicht dafur bestimmt, durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrénkten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen
benutzt zu werden.

» Das Gerét darf nur von Personen benutzt werden, die mit diesem vertraut sind, beziiglich des sicheren
Gebrauches unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Das Gerét ist nicht
fur Kinder bestimmt.

» Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung diirfen nicht von Kindern
ohne Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.

» Gesundheitsgefahrliche, brennbare und/ oder explosive Stdube dirfen nicht gesaugt werden
(Magnesium-Aluminiumstaub usw.). Materialien, die heiBer als 60°C sind, durfen nicht gesaugt werden
(z. B. glimmende Zigaretten, heiBe Asche).

» Verwenden Sie kein Wasser, keine Ole, Fette oder Reinigungsmittel.

» Verwenden Sie das Benzin oder andere entziindliche Flissigkeiten nicht fir Reinigungsarbeiten.
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2.2 Sorgféltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

Beachten Sie die besonderen Richtlinien fiir Transport, Lagerung und Betrieb von Li-lon-Akkus.

Halten Sie Akkus von hohen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung und Feuer fern.

Die Akkus durfen nicht zerlegt, gequetscht, tiber 80°C erhitzt oder verbrannt werden.

Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben, aus Uber einem Meter
fallen gelassen worden oder anderweitig beschédigt sind. Kontaktieren Sie in diesem Fall immer ihren
Hilti Service.

» Wenn der Akku zu hei3 zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie das Produkt an einen nicht
brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien, wo er beobachtet werden kann
und lassen Sie ihn abkihlen. Kontaktieren Sie in diesem Fall immer ihren Hilti Service.

A A A 4

2.3 Zusitzliche Sicherheitshinweise Sauger

Arbeitsplatzsicherheit
» Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kdnnen Sie die Kontrolle Gber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflaichen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kuhlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

» Halten Sie Staubsauger von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in einen Staubsauger
erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausristung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz,
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

» Verwenden Sie den Staubsauger nicht in stark verstaubter Umgebung.

» Bei falscher Anwendung kann Flissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit.
Austretende Akkuflussigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren. Bei Kontakt mit Wasser
abspulen. Kommt die Flussigkeit in die Augen, spllen Sie diese mit viel Wasser aus und nehmen Sie
zusétzlich arztliche Hilfe in Anspruch.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie
Personen das Gerét nicht benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funk-
tionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschédigt sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des Geréates reparie-
ren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Berlicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Téatigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen fir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrlichen Situationen
fuhren.

» Verwenden Sie das richtige Gerat. Benutzen Sie das Geréat nicht fir solche Zwecke, fur die es nicht
vorgesehen ist, sondern nur bestimmungsgeman und in einwandfreiem Zustand.

» Verwenden Sie den Sauger nicht als Entstauber, in Kombination mit Elektrogeraten.

» Betreiben Sie den Sauger nur mit eingebautem Filter.

» Vermeiden sie unbeabsichtigten Anlauf. Schalten Sie das Gerat aus, bevor Sie den Akku einsetzen,
es anheben oder transportieren. Tragen Sie das Gerat nicht mit dem Finger am Ein-/ Ausschalter.
Bei Nichtgebrauch des Gerats wéahrend einer Arbeitspause, vor der Wartung, beim Wechseln von
Werkzeugen und wéhrend des Transports ist der Akku aus dem Gerét zu entfernen.

» Sitzen oder stehen Sie nicht auf dem Gerét.

Service
» Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original- Ersatzteilen
reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.
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3 Beschreibung

3.1 BestimmungsgemaéaBe Verwendung

Das hier beschriebene Produkt ist ein Staubsauger fir den gewerblichen Gebrauch geeignet, zum Beispiel
in Hotels, Schulen, Krankenhdusern, Fabriken, L&den, Biros und Vermietergeschaften. Er ist nur fir
Trockenanwendungen einsetzbar.

Hilti Produkte sind fur den professionellen Benutzer bestimmt und dirfen nur von autorisiertem, eingewiese-
nem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kénnen
Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgemaB behandelt oder nicht bestim-
mungsgemaB verwendet werden.

» Verwenden Sie fiir dieses Produkt nur die Hilti Li-lon-Akkus der Typenreihe B 22.

» Verwenden Sie fiir diese Akkus nur die Hilti Ladegeréte der C4/36-Reihe.

3.2  Produktiibersicht f]

EJECT-Taste fir Schlauch
Handgriff

Gerateschalter

Halterung fiir Schulterriemen
Handdise

Schlauch

Fugenduse
Verschlussklammer
Schmutzbehélter
Saugerkopf

CLEAN-Taste fur Filterabreinigung
Batteriefach

Abluftfilter

RISISISICIOICIOICICICICIC)

3.3 Gerateschalter

Zustand Bedeutung

ECO Energiesparmodus
MAX Einschalten

OFF Ausschalten

3.4 Lieferumfang

Trockensauger inklusive Filterelement, Saugschlauch komplett, Handdise, Fugendlse, Schulterriemen und
Bedienungsanleitung.

Weitere, fir lhr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in lhrem Hilti Store oder online unter:
www.hilti.group | USA: www.hilti.com

3.5 Anzeige des Li-lon-Akkus

Der Ladezustand des Li-lon-Akkus und Stérungen des Gerétes werden Uber die Anzeige des Li-lon-Akkus
signalisiert. Der Ladezustand des Li-lon-Akkus wird nach Antippen einer der beiden Akku-Entriegelungstasten
angezeigt.

S N0



Zustand Bedeutung

4 LED leuchten. Ladezustand: 75 % bis 100 %

3 LED leuchten. Ladezustand: 50 % bis 75 %

2 LED leuchten. Ladezustand: 25 % bis 50 %

1 LED leuchtet. Ladezustand: 10 % bis 25 %

1 LED blinkt, Gerat ist funktionsbereit. Ladezustand: < 10 %

1 LED blinkt, Gerat ist nicht funktionsbereit. Akku ist Uberhitzt.

4 LED blinken, Gerét ist nicht funktionsbereit. Gerat ist Uberlastet oder Uberhitzt.

Bei betatigtem Geréateschalter und bis zu 5 Sekunden nach dem Loslassen des Gerateschalters ist die
Abfrage des Ladezustandes nicht mdglich.

Bei blinkenden LEDs der Ladezustandsanzeige des Akkus beachten Sie bitte die Hinweise im Kapitel
Hilfe bei Stérungen.

3.6  Uberlast- und Uberhitzungsanzeige

Das Gerét ist mit einem elektronischen Uberlastschutz und Uberhitzungsschutz ausgeriistet. Bei Uberlastung
oder Uberhitzung wird das Gerét automatisch abgeschaltet. Wird der Steuerschalter losgelassen und wieder
gedriickt, kann es zu Einschaltverzégerungen (Abkiihlphasen des Gerates) kommen.

4 Technische Daten
VC 5-A22
Bemessungsspannung (DC) 216V
Bemessungsstrom 16 A
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01 (gemessen mit B22/5.2) 5,2 kg
Umgebungstemperatur -17°C ... 60°C
Lagertemperatur -20°C ... 70°C
4.1 Gerausch- und Vibrationsinformation, gemessen nach EN 60335-2-69
VC 5-A22
Schalldruckpegel (L,,) 70,9 dB(A)
Schallleistungspegel (L,,) 85,2 dB(A)
Unsicherheit 2,4 dB(A)
Schwingungsemissionswert (a,) <2,5m/s?
Unsicherheit (K) Im Wert berlicksichtigt

5 Bedienung

5.1 Arbeitsvorbereitung

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.
WARNUNG Das Gerét darf nur von autorisiertem, eingewiesenem Personal bedient werden.

5.1.1 Akku laden

1. Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerétes.

2. Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegerét sauber und trocken sind.
3. Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerat.
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5.1.2 Akku einsetzen

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!

» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte am
Produkt frei von Fremdkdrpern sind.

» Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

1. Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollstéandig auf.
2. Setzen Sie den Akku in die Geratehalterung ein, bis er horbar einrastet.
3. Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

5.1.3 Akku entfernen
1. Driicken Sie die Entriegelungstasten des Akkus.
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Gerét.

5.1.4 Filterbeutel wechseln &

Schalten Sie das Gerat aus.

Offnen Sie die zwei Verschlussklammern.

Heben Sie den Saugerkopf vom Schmutzbehélter ab.

Entnehmen Sie den Filterbeutel und entfernen Sie die Halterung fur den Filterbeutel.

Schieben Sie die Halterung fir den Filterbeutel auf einen neuen Filterbeutel.

Befestigen Sie die Halterung mit dem Filterbeutel an den Schmutzbehalterrippen.

Setzen Sie den Saugerkopf auf den Schmutzbehalter und schlieBen Sie die zwei Verschlussklammern.

NoOokLN

5.1.5 Saugschlauch montieren / entfernen
1. SchlieBen Sie den Saugschlauch an das Saugschlauch-Einlassfitting an.
w Der Saugschlauch rastet horbar ein.
2. Um den Saugschlauch zu entfernen, halten Sie den Knopf EJECT gedriickt.
3. Entfernen Sie den Saugschlauch aus dem Saugschlauch-Einlassfitting.

5.2 Arbeiten

/A] WARNUNG

Verletzungsgefahr !

» Mit diesem Produkt dirfen keine gefahrlichen Stéube gesaugt werden.
» Verwenden Sie dieses Produkt nur fir Trockenanwendungen.

5.2.1 Gerat ein- / ausschalten
1. Um das Gerét einzuschalten, drehen Sie den Gerateschalter auf diese Stellung MAX.

Um die langere Laufzeit bei reduzierter Saugleistung einzustellen, schalten Sie den Gerateschalter
auf diese Stellung ECO.

2. Um das Gerat auszuschalten, stellen Sie den Gerateschalter auf diese Stellung OFF.

5.2.2 Filter abreinigen

Schalten Sie das Gerat ein.

VerschlieBen Sie das Schlauchende mit der Hand.
Warten Sie, bis der maximale Unterdruck aufgebaut ist.
Driicken Sie diesen Knopf CLEAN 4-5 Mal.

Schalten Sie das Gerét aus.

o=

5.2.3 Nach dem Saugen

1. Drehen Sie den Geréteschalter auf diese Stellung: OFF.

2. Entleeren Sie den Behalter und reinigen Sie das Gerat durch Abwischen mit einem feuchten Tuch.
3. Fixieren Sie den Schlauch an der Schlauchhalterung.

4. Verstauen Sie die Disen.
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5. Stellen Sie den Sauger, geschutzt gegen unbefugte Benutzung, in einem trockenen Raum ab.
w ACHTUNG Dieser Sauger darf nur in geschlossenen Rdumen gelagert werden.

6 Pflege und Instandhaltung

Verletzungsgefahr bei eingestecktem Akku !
» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!

Pflege des Geréates

* Fest anhaftenden Schmutz vorsichtig entfernen.

* Luftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen Burste reinigen.

* Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch reinigen. Keine silikonhaltigen Pflegemittel verwenden,
da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

Pflege der Li-lonen Akkus

»  Akku sauber und frei von Ol und Fett halten.

¢ Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch reinigen. Keine silikonhaltigen Pflegemittel verwenden,
da diese die Kunststoffteile angreifen kénnen.

* Eindringen von Feuchtigkeit vermeiden.

Instandhaltung
* RegelmaBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie Funktion
prifen.

* Bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen das Produkt nicht betreiben. Sofort vom Hilti Service
reparieren lassen.

* Nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen anbringen und auf Funktion priifen.

Verwenden Sie flir einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von
uns freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehdr fir lhr Produkt finden Sie in Ihrem
Hilti Store oder unter: wwwe.hilti.group.

6.1 Filter wechseln &

1. Schalten Sie das Gerét aus.

2. Offnen Sie die zwei Verschlussklammern.

3. Heben Sie den Saugerkopf vom Schmutzbehalter ab.

4. Um den Filterrahmen zu entnehmen, drehen Sie die Filterfixierung um 180°.

5. Entnehmen Sie den Filter mit Filterrahmen.

6. Befreien Sie die Dichtung und die Filterrahmenaufnahme von Staub.

7. Setzen Sie den Filterrahmen auf einen neuen Filter.

8. Setzen Sie den Filterrahmen in die Halterung firr den Filterrahmen.

9. Verriegeln Sie den Filterrahmen mit den Filterfixierungen.

10. Setzen Sie den Saugerkopf auf den Schmutzbehélter und schlieBen Sie die zwei Verschlussklammern.

6.2  FilterflieB wechseln [

Driicken Sie die Taste zur Entriegelung des Abluftfilters und entnehmen Sie den Filtertréger.
Entfernen Sie das FilterflieB vom Filtertrager.

Befestigen Sie ein neues FilterflieB am Filtertrager.

Befestigen Sie den Filtertrager am Geréat.

Eal i

7 Transport und Lagerung von Akku-Geraten

Transport

/\ VORSICHT
Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !
» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Akkus entnehmen.

MO, - -
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» Akkus nie in loser Schiittung transportieren.
» Nach langerem Transport Gerét und Akkus vor Gebrauch auf Beschadigung kontrollieren.

Lagerung
/\ VORSICHT

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !
» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Geréat und Akkus mdglichst kiihl und trocken lagern.
» Akkus nie in der Sonne, auf Heizungen, oder hinter Glasscheiben lagern.

» Geréat und Akkus unzugénglich fur Kinder und unbefugte Personen lagern.

» Nach langerer Lagerung Gerat und Akkus vor Gebrauch auf Beschadigung kontrollieren.

8 Hilfe bei Storungen

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

8.1 Fehlersuche

Storung

Médgliche Ursache

Lésung

Akku rastet nicht mit hérba-
rem ,Doppel-Klick” ein.

Rastnase am Akku verschmutzt.

>

Reinigen Sie die Rastnase und
rasten Sie den Akku ein.

1 LED blinkt.
Gerét funktioniert nicht.

Akku ist entladen.

Wechseln Sie den Akku und
laden Sie den leeren Akku.

Akku ist zu kalt oder zu heiB.

Lassen Sie den Akku sich
langsam auf Raumtemperatur
erwarmen oder abkihlen.

4 LED blinken.

Motor Uberhitzt.

Schalten Sie das Gerat aus.
Warten Sie 10 Minuten.
Entfernen Sie Verstopfungen an
Filter, Einlassstutzen, Schlauch
und Auslassfilter.

Schalten Sie das Gerat ein.

Reduzierte Saugleistung.

Schmutzbehélter voll.

Leeren Sie den Schmutzbehal-
ter.

Saugschlauch oder Dise sind ver-
stopft.

Reinigen Sie Saugschlauch und
Dise.

Filter ist verstopft

Reinigen Sie den Filter ab.
— Seite 6

Wechseln Sie den Filter.
— Seite 7

Prufen Sie den korrekten Sitz
des Filters.

Saugschlauch oder Dise sind be-
schadigt.

Tauschen Sie den Saug-
schlauch oder die Duse.

Saugschlauch ist nicht eingerastet.

Montieren / entfernen Sie den
Saugschlauch. — Seite 6

Leichte Stromschlage.

Elektrostatische Aufladung.

Erhohen Sie die Luftfeuchtigkeit.
Saugen Sie im ECO-Modus.

9 Entsorgung

&5 Hilti Gerate sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fur eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgerat zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

8 Deutsch
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Akkus entsorgen

Durch unsachgeméBe Entsorgung von Akkus kdnnen Gesundheitsgefdhrdungen durch austretende Gase
oder FlUssigkeiten entstehen.

>

>

>

>

Versenden oder verschicken Sie keine beschadigten Akkus!
Decken Sie die Anschlisse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschllisse zu vermeiden.
Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hande von Kindern gelangen kénnen.

Entsorgen Sie den Akku in Ihrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zustandiges Entsorgungsunter-
nehmen.

i » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausmdll!

10

Herstellergewahrleistung

>

Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Garantiebedingungen an lhren lokalen Hilti Partner.
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1 Information about the documentation

1.1 About this documentation

* Read this documentation before initial operation or use. This is a prerequisite for safe, trouble-free
handling and use of the product.

¢ Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

* Always keep the operating instructions with the product and make sure that the operating instructions
are with the product when it is given to other persons.

1.2 Explanation of symbols

1.2.1  Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

/| DANGER
DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

/| WARNING
WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION
CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to slight personal injury or damage
to the equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the documentation
The following symbols are used in this document:

[ | Read the operating instructions before use

Instructions for use and other useful information

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment as household waste

9| €|

1.2.3 Symbols in the illustrations
The following symbols are used in illustrations:

2] These numbers refer to the corresponding illustrations found at the beginning of these operating
instructions

3 The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may deviate
from the steps described in the text

@”1\ Iltem reference numbers are used in the overview illustrations and refer to the numbers used in
~ | the product overview section

! | This symbol is intended to draw special attention to certain points when handling the product.

\
@ The product supports wireless data transmission compatible with iOS and Android platforms.

Li-lon | Li-ion battery




LIS

Hilti Li-ion battery type series used. Observe the information given in the section headed In-
tended use.

®6 Never use the battery as a striking tool.

4 | Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is damaged in any
% | other way.

1.3 Symbols on the product

1.3.1 Product-dependent symbols
The following symbols are used on the product:

——= | Direct current (DC)

Do not pick up moisture

14 Product information

Hilti products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are permitted to
operate, service and maintain the products. This personnel must be informed of any particular hazards that
may be encountered. The product and its ancillary equipment can present hazards if used incorrectly by
untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.
The type designation and serial number are stated on the rating plate.
» Write down the serial number in the table below. You will be required to state the product details when
contacting Hilti Service or your local Hilti organization to inquire about the product.
Product information — page 11

Product information

Dry vacuum cleaner VC 5-A22
Generation 01
Serial no.

1.5 Declaration of conformity

We declare, on our sole responsibility, that the product described here complies with the applicable directives
and standards. A copy of the declaration of conformity can be found at the end of this documentation.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | 86916 Kaufering, Germany

2 Safety

2.1 General safety instructions for electric devices

/\ WARNING! Read all safety precautions and other instructions. Failure to observe the safety

instructions and other instructions can result in electric shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety precautions and instructions for future reference.

» This product is not intended for use by persons (including children) with physical, sensory or mental
disabilities or persons lacking the appropriate experience and/or knowledge.

» Only persons who are familiar with it, who have been trained on how to use it safely and who understand
the resulting hazards are permitted to use the device. The device is not intended for use by children.

» Do not allow children to play with the device. Do not allow unsupervised children to clean the device or
to carry out user-maintenance tasks.

» Do not use the device to vacuum up flammable and/or explosive dusts (magnesium or aluminum dust
etc.) or dusts that constitute a health hazard. Do not use the device to vacuum up materials with a
temperature of over 60 °C (e.g. glowing cigarettes, hot ash).

» Do not use water, oil, grease or cleaning products.

» Do not use gasoline or other flammable liquids for cleaning.
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2.2 Battery use and care

» Observe the special regulations and instructions applicable to the transport, storage and use of Li-ion
batteries.

» Do not expose batteries to high temperatures, direct sunlight or fire.

» Do not disassembile, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over 80 °C.

» Do not use or charge batteries that have suffered mechanical impact, have been dropped from a height
or show signs of damage. In this case, always contact your Hilti Service.

» If the battery is too hot to touch it may be defective. In this case, place the product in a non-flammable
location, well away from flammable materials, where it can be kept under observation and allowed to
cool down. In this case, always contact your Hilti Service.

2.3 Additional safety instructions for vacuum cleaners

Work area safety

» Keep bystanders, children and visitors away while operating the power tool. Distractions may cause you
to lose control of the tool.

Electrical safety

» Avoid body contact with earthed / grounded surfaces such as pipes, radiators, cookers, stoves and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is grounded.

» Do not expose the vacuum cleaner to rain or wet conditions. Water entering a vacuum cleaner will
increase the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do not use
a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of
inattention while operating the power tool may result in serious personal injury.

» Wear your personal protective equipment and always wear protective glasses. Depending on the type of
power tool you are using and its purpose, wearing safety equipment such as a dust mask, slip-resistant
safety shoes, a hard hat or hearing protection will reduce the risk of injury.

» Do not use the vacuum cleaner in extremely dusty conditions.

» Misuse can result in liquid escaping from the battery. Avoid contact with the liquid. Liquid escaping from
the battery can cause skin irritation or burns. If contact occurs, rinse off with water. In the event of the
liquid coming into contact with the eyes, rinse the eyes with plenty of water and consult a doctor.

Using and handling the power tool

» Store power tools out of reach of children when not in use. Do not allow persons who are not familiar
with the tool or these instructions to operate it. Power tools are dangerous in the hands of inexperienced
persons.

» Take good care of the power tool. Check that moving parts operate satisfactorily and do not jam, and
make sure that no parts are broken or damaged in such a way that the power tool might no longer
function correctly. Have damaged parts repaired before using the tool. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

» Use power tools, accessories, insert tools, etc. in accordance with these instructions. Take the working
conditions and the work to be performed into account. Use of power tools for applications other than
those intended can result in hazardous situations.

» Use the right appliance for the job. Do not use the appliance for purposes for which it was not intended.
Use it only as directed and when in faultless condition.

» Do not use the vacuum cleaner as a dust extractor in combination with other electric appliances.

» Operate the vacuum cleaner only with the filter installed.

» Avoid unintentional starting. Switch the device off before inserting the battery and before lifting or
transporting the device. Never carry the device with your finger on the control switch. Always remove
the battery when the device is not in use, before maintenance, before changing accessory tools and in
preparation for and throughout transport.

» Do not sit or stand on the appliance.

Service

» Have the power tool repaired only by a qualified specialist using only genuine Hilti spare parts. The safety
of the power tool can thus be maintained.
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3 Description

3.1 Intended use

The product described here is a vacuum cleaner suitable for commercial use, e.g. in hotels, schools,
hospitals, factories, shops, offices and by rental companies. It is suitable for dry applications only.

Hilti products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are permitted to
operate, service and maintain the products. The product and its ancillary equipment can present hazards if
used incorrectly by untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.

» Use only Hilti Li-ion batteries of the B 22 series with this product.

» Use only Hilti battery chargers of the C4/36 series for charging these batteries.

3.2  Product overview ]

® ® 00 (@  EJECT button for hose

@ Grip
®  Control switch
@  Holder for shoulder strap
®  Hand nozzle
® Hose
@  Crevice nozzle
Catch
®  Waste material container
Suction head
G  CLEAN button for filter cleaning
(@@  Battery compartment
@  Discharged-air filter

3.3 Control switch

Status Meaning

ECO Energy-saving mode

MAX Switching on

OFF Switching off

3.4 Items supplied

Dry vacuum cleaner complete with filter element, suction hose with connectors, hand nozzle, crevice nozzle,
shoulder strap and operating instructions.

Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or online at:
www.hilti.group | USA: www.hilti.com

3.5 Li-ion battery state of charge display

The state of charge of the Li-ion battery and malfunctions of the appliance are indicated by the display on
the Li-ion battery. The state of charge of the Li-ion battery is displayed after pressing one of the two battery
release buttons.

Status Meaning
4 LEDs light. State of charge: 75 % to 100 %
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Status Meaning

3 LEDs light. State of charge: 50 % to 75 %
2 LEDs light. State of charge: 25 % to 50 %
1 LED lights. State of charge: 10 % to 25 %

1 LED blinks, the appliance is ready for use.

State of charge: <10 %

1 LED blinks, the appliance is not ready for use.

The battery has overheated.

4 LEDs blink, the appliance is not ready for use.

The appliance has overheated or is overloaded.

Battery state of charge cannot be displayed while the control switch is pressed and for up to 5 seconds
after releasing the control switch.

If the battery charge state LEDs blink, please refer to the information given in the Troubleshooting
section.

3.6 Indication of overloading and overheating

The power tool is equipped with an electronic system to protect against overloading and overheating. The
power tool switches itself off automatically in the event of overloading or overheating. After releasing the
control switch, the power tool may not restart immediately when the switch is pressed again (while the power

tool is cooling down).

4 Technical data
VC 5-A22
Rated voltage (DC) 216V
Rated current input 16 A
Weight in accordance with EPTA-Procedure 01 (measured with B22/5.2) 5.2 kg
Ambient temperature -17°C ...60°C
Storage temperature -20°C ... 70°C

4.1 Noise and vibration information, measured in accordance with EN 60335-2-69

VC 5-A22
Sound pressure level (L,,) 70.9 dB(A)
Sound power level (L) 85.2 dB(A)
Uncertainty 2.4 dB(A)
Vibration emission value (a,) <2.5m/s?
Uncertainty (K) Is taken into account in
the stated value
5 Operation

5.1 Preparations at the workplace

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.
WARNING The appliance may be operated only by authorized, trained personnel.

5.1.1 Charging the battery

1. Before charging the battery, read the operating instructions for the charger.

2. Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the charger are clean and dry.
3. Use an approved charger to charge the battery.

14 English



LIS

5.1.2 Inserting the battery

/\ CAUTION
Risk of injury by short circuit or falling battery!

» Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery and the contacts on the product
are free of foreign matter.

» Make sure that the battery always engages correctly.
1. Charge the battery fully before using it for the first time.

2. Push the battery into the battery holder until it engages with an audible click.
3. Check that the battery is seated securely.

5.1.3 Removing the battery

Press the battery release buttons.
Remove the battery from the tool.

N =

.1.4  Changing the filter bag 2

Switch the appliance off.

Open the two catches.

Lift the suction head off the waste material container.

Remove the filter bag and remove the holder for the filter bag.

Push the holder for the filter bag on to a new filter bag.

Secure the holder with the filter bag to the ribs of the waste material container.
Set the suction head on the waste material container and close the two catches.

Nouswno oo

(4]

.1.5  Connecting/disconnecting the suction hose

. Connect the suction hose to the suction hose intake socket.

= The suction hose should be heard to engage.

To disconnect the suction hose, press and hold down the EJECT button.
3. Disconnect the suction hose from the suction hose intake socket.

Y

N

5.2 Types of work

Risk of injury !
» Use of this product to pick up hazardous dusts is not permissible.
» Use this product only for dry applications.

5.2.1 Switching the device on / off
1. To switch on the device, turn the control switch to this position: MAX.

To operate the device for a longer period at reduced suction power, set the control switch to this
position: ECO.

2. To switch off the device, set the control switch to this position: OFF.

5.2.2 Cleaning the filter

Switch the appliance on.

Hold your hand over the end of the hose.

Wait until maximum vacuum pressure is reached.
Press the CLEAN button 4-5 times.

Switch the appliance off.

A

5.2.3 After vacuuming

1. Turn the control switch to this position: OFF.

2. Empty the container and clean the appliance by wiping it with a damp cloth.
3. Snap the hose into the hose holder.

4. Stow the nozzles away.
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5. Store the vacuum cleaner in a secure, dry place where it is inaccessible to unauthorized users.
w CAUTION This vacuum cleaner may be stored only indoors.

6 Care and maintenance

/A, WARNING
Risk of injury with battery inserted !
» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

Care and maintenance of the tool

e Carefully remove stubborn dirt.

¢ Clean the air vents carefully with a dry brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the casing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

Care of the Li-ion batteries

* Keep the battery free from oil and grease.

e Use only a slightly damp cloth to clean the casing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these may attack the plastic parts.

* Avoid ingress of moisture.

Maintenance

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all
function correctly.

* Do not operate the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Have it repaired
immediately by Hilti Service.

* After cleaning and maintenance, fit all guards or protective devices and check that they function correctly.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables. Spare
parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with the product can be found at your
local Hilti Store or online at: www.hilti.group.

6.1 Changing the filter §

1. Switch the device off.

2. Open the two catches.

3. Lift the suction head off the waste material container.

4. To remove the filter frame, turn the filter latch through 180 °.

5. Remove the filter along with the filter frame.

6. Remove all dust from the seal and from the filter frame holder.

7. Set the filter frame on a new filter.

8. Fit the filter frame into the holder for the filter frame.

9. Lock the filter frame into position with the filter latches.

10. Set the suction head on the waste material container and close the two catches.

6.2  Changing the filter mat ]

Press the button to release the discharged-air filter and remove the filter support.
Remove the filter mat from the filter support.

Attach a new filter mat to the filter support.

Fit the filter support to the appliance.

Eal S

7 Transport and storage of cordless tools

Transport

/\ CAUTION
Accidental starting during transport !
» Always transport your products with the batteries removed!

» Remove the battery.
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>

Never transport batteries in bulk form (loose, unprotected).
Check the tool and batteries for damage before use after long periods of transport.

Storage

/\ CAUTION
Accidental damage caused by defective or leaking batteries !

>

>
>

>

8

Always store your products with the batteries removed!

Store the tool and batteries in a place that is as cool and dry as possible.
Never store batteries in direct sunlight, on heating units or behind a window pane.

Store the tool and batteries in a place where they cannot be accessed by children or unauthorized
persons.

Check the tool and batteries for damage before use after long periods of storage.

Troubleshooting

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem by
yourself, please contact Hilti Service.

8.1 Troubleshooting

Trouble or fault Possible cause Action to be taken

The battery does not engage | The retaining lugs on the battery » Clean the retaining lugs and

with an audible double click. | are dirty. push the battery in until it
engages.

1 LED flashes. The battery is discharged. » Change the battery and charge

The device does not work. the empty battery.

The battery is too hot or too cold. » Allow the battery to cool down
or warm up slowly to room
temperature.

4 LEDs blink. The motor has overheated. » Switch the appliance off.

» Wait 10 minutes.

» Remove the blockage or clean
the filter, intake connector, hose
or exhaust air filter.

» Switch the appliance on.

Reduced suction The waste material container is full. | » Empty the waste material
performance. container.

The suction hose or nozzle is » Clean the suction hose and

blocked. nozzle.

The filter is clogged. » Clean the filter. - page 15

» Change the filter. —» page 16

» Check that the filter is seated
correctly.

The suction hose or nozzle is dam- | » Replace the suction hose or

aged. nozzle.

The suction hose is not engaged. » Connect/disconnect the suction
hose. - page 15

Slight electric shocks are felt. | Electrostatic discharge. » Increase the air humidity.

» Operate the vacuum cleaner in

ECO mode.
9 Disposal

é?? Most of the materials from which Hilti tools and appliances are manufactured can be recycled. The
materials must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools,
machines or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti representative
for further information.
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Battery disposal

Improper disposal of batteries can result in health hazards from leaking gases or fluids.

» DO NOT send batteries through the mail!

» Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short circuiting.
» Dispose of your battery out of the reach of children.

» Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or public
health and safety resources for disposal instructions.

i » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

10 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.
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1 Informatie over documentatie

1.1 Over deze documentatie

* Lees voor ingebruikname deze documentatie door. Dit is vereist voor veilig werken en storingsvrij gebruik.
* De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht

nemen.

* De handleiding altijd bij het apparaat bewaren en het product alleen met deze handleiding aan andere

personen doorgeven.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende

signaalwoorden worden gebruikt:

/| GEVAAR
GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

/A] WAARSCHUWING
WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/N\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot licht letsel of tot materiéle schade kan leiden.

1.2.2 Symbolen in de documentatie
De volgende symbolen worden in deze documentatie gebruikt:

[} | Handleiding véér gebruik lezen

Aanwijzingen voor het gebruik en andere nuttige informatie

Omgang met recyclebare materialen

Elektrische apparaten niet met het huisvuil meegeven

3] 8|

1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze nummers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding

De nummering geeft een volgorde van de arbeidsstappen in de afbeelding weer en kan van de

3 arbeidsstappen in de tekst afwijken
@ Positienummers worden in de afbeelding Overzicht gebruikt en verwijzen naar de nummers van
=~ | de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht

@)! Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

Het product ondersteunt de draadloze gegevensoverdracht, compatibel met iOS- en Android-
platforms.

Li-lon | Li-ion-accu

Gebruikte Hilti Li-ion-accu typeserie. De gegevens in het hoofdstuk Correct gebruik in acht
nemen.
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®4 Gebruik de accu nooit als hamer.

¢ | Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anderszins bescha-

% | digdis.

1.3 Symbolen op het product

1.3.1 Productafhankelijke symbolen
De volgende symbolen worden op het product gebruikt:

——= | Gelijkstroom

Geen vocht opzuigen

14 Productinformatie

Hilti producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd, vakkundig
geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal op de
hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar opleveren als
ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften worden gebruikt.
De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.
» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is nodig bij vragen aan onze dealers
of service-centers.
Productinformatie — Pagina 20

Productinformatie

Droogstofzuiger VC 5-A22
Generatie 01
Serienr.

1.5 Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijken voor dit product verklaren wij dat het voldoet aan de geldende
voorschriften en normen. Een afbeelding van de Conformiteitsverklaring vindt u aan het einde van deze
documentatie.

De technische documentatie is hier te vinden:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Veiligheid

2.1 Algemene veiligheidsinstructies voor elektrische apparaten

/\ WAARSCHUWING! Lees alle aanwijzingen en veiligheidsvoorschriften. Wanneer de veiligheidsvoor-
schriften en aanwijzingen niet in acht worden genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

» Het product is niet geschikt om door personen (inclusief kinderen) met beperkte fysieke, zintuiglijke of
geestelijke vermogens of personen (inclusief kinderen) zonder ervaring en/of kennis, te worden gebruikt.

» Het apparaat mag alleen worden gebruikt door personen die hiermee vertrouwd zijn, in het veilige gebruik
ervan geschoold zijn en de daaruit resulterende gevaren begrijpen. Het apparaat is niet geschikt voor
kinderen.

» Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen zonder
toezicht worden uitgevoerd.

» Stofsoorten die schadelijk voor de gezondheid of brandbaar en/of explosief zijn, mogen niet worden
opgezogen (magnesium-aluminiumstof enz.). Materialen die heter zijn dan 60 °C mogen niet worden
opgezogen (bijvoorbeeld gloeiende sigaretten, hete as).

» Gebruik geen water of olie en geen vet of reinigingsmiddelen.

» Gebruik geen benzine of andere ontvlambare vloeistoffen voor reinigingswerkzaamheden.
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2.2 Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

» Neem de bijzondere richtlijnen voor het transport, de opslag en het gebruik van Li-ion accu's in acht.

» Stel de accu's niet bloot aan hoge temperaturen, directe zonne-instraling of vuur.

» De accu's mogen niet uit elkaar worden genomen, ineengedrukt, tot boven 80 °C worden verhit of
worden verbrand.

» Gebruik of laad geen accu's die aan stootbelasting zijn blootgesteld, van hoger dan een meter gevallen
zijn of op een andere manier beschadigd zijn. Neem in dit geval contact op met de Hilti Service.

» Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Zet het product op een
niet-brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbaar materiaal, waar het in de gaten kan worden
gehouden, en laat het afkoelen. Neem in dit geval contact op met de Hilti Service.

2.3 Aanvullende veiligheidsvoorschriften stofzuiger

Veiligheid op de werkplek
» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de buurt.
Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico door een elektrische schok wanneer uw lichaam
geaard is.

» Houd de stofzuiger uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in een stofzuiger
vergroot het risico van een elektrische schok.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invioed bent van
drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het elektrisch
gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

» Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een persoonlijke
veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een veiligheidshelm
of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch gereedschap, vermindert
het risico op letsel.

» Gebruik de stofzuiger niet in een zeer stoffige omgeving.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Gelekte accuvloeistof
kan tot huidirritaties en verbrandingen leiden. Bij contact met water afspoelen. Komt de vloeistof in de
ogen, spoel deze dan met veel water uit en neem contact op met een arts.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat het apparaat niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen.
Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen worden gebruikt.

» Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat om. Controleer of bewegende delen correct functioneren
en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd zijn dat de werking van het
apparaat nadelig wordt beinvloed. Laat beschadigde delen repareren voordat u het apparaat gebruikt.
Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische gereedschappen.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze
aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik
van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke situaties
leiden.

» Gebruik het apparaat op de juiste manier. Gebruik het apparaat niet voor doeleinden waarvoor het niet
bestemd is, maar alleen op de juiste wijze en in correcte toestand.

» Gebruik de stofzuiger niet als stofafzuiging, in combinatie met elektrische apparaten.

» Gebruik de zuiger alleen met ingebouwd filter.

» Voorkom dat het apparaat onbedoeld start. Schakel het apparaat uit, voordat u de accu aanbrengt of
het apparaat optilt of transporteert. Draag het apparaat niet met uw vinger aan de aan-/uitschakelaar.
Wanneer het apparaat niet wordt gebruikt, bijvoorbeeld tijdens een pauze, voor het onderhoud, bij het
wisselen van gereedschappen en tijdens het vervoer moet de accu uit het apparaat worden verwijderd.

» Zit of sta niet op het apparaat.
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Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het elektrisch
gereedschap in stand blijft.

3 Beschrijving

3.1 Correct gebruik

Het hier beschreven product is een stofzuiger geschikt voor professioneel gebruik, bijvoorbeeld in hotels,
scholen, ziekenhuizen, fabrieken, winkels, kantoorgebouwen en verhuurbedrijven. Hij is alleen voor droge
toepassingen geschikt.

Hilti producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd, vakkundig
geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Het product en zijn hulpmiddelen
kunnen gevaar opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de
voorschriften worden gebruikt.

» Gebruik voor dit product alleen de Hilti Li-ion-accu's van de typeserie B 22.

» Gebruik voor deze accu's alleen de Hilti acculaders van de C4/36-serie.

3.2 Productoverzicht ]

® ® O EJECT-toets voor slang

Handgreep
Functieschakelaar

Houder voor schouderband
Handmondstuk

Slang

Spletenzuiger
Sluitklemmen

Vuilreservoir

Zuigkop

CLEAN-toets voor filterreiniging
Accuvak

Uitblaasfilter

RISICISICIOICIOICICICICIC)

3.3 Functieschakelaar

Toestand Betekenis
ECO Spaarstand
MAX Inschakelen
OFF Uitschakelen

3.4 Standaard leveringsomvang

Droogstofzuiger inclusief filterelement, zuigslang compleet, handzuigmond, spletenzuiger, schouderband en
handleiding.

Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of online onder:
www.hilti.group | USA: www.hilti.com
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3.5 Weergave van de Li-ion accu

De laadtoestand van de Li-ion-accu en storingen aan het apparaat worden via de indicator op de Li-ion-accu
weergegeven. De laadtoestand van de Li-ion-accu wordt na het aantippen van een van de beide accu-
ontgrendelingstoetsen aangegeven.

Toestand Betekenis

4 LED's branden. Laadtoestand: 75% tot 100%

3 LED's branden. Laadtoestand: 50% tot 75%

2 LED's branden. Laadtoestand: 25% tot 50%

1 LED brandt. Laadtoestand: 10% tot 25%

1 LED knippert, apparaat is klaar voor gebruik. Laadtoestand: < 10%

1 LED knippert, apparaat is niet klaar voor gebruik. | Accu is oververhit.

4 LED's knipperen, apparaat is niet klaar voor ge- Apparaat is overbelast of oververhit.
bruik.

Bij het bedienen van de schakelaar van de stofzuiger en tot 5 seconden na het loslaten van de
bedieningsschakelaar kan de laadtoestand niet worden opgevraagd.

Als de LED's van de laadtoestandsaanduiding van de accu knipperen, de aanwijzingen in het hoofdstuk
Hulp bij storingen in acht nemen.

3.6 Overbelastings- en oververhittingsaanduiding

Het apparaat is uitgerust met een elektronische overbelastingsbeveiliging en oververhittingsbeveiliging. Bij
overbelasting of oververhitting wordt het apparaat automatisch uitgeschakeld. Wordt de regelschakelaar
losgelaten en weer ingedrukt, dan kan het apparaat mogelijk vertraagd weer inschakelen (afkoelfase van het
apparaat).

4 Technische gegevens
VC 5-A22
Nominale spanning (DC) 216V
Nominale stroom 16 A
Gewicht conform EPTA-Procedure 01 (gemeten met B225.2) 5,2 kg
Omgevingstemperatuur -17°C ... 60 °C
Opslagtemperatuur -20°C ... 70°C
4.1 Geluids- en trillingsinformatie, gemeten volgens EN 60335-2-69
VC 5-A22
Geluidsdrukniveau (L,,) 70,9 dB(A)
Geluidsvermogensniveau (L,y,) 85,2 dB(A)
Onzekerheid 2,4 dB(A)
Trillingsemissiewaarde (a,) < 2,5 m/s?
Onzekerheid (K) In de waarde genomen

5 Bediening

5.1 Werkvoorbereiding

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.
WAARSCHUWING Het apparaat mag alleen door bevoegd, vakkundig geschoold personeel worden bediend.

5.1.1 Accu laden
1. Lees voor het opladen de handleiding van de acculader door.
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2. Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog zijn.
3. Laad de accu op met een vrijgegeven acculader.

5.1.2 Accu aanbrengen

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!

» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het product schoon zijn voordat u de
accu aanbrengt.

» Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

1. Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.
2. Plaats de accu in de apparaathouder, tot hij hoorbaar vergrendelt.
3. Controleer of de accu correct bevestigd is.

5.1.3 Accu verwijderen

1. Druk de ontgrendelingstoetsen van de accu in.
2. Trek de accu uit het apparaat.

5.1.4 Filterzak vervangen &

1. Schakel het apparaat uit.

2. Open de twee sluitklemmen.

3. Til de zuigkop van het vuilreservoir.

4. Verwijder de filterzak en verwijder de houder voor de filterzak.

5. Schuif de houder voor de filterzak op een nieuwe filterzak.

6. Bevestig de houder met de filterzak aan de ribben van het vuilreservoir.
7. Zet de zuigkop op het vuilreservoir en sluit de twee sluitklemmen.

(4}

.1.5  Zuigslang aanbrengen/verwijderen

. Sluit de zuigslang aan op de inlaataansluiting voor de zuigslang.

w De zuigslang vergrendelt hoorbaar.

Om de zuigslang te verwijderen, houdt u de knop EJECT ingedrukt.
Verwijder de stofzuigerslang uit de inlaataansluiting voor de zuigslang.

-

w n

5.2 Werkzaamheden

/A] WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel !

» Met dit product mogen geen gevaarlijke stoffen worden opgezogen.
» Gebruik dit product alleen voor droge toepassingen.

5.2.1 Apparaat in-/uitschakelen
1. Om het apparaat in te schakelen, draait u de schakelaar van de stofzuiger in deze stand MAX.

Om de langere accuduur bij gereduceerd zuigvermogen in te stellen, schakelt u de functieschake-
laar in deze stand ECO.

2. Om het apparaat uit te schakelen, zet u de schakelaar van de stofzuiger in deze stand OFF.

5.2.2 Filter reinigen

Schakel het apparaat in.

Sluit het slangeinde met de hand af.

Wacht tot de maximale onderdruk is opgebouwd.
Druk deze knop CLEAN 4-5 keer in.

Schakel het apparaat uit.

ISEE Sl

5.2.3 Na het stofzuigen
1. Draai de schakelaar van de stofzuiger in deze stand: OFF.
2. Maak het reservoir leeg en reinig het apparaat door dit met een vochtige doek af te vegen.



3. Bevestig de slang aan de slanghouder.
Berg de mondstukken op.
5. Berg de stofzuiger, veilig tegen onbevoegd gebruik, in een droge ruimte op.
w LET OP Deze stofzuiger mag alleen in gesloten ruimtes worden opgeslagen.

>

6 Verzorging en onderhoud

/A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het apparaat

* Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een droge borstel.

* Het huis alleen reinigen met een licht vochtige reinigingsdoek. Geen siliconenhoudende reinigingsmid-
delen gebruiken, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud van de Li-ion accu's

* De accu schoon en vrij van olie en vet houden.

* Het huis alleen reinigen met een licht vochtige reinigingsdoek. Geen siliconenhoudende reinigingsmid-
delen gebruiken, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

* Binnendringen van vocht vermijden.

Onderhoud

* Regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte werking
controleren.

¢ Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Direct door Hilti Service laten
repareren.

* Na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aanbrengen en hun werking contro-
leren.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebruiken. Door
ons vrijgegeven vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt u
in uw Hilti Store of onder: www.hilti.group.

6.1 Filter vervangen £

1. Schakel het apparaat uit.

2. Open de twee sluitklemmen.

3. Til de zuigkop van het vuilreservoir.

4. Om het filterframe te verwijderen, de filterfixering 180° draaien.

5. Verwijder het filter met filterframe.

6. Maak de afdichting en de opname voor het filterframe vrij van stof.
7. Plaats het filterframe op een nieuw filter.

8. Plaats het filterframe in de houder voor het filterframe.

9. Vergrendel het filterframe met de filterfixeringen.

10. Zet de zuigkop op het vuilreservoir en sluit de twee sluitklemmen.

6.2  Filtervlies vervangen[f

Druk op de toets voor het ontgrendelen van het uitblaasfilter en verwijder de filterdrager.
Verwijder het filtervlies van de filterdrager.

Bevestig een nieuw filtervlies op de filterdrager.

Bevestig de filterdrager op het apparaat.

o
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7 Transport en opslag van accu-apparaten

Transport
/\ ATTENTIE

Onbedoeld in werking treden tijdens transport !
» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Accu's verwijderen.

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking.
» Controleer na een langdurig transport het apparaat en de accu's voor gebruik op beschadiging.

Opslag
/\ ATTENTIE

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !
» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

v v v v

8 Hulp bij storingen

Bewaar het apparaat en de accu's indien mogelijk koel en droog.
Bewaar accu's nooit in de zon, op een verwarming of achter een raam.

Bewaar het apparaat en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.
Controleer na een langdurige opslag het apparaat en de accu's voor gebruik op beschadiging.

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich

tot onze Hilti service wenden.

8.1 Foutopsporing

Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Accu vergrendelt niet met een
hoorbare "dubbele klik".

Vergrendelnok van de accu ver-
vuild.

>

Reinig de vergrendelnok en
vergrendel de accu.

1 LED knippert.
Apparaat functioneert niet.

Accu is ontladen.

Verwissel de accu en laad de
lege accu op.

Accu is te heet of te koud.

Laat de accu langzaam tot
de omgevingstemperatuur
opwarmen of afkoelen.

4 LED's knipperen.

Motor oververhit.

Schakel het apparaat uit.
Wacht 10 minuten.

Verwijder verstoppingen van
filter, inlaataansluiting, slang en
uitblaasfilter.

Schakel het apparaat in.

Gereduceerd zuigvermogen.

Vuilreservoir vol.

Maak het vuilreservoir leeg.

Zuigslang of zuigmond zijn ver-
stopt.

Reinig zuigslang en mondstuk.

Filter is verstopt

Reinig het filter. — Pagina 24

Vervang het filter. -~ Pagina 25

Controleer het filter correct
gemonteerd is.

Zuigslang of mondstukken zijn
beschadigd.

Vervang de zuigslang of de
mondstukken.

Zuigslang is niet vergrendeld.

Monteer/verwijder de zuigslang.
— Pagina 24

Lichte stroomschokken.

Elektrostatische oplading.

Verhoog de luchtvochtigheid.
Gebruik de stofzuiger in de
ECO-modus.

26 Nederlands
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9 Recycling

& Hilti apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.
Accu's recyclen

Door onjuiste recycling van accu's kunnen gevaren voor de gezondheid als gevolg van uittredende gassen
of vloeistoffen ontstaan.

» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!

» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.

» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.

» Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkingsbedrijf.

@ » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

10 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti dealer.
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1

Indications relatives a la documentation

1.2
1.2,

A propos de cette documentation

Lire intégralement la présente documentation avant la mise en service. C'est la condition préalablement
requise pour assurer la sécurité du travail et un maniement sans perturbations.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que
celles figurant sur le produit.

Toujours conserver le mode d'emploi a proximité du produit et uniquement le transmettre a des tiers
avec ce mode d'emploi.

Explication des symboles

1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

/| DANGER
DANGER !

>

Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/A, AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT !

>

Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !

>

1.2

Pour attirer I'attention sur une situation pouvant présenter des dangers entrainant des blessures
corporelles légéres ou des dégéats matériels.

2 Symboles dans la documentation

Les symboles suivants sont utilisés dans la présente documentation :

I} | Lire le mode d'emploi avant d'utiliser I'appareil

Conseils d'utilisation et autres informations utiles

Maniement des matériaux recyclables

XJ| €|

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménagéres

1.2,

3 Symboles dans les illustrations

Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

E Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent mode d'emploi.

La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans I'image et peut se différencier

3 de celles des étapes de travail dans le texte.
T Les numéros de position sont utilisés dans I'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numeé-
=~ | ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.

! | Ce signe doit inviter & manier le produit en faisant particuliérement attention.

plates-formes iOS et Android.

Le produit prend en charge la transmission de données sans fil qui est compatible avec les

ton | Accu lithium-ions

28
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Série de type d'accu Li-lon Hilti utilisée. Observer les instructions au chapitre Utilisation
conforme a l'usage prévu.

®6 Ne jamais utiliser I'accu comme outil de percussion.

S_" Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres dommages.

1.3 Symboles sur le produit

1.3.1 Symboles spécifiques au produit
Les symboles suivants sont utilisés sur le produit :

——= | Courant continu

Ne pas aspirer d'humidité

14 Informations produit
Les produits Hilti sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés que par
un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre au courant des dangers inhérents a I'utilisation de
I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont utilisés de maniére incorrecte
par un personnel non qualifié ou de maniére non conforme a |'usage prévu.
La désignation du modele et le numéro de série figurent sur sa plaque signalétique.
» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous sont demandées
lorsque vous contactez nos revendeurs ou services aprés-vente.
Caractéristiques du produit - Page 29

Caractéristiques du produit

Aspirateur sec VC 5-A22
Génération 01
N° de série

15 Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur. Une copie de la Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente
documentation.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sécurité

2.1 Consignes générales de sécurité pour appareils électriques

/\ AVERTISSEMENT ! Lire et comprendre toutes les consignes de sécurité et instructions. Tout
manquement a I'observation des consignes de sécurité et instructions risque de provoquer une électrocution,
un incendie et/ou de graves blessures.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions.

» Le produit n'a pas été congu pour étre utilisé par des personnes (y compris des enfants) présentant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales diminuées, ni par des personnes insuffisamment
expérimentées et/ou ne disposant pas des connaissances requises.

» L'appareil doit uniquement étre utilisé par des personnes qui connaissent bien I'appareil, ont été formées
quant a son utilisation en toute sécurité et comprennent les dangers qui en résultent. L'appareil n'est
pas destiné aux enfants.

» Veiller a ce que les enfants ne jouent pas avec |'appareil. Le nettoyage et I'entretien incombant a
I'utilisateur ne doivent pas étre faits par des enfants sans surveillance.

» I est interdit d'aspirer des poussiéres nuisibles a la santé, inflammables et/ou explosives (poussiéres de
magnésium-aluminium, etc.). Ne pas aspirer de matiéres présentant une température supérieure a 60 °C
(exemple : cigarettes mal éteintes, cendres chaudes).

Ne pas utiliser de I'eau, de I'huile, de la graisse ou de nettoyant.
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» Ne pas utiliser d’essence ni toute autre substance inflammable pour effectuer des opérations de
nettoyage.

2.2 Utilisation et emploi soigneux des batteries

» Respecter les directives spécifiques relatives au transport, au stockage et a I'utilisation des batteries
li-ion.

» Ne pas exposer les batteries a des températures élevées, ni au rayonnement direct du soleil ou au feu.

» Les batteries ne doivent pas étre démontées, écrasées, chauffées a une température supérieure a 80 °C
ou jetées au feu.

» Ne jamais utiliser ni charger d'accus qui ont subi un choc électrique, qui sont tombés de plus d'un métre
ou qui ont été endommagés d'une maniére quelconque. Si tel est le cas, il convient de contacter le S.A.V
Hilti.

» Si la batterie est trop chaude pour étre touché, elle peut étre défectueuse. Déposer le produit a un
endroit non inflammable d'ou il peut étre surveillé, a une distance suffisante de matériaux inflammables
et le laisser refroidir. Si tel est le cas, il convient de contacter le S.A.V Hilti.

2.3 Consignes de sécurité supplémentaires relatives a I'aspirateur

Sécurité sur le lieu de travail

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a distance pendant I'utilisation de I'outil électroportatif.
En cas d'inattention, vous risquez de perdre la maitrise de |'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres et
réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.

» Ne pas exposer I'aspirateur a la pluie ou a I'humidité. La pénétration d'eau dans un systeme d'aspiration
augmente le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

» Soyez vigilant, surveillez vos actions, faites preuve de bon sens lorsque vous utilisez I'outil électroportatif.
Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou de
médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer des
blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection individuel et toujours porter une protection oculaire. Les équipements
de protection individuel tels que masque antipoussiére, chaussures de sécurité antidérapantes, casque
de protection ou protection acoustique, selon I'utilisation de I'outil électroportatif, réduisent le risque de
blessures.

» Ne pas utiliser |'aspirateur dans un environnement trés chargé en poussiére.

» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de la batterie. Eviter tout contact avec ce liquide. Le
liquide qui sort de la batterie peut entrainer des irritations de la peau ou causer des brdlures. En cas de
contact, rincer a I'eau. Si le liquide rentre dans les yeux, les rincer abondamment a I'eau et consulter en
plus un médecin.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Conserver hors de portée des enfants les outils électroportatifs non utilisés. Ne pas permettre |'utilisation
de l'appareil & des personnes qui ne se sont pas familiarisées avec celui-ci ou qui n'ont pas lu ces
instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les mains de personnes non
initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs. Vérifier que les parties en mouvement fonctionnent correctement
et qu'elles ne sont pas coincées, et vérifier si des éléments sont cassés ou endommagés au point
d'affecter le bon fonctionnement de I'outil électroportatif. Faire réparer les éléments endommagés avant
d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents sont dus au mauvais entretien des outils électroportatifs.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément a ces
instructions. Tenir également compte des conditions de travail et du travail a réaliser. L'utilisation des
outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut entrainer des situations dangereuses.

» Utiliser I'appareil approprié. Ne pas utiliser I'appareil a des fins non prévues, mais seulement
conformément aux spécifications et dans un excellent état.

» Ne pas utiliser I'aspirateur comme dépoussiéreur associé a des appareils électriques.

» Utiliser uniquement |'aspirateur avec le filtre est monté.

» Eviter tout démarrage intempestif de I'appareil. Arréter I'appareil avant d'introduire I'accu, de I'enlever ou
de le transporter. Ne pas porter |'appareil avec le doigt sur I'interrupteur Marche/Arrét. Lorsque I'appareil
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n'est pas utilisé pendant une pause, avant un entretien, lors du remplacement d'outils ou du transport,
I'accu doit étre retiré de I'appareil.

» Ne pas s'asseoir ni se tenir debout sur I'appareil.

Service aprés-vente

» L'outil électroportatif doit étre réparé uniquement par un personnel qualifié, utilisant exclusivement des
piéces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sireté de I'outil électroportatif.

3 Description

3.1 Utilisation conforme a l'usage prévu

Le produit décrit est un systeme d'aspiration destiné a un usage professionnel, par exemple dans des hbtels,
écoles, hopitaux, usines, magasins, bureaux et entreprises de location. Il doit étre utilisé seulement pour des
applications a sec.

Les produits Hilti sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés que par
un personnel autorisé et formé. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont utilisés
de maniére incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniére non conforme a I'usage prévu.

» Pour ce produit, utiliser exclusivement les batteries li-ion Hilti de la série B 22.

» Pour ces batteries, utiliser exclusivement les chargeurs Hilti de la série C4/36.

3.2 Vue d'ensemble du produit f]

® ©® 00 ®  Touche EJECT pour le flexible
@  Poignée
®  Commutateur de I'appareil
@  Fixation pour sangle d'épaule
®  Buse amain
®  Flexible
@  Suceuse plate
Brides de fermeture
® Réservoir de salissures
Téte aspirante
@  Touche CLEAN pour le nettoyage du filtre
@ Compartiment de la batterie
@  Filtre de sortie
3.3 Commutateur de I'appareil
Etat Signification
ECO Mode économie d'énergie
MAX Mise en marche
OFF Arrét

3.4  Eléments fournis

Aspirateur sec, y compris cartouche filtrante, flexible d'aspiration complet, buse @ main, suceuse plate,
sangle d'épaule et notice d'utilisation.

D'autres produits systéme autorisés pour votre produit peuvent étre obtenus auprés du centre Hilti Store
ou en ligne sous : wwwe.hilti.group | Etats-Unis : www.hilti.com
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3.5 Voyants de la batterie li-ion

L'état de charge de la batterie li-ion ainsi que les dysfonctionnements de |'appareil sont signalés au moyen
de voyants. L'état de charge de la batterie li-ion peut étre visualisé en appuyant légérement sur I'un des
deux boutons de déverrouillage.

Etat Signification

4 LED allumées. Etat de charge : 75 % a 100 %

3 LED allumées. Etat de charge : 50 % & 75 %

2 LED allumées. Etat de charge : 25 % & 50 %

1 LED allumée. Etat de charge : 10 % 425 %

1 LED clignote, |'appareil est opérationnel. Etat de charge : < 10 %

1 LED clignote, |'appareil n'est pas opérationnel. Surchauffe de la batterie.

4 LED clignotent, I'appareil n'est pas opérationnel. | Charge excessive ou surchauffe de I'appareil.

Il n'est pas possible de consulter I'indicateur du niveau de charge lorsque le commutateur est actionné
et dans les 5 secondes suivant son relachement.

Si les LED indiquant I'état de charge de la batterie clignotent, se reporter au chapitre Aide au
dépannage.

3.6 Indication des surcharges et surchauffes

L'appareil est équipé d'un systeme de protection électronique contre les surcharges et les surchauffes.
En cas de surcharge ou de surchauffe, I'appareil s'arréte automatiquement. Lorsque |'utilisateur relache
l'interrupteur de commande, puis rappuie dessus, des retards peuvent se produire a la mise en marche
(phases de refroidissement de I'appareil).

4 Caractéristiques techniques
VC 5-A22
Tension nominale (CC) 216V
Courant nominal 16 A
Poids selon EPTA-Procedure 01 (mesuré avec B225.2) 5,2 kg
Température ambiante -17°C ... 60 °C
Température de stockage -20°C ...70°C
4.1 Niveaux de bruit et de vibrations (mesurés selon EN 60335-2-69)
VC 5-A22
Niveau de pression acoustique (L,,) 70,9 dB(A)
Niveau de puissance acoustique (L) 85,2 dB(A)
Incertitude 2,4 dB(A)
Valeur des émissions vibratoires (a,) <2,5m/s?
Incertitude (K) Pris en compte dans la
valeur

5 Utilisation

5.1 Préparatifs

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.
AVERTISSEMENT L'appareil ne doit étre utilisé que par du personnel autorisé et formé.

5.1.1 Recharge de I'accu
1. Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.



2. Veiller a ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et secs.
3. Charger l'accu a I'aide d'un chargeur homologué.

5.1.2 Introduction de I'accu

/\ ATTENTION
Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !
» Avant d'insérer I'accu dans I'appareil, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts sur le produit
sont exempts de corps étrangers.
» S'assurer que I'accu s'encliquette toujours correctement.

1. L'accu doit étre entiérement chargé avant la premiere mise en service.
2. Insérer I'accu dans I'appareil jusqu'a ce qu'il s'encliquette avec un clic audible.
3. Vérifier que I'accu est bien en place.

5.1.3 Retrait de I'accu
1. Appuyer sur les boutons de déverrouillage de I'accu.
2. Retirer I'accu hors de I'appareil.

5.1.4 Remplacement du sac filtrant 2

1. Arréter I'appareil.

2. Ouvrir les deux brides de fermeture.

3. Soulever la téte aspirante de la cuve de récupération de saletés.

4. Enlever le sac filtrant et retirer le dispositif de serrage pour le sac de filtre.

5. Pousser la fixation du sac filtrant sur un nouveau sac.

6. Fixer le dispositif de serrage avec le sac filtrant sur les nervures du réservoir de salissures.
7

Mettre la téte aspirante en place sur la cuve de récupération de saletés et fermer les deux brides de
fermeture.

5.1.5 Montage/démontage du flexible d'aspiration
1. Raccorder le flexible d'aspiration au raccord d'entrée.
w Le flexible d'aspiration s'emboite en faisant un déclic.
2. Pour enlever le flexible, maintenir enfoncé le bouton EJECT.
3. Enlever le flexible d'aspiration du raccord d'entrée.

5.2 Travail

Risque de blessures !
» Ne pas aspirer de poussieres dangereuses avec ce produit.
» N'utiliser ce produit que pour les applications séches.

5.2.1 Mise en marche / arrét de I'appareil
1. Pour mettre |'appareil en marche, tourner le commutateur dans la position MAX.

Pour pouvoir utiliser I'appareil longtemps avec la puissance d'aspiration réduite, mettre le
commutateur dans la position ECO.

2. Pour arréter |'appareil, mettre le commutateur dans la position OFF.

5.2.2 Nettoyage du filtre

Mettre I'appareil en marche.

Boucher I'extrémité du flexible a la main.
Attendre que la dépression soit maximale.
Appuyer 4 a 5 fois sur le bouton CLEAN.
Arréter I'appareil.

Sl

5.2.3 Apres le travail
1. Mettre le commutateur dans la position : OFF.
2. Vider le réservoir et nettoyer |'appareil en essuyant avec un chiffon humide.
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3. Fixer le flexible a la fixation du flexible.

Ranger les buses.

5. Déposer I'aspirateur dans un local sec de maniére a empécher toute utilisation non autorisée.
= ATTENTION Ranger cet aspirateur seulement dans des locaux fermés.

»

6 Nettoyage et entretien

/A] AVERTISSEMENT

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !
» Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien de I'appareil

»  Eliminer prudemment les saletés récalcitrantes.

* Nettoyer les ouies d'aération avec précaution au moyen d'une brosse séche.

* Nettoyer le boitier uniquement avec un chiffon légérement humidifié. Ne pas utiliser de nettoyants a base
de silicone, ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

Entretien des accus Li-ion

* Veiller a ce que I'accu soit toujours propre et exempt de traces de graisse et d'huile.

¢ Nettoyer le boitier uniguement avec un chiffon légerement humidifié. Ne pas utiliser de nettoyants a base
de silicone, ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

« Eviter toute pénétration d'humidité.

Entretien

» Vérifier régulierement qu'aucune piece visible n'est endommagée et que les organes de commande sont
parfaitement opérationnels.

¢ En cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements, ne pas utiliser le produit. Le faire immédiate-
ment réparer par le S.A.V. Hilti.

e Apres des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des piéces de rechange et consommables
d'origine. Vous trouverez les piéces de rechange, consommables et accessoires autorisés convenant
pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group.

6.1  Remplacement du filtre &

1. Arréter I'appareil.

2. Ouvrir les deux brides de fermeture.

3. Soulever la téte aspirante du réservoir de salissures.

4. Pour enlever le cadre du filtre, tourner de 180° la fixation du filtre.

5. Enlever le filtre avec son cadre.

6. Enlever la poussiére du joint d'étanchéité et du logement du cadre du filtre.

7. Placer le cadre sur un filtre neuf.

8. Placer le cadre du filtre dans sa fixation.

9. Verrouiller le cadre au moyen des fixations du filtre.

10. Mettre la téte aspirante en place sur le réservoir de salissures et fermer les deux brides de fermeture.

6.2  Changer le voile filtrant [

Appuyer sur la touche de déverrouillage du filtre d'évacuation d'air et enlever le support du filtre.
Enlever le voile filtrant du support du filtre.

Fixer un voile neuf sur le support de filtre.

Fixer le support de filtre sur I'appareil.

Eal S
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Transport et stockage des appareils sur accu

Transport

/\ ATTENTION
Mise en marche inopinée lors du transport !

>

>

>

>

Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

Retirer les accus.

Ne jamais transporter les accus en vrac.

Avant toute utilisation consécutive a un transport prolongé de I'appareil et des accus, toujours vérifier
qu'ils ne sont pas endommageés.

Stockage

/\ ATTENTION
Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu !

>

>

>

8

Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

Stocker I'appareil et les accus si possible au frais et au sec.

Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des installations de chauffage ou derriére des vitres.
Stocker I'appareil et les accus hors de portée des enfants et des personnes non autorisées.

Avant toute utilisation consécutive a un stockage prolongé de I'appareil et des accus, toujours vérifier
qu'ils ne sont pas endommagés.

Aide au dépannage

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans
aide, contacter le S.A.V. Hilti.

8.1 Guide de dépannage

Défaillance Causes possibles Solution

La batterie ne s'emboite pas | Ergot d'encliquetage encrassé sur | » Nettoyer I'ergot d'encliquetage
en faisant « double-clic » au- | la batterie. et encliqueter la batterie dans
dible. son logement.

1 LED clignote. La batterie est déchargée. » Remplacer la batterie et charger

L'appareil ne fonctionne pas.

la batterie vide.

La batterie est trop froide ou trop » Laisser la batterie se réchauffer
chaude. ou refroidir lentement a la
température ambiante.

4 LED clignotent. Surchauffe du moteur. » Arréter I'appareil.

» Attendre 10 minutes.

» Eliminer les bouchons dans le
filtre, la tubulure d'entrée, le
flexible et le filtre de sortie.

» Mettre I'appareil en marche.

Puissance d'aspiration ré- Réservoir de salissures plein. » Vider le réservoir de salissures.
duite. Le flexible d'aspiration ou labuse | » Nettoyer le flexible d'aspiration
sont bouchés. et la buse.
Le filtre est bouché » Nettoyer le filtre. » Page 33

» Remplacer le filtre. —» Page 34
» Veérifier que le filtre est bien en

place.
Le flexible d'aspiration ou la buse » Remplacer le flexible d'aspira-
sont endommageés. tion ou la buse.
Le flexible d'aspiration n'est pas » Monter/enlever le flexible d'as-
emboité. piration. — Page 33
Légers chocs électriques. Charge électrostatique. » Augmenter I'humidité de I'air.

» Aspirer en mode ECO.
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9 Recyclage

& Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

Elimination des accus

Une élimination non conforme des accus peut produire des émanations de gaz et de liquides nocives pour
la santé.

» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommagés !
» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.
Eliminer les accus en veillant & ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.

Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser a I'entreprise de collecte des
déchets compétente.

v

—)
g » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !
0]

10 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.
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1 Informacion sobre la documentacion

1.1 Acerca de esta documentacién

¢ Lea detenidamente esta documentacién antes de la puesta en servicio. Ello es imprescindible para un
trabajo seguro y un manejo sin problemas.

* Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el
producto.

* Conserve este manual de instrucciones siempre junto con el producto y entregue el producto a otras
personas siempre acompafado del manual.

1.2 Explicacién de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

PELIGRO !
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/| ADVERTENCIA

ADVERTENCIA !
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\ PRECAUCION

PRECAUCION !

» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones leves o dafios
materiales.

1.2.2 Simbolos en la documentacién
En esta documentacion se utilizan los siguientes simbolos:

[} | Leer el manual de instrucciones antes del uso

ﬂ Indicaciones de uso y demas informacioén de interés

9

a2
¢

Manejo con materiales reutilizables

i No desechar las herramientas eléctricas junto con los desperdicios domésticos

1.2.3 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual

La numeracion describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser diferente de

3 los pasos descritos en el texto
@ Los nimeros de posicion se utilizan en la figura Vista general y los nimeros de la leyenda estan
=~ | explicados en el apartado Vista general del producto

@)! Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

El producto permite la transferencia de datos inalambrica, compatible con plataformas iOS y
Android.

Li-lon | Bateria de lon-Litio

MO, - -
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Serie utilizada de baterias de lon-Litio Hilti. Consulte las indicaciones recogidas en el capitulo
Uso conforme a las prescripciones.

®" Nunca utilice la bateria como herramienta de percusion.

4 | No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido algin golpe ni que estén
l dafadas de alguna otra forma.

1.3 Simbolos en el producto

1.3.1 Simbolos de productos
En el producto se utilizan los siguientes simbolos:

——= | Corriente continua

No aspirar humedad

1.4 Informacion del producto

Los productos Hilti estan disefiados para usuarios profesionales y solo deben ser manejados, conservados
y reparados por personal autorizado y debidamente formado. Este personal debe estar especialmente
instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion del producto y sus dispositivos auxiliares puede
conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada por personal no cualificado o
utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.
La denominacién del modelo y el numero de serie estan indicados en la placa de identificacion.
» Copie el numero de serie en la siguiente tabla. Necesitara los datos del producto para realizar consultas
a nuestros representantes o al Departamento de Servicio Técnico.
Datos del producto — pagina 38

Datos del producto

Aspirador en seco VC 5-A22
Generacion 01
N.° de serie

15 Declaracion de conformidad

Bajo nuestra exclusiva responsabilidad, declaramos que el producto aqui descrito cumple con las directivas
y normas vigentes. Encontrara una reproduccion de la declaracién de conformidad al final de esta
documentacion.

La documentacién técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguridad

2.1 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

/\ ;ADVERTENCIA! Lea con atencion todas las instrucciones e indicaciones de seguridad. Si no se
tienen en cuenta las instrucciones e indicaciones de seguridad, podrian producirse descargas eléctricas,
incendios o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

» No deben utilizar este producto personas (especialmente nifios) con discapacidades o minusvalias
fisicas, sensoriales o intelectuales, ni aquellas que carezcan de la experiencia y/o los conocimientos
necesarios.

» La herramienta solo debe ser utilizada por personas que estén familiarizadas con ella, que hayan
sido informadas acerca del uso seguro de la herramienta y entiendan los riesgos que comporta. La
herramienta no es apta para el uso por parte de nifios.

» Los nifios no deben jugar con la herramienta. La limpieza y el mantenimiento no deben llevarlos a cabo
los nifios a menos que estén supervisados.

» No aspire polvo peligroso para la salud, inflamable o explosivo (polvo de magnesio-aluminio, entre
otros). No se deben aspirar materiales que estén a mas de 60 °C (p. €j., cigarrillos encendidos, cenizas
calientes).

o N0



» No use agua, lubricantes, grasas o detergentes.
» No utilice gasolina ni otros liquidos inflamables para efectuar trabajos de limpieza.

2.2 Manipulacién y utilizacién segura de las baterias

» Tenga en cuenta las directivas especiales en materia de transporte, almacenamiento y manejo de las
baterias de lon-Litio.

» Mantenga las baterias alejadas de altas temperaturas, radiacién solar directa y fuego.

» Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C o quemar.

» No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe, que hayan caido desde una altura superior
a un metro o que estén dafadas de alguna otra forma. En este caso, pdngase siempre en contacto con
el Hilti Servicio Técnico.

» Sial tocar la bateria detecta que esta muy caliente, puede deberse a una averia en la misma. Coloque el
producto en un lugar visible, no inflamable y alejado de materiales inflamables, y deje que se enfrie. En
este caso, pongase siempre en contacto con el Hilti Servicio Técnico.

23 Indicaciones de seguridad adicionales del aspirador

Seguridad en el puesto de trabajo
» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccién le puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas y frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una descarga eléctrica es mayor si
su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga el aspirador de polvo a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. La penetracion
de agua en el aspirador de polvo aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con prudencia.
No utilice una herramienta eléctrica si esté cansado, ni tampoco después de haber consumido alcohol,
drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la herramienta eléctrica podria producir
graves lesiones.

» Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo de lesiones
se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica empleada, se
utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla antipolvo, calzado de seguridad
con suela antideslizante, casco de proteccion o proteccién para los oidos.

» No utilice el aspirador en un entorno en el que haya demasiado polvo.

» La utilizacion inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto con este
liquido. El liquido de la bateria puede irritar la piel o producir quemaduras. En caso de contacto, enjuague
el drea afectada con abundante agua. En caso de contacto con los ojos, aclarelos con agua abundante
y consulte de inmediato a su médico.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

» Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita utilizar
la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o no haya leido este manual de
instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas inexpertas son peligrosas.

» Cuide su herramienta eléctrica adecuadamente. Compruebe si las piezas moviles de la herramienta
funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas que pudieran afectar al
funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue la reparacion de las piezas defectuosas antes de
usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son consecuencia de un mantenimiento inadecuado
de la herramienta eléctrica.

» Ultilice la herramienta eléctrica, los accesorios, Utiles de insercién, etc., de acuerdo con estas instruc-
ciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar. El uso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas puede
resultar peligroso.

» Utilice la herramienta adecuada. No utilice la herramienta para fines no previstos, sino Unicamente de
forma reglamentaria y en perfecto estado.

» No utilice el aspirador como extractor de polvo, en combinacién con dispositivos eléctricos.

» Utilice el aspirador unicamente con el filtro insertado.

» Evite que la herramienta se ponga en marcha accidentalmente. Desconecte la herramienta antes de
levantarla, transportarla o insertar la bateria. No transporte la herramienta con el dedo apoyado en el
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interruptor de conexién y desconexion. Debe extraer la bateria de la herramienta cuando no la vaya
utilizar (durante una pausa, antes de realizar un trabajo de mantenimiento, al cambiar de Utiles o durante
el transporte).

» No se siente ni permanezca de pie sobre la herramienta.

Servicio Técnico

» Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la herramienta
eléctrica.

3 Descripcion

3.1 Uso conforme a las prescripciones

El producto aqui descrito es un aspirador de polvo concebido para su uso en entornos profesionales, p. €j.,
en hoteles, escuelas, hospitales, fabricas, tiendas, oficinas o establecimientos de alquiler. Se puede usar
Unicamente para aplicaciones en seco.

Los productos Hilti estan disefiados para usuarios profesionales y solo deben ser manejados, conservados
y reparados por personal autorizado y debidamente formado. La utilizaciéon del producto y sus dispositivos
auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada por personal
no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.

» Para este producto utilice Unicamente las baterias lon-Litio de Hilti de la serie B 22.

» Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores de Hilti de la serie C4/36.

3.2 Vista general del producto ]

EJECT-Tecla para manguera
Empunadura

Interruptor de la herramienta
Soporte para correa de hombro
Boquilla manual

Manguera

Boquilla para juntas

Pinza de cierre

Depésito de suciedad

Cabezal de aspiracion
CLEAN-Tecla para limpieza de filtro
Compartimento para pilas

Filtro de aire de escape

SISICIGICIOICIOICICICICIC)

3.3 Interruptor de la herramienta

Estado Significado

ECO Modo de ahorro de energia
MAX Conexion

OFF Desconexién

3.4 Suministro

Aspirador en seco, incluidos elemento de filtro, manguera de aspiracion completa, boquilla manual, boquilla
para juntas, correa de hombro y manual de instrucciones.
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Encontrard otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet, en:
www.hilti.group | EE. UU.: www.hilti.com

3.5 Indicador de la bateria de lon-Litio

El estado de carga de la bateria de lon-Litio y las averias de la herramienta se sefializan mediante el indicador
de la bateria de lon-Litio. El estado de carga de la bateria de lon-Litio se visualiza pulsando una de las dos
teclas de desbloqueo de la bateria.

Estado Significado

4 LED encendidos. Estado de carga: 75 % a 100 %
3 LED encendidos. Estado de carga: 50 % a 75 %
2 LED encendidos. Estado de carga: 25 % a 50 %
1 LED encendido. Estado de carga: 10 % a 25 %
1 LED parpadea, la herramienta esta lista para fun- | Estado de carga: < 10 %
cionar.

1 LED parpadea, la herramienta no esta lista para La bateria esta sobrecalentada.
funcionar.

4 LED parpadean, la herramienta no esta lista para | La herramienta esta sobrecargada o sobrecalen-
funcionar. tada.

No es posible consultar el estado de carga con el interruptor de la herramienta accionado, ni tampoco
en los 5 segundos después de soltarlo.

Si los LED indicadores del estado de carga de la bateria parpadean, observe las indicaciones del
capitulo «Ayuda en caso de averias».

3.6 Indicador de sobrecarga y sobrecalentamiento

La herramienta esta equipada con una proteccion electrénica contra sobrecarga y una protecciéon contra
sobrecalentamiento. En caso de sobrecarga o sobrecalentamiento, la herramienta se desconecta automa-
ticamente. Si el conmutador de control se suelta y se vuelve a accionar, pueden producirse retardos en la
conexion (fases de enfriamiento de la herramienta).

4 Datos técnicos
VC 5-A22
Tension nominal (DC) 21,6V
Intensidad nominal 16 A
Peso segun EPTA-Procedure 01 (medido con B22/5.2) 5,2 kg
Temperatura ambiente -17°C ... 60 °C
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 70°C
4.1 Informacion sobre la emision de ruidos y vibraciones; medicion segiin EN 60335-2-69
VC 5-A22
Nivel de intensidad acustica (L,,) 70,9 dB(A)
Nivel de potencia acustica (L) 85,2 dB(A)
Incertidumbre 2,4 dB(A)
Valor de emisién de vibraciones (a,) <2,5m/s?
Incertidumbre (K) Se refleja en el valor
5 Manejo

5.1 Preparacion del trabajo

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.
ADVERTENCIA: La herramienta solo debe ser manejada por personal autorizado e instruido.
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5.1.1 Carga de la bateria

1. Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.

2. Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén limpios y secos.
3. Cargue la bateria en un cargador autorizado.

5.1.2 Colocacién de la bateria

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.

» Antes de insertar la bateria, asegUrese de que los contactos de la bateria y del producto estén libres de
cuerpos extrafios.

» Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

1. Cargue por completo la bateria antes de la primera puesta en servicio.
2. Coloque la bateria en el soporte de la herramienta hasta que encaje de forma audible.
3. Compruebe que la bateria esta bien colocada.

5.1.3 Extraccion de la bateria
1. Pulse las teclas de desbloqueo de la bateria.
2. Extraiga la bateria de la herramienta.

5.1.4 Cambio de la bolsa del filtro 2

Apague la herramienta.

Abra las dos pinzas de cierre.

Separe el cabezal de aspiracion del depésito de suciedad.

Retire la bolsa del filtro y extraiga su soporte.

Deslice el soporte de la bolsa del filtro en una nueva bolsa del filtro.

Fije el soporte con la bolsa del filtro a las correas del depdsito de suciedad.

Coloque el cabezal de aspiracion en el depdsito de suciedad y cierre las dos pinzas de cierre.

NoO Ok

5.1.5 Montaje/extraccion de la manguera de aspiracion

1. Conecte la manguera de aspiracién a la pieza de empalme de entrada de la manguera de aspiracion.
= La manguera de aspiracion encaja de forma audible.

2. Para extraer la manguera de aspiracion, mantenga pulsado el boton EJECT.

3. Extraiga la manguera de aspiracién de la pieza de empalme de entrada de la manguera de aspiracion.

5.2 Procedimiento de trabajo

(/A ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones !

» Con este producto no se debe aspirar ningun tipo de polvo peligroso.
» Utilice este producto solo para aplicaciones en seco.

5.2.1 Conexion y desconexion del equipo
1. Para conectar la herramienta, gire el interruptor de la herramienta hasta esta posicién: MAX.

Para aumentar el tiempo de funcionamiento con un menor rendimiento de aspiracion, gire el
interruptor de la herramienta hasta esta posicion: ECO.

2. Para desconectar la herramienta, situe el interruptor de la herramienta en esta posiciéon: OFF.

5.2.2 Limpieza del filtro

Encienda la herramienta.

Cierre el extremo de la manguera con la mano.

Espere hasta que se haya generado la presion negativa maxima.
Pulse el boton CLEAN de 4 a 5 veces.

Apague la herramienta.

ISEE I
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5.2.3 Después de aspirar

Gire el interruptor de la herramienta hasta esta posicion: OFF.

Vacie el depdsito y limpie la herramienta con un pafio humedo.

Fije la manguera en el soporte de la manguera.

Guarde las boquillas.

Guarde el aspirador en un lugar seco y protegido frente a posibles usos no autorizados.
= ADVERTENCIA: Este aspirador debe guardarse Unicamente en espacios cerrados.

e

6 Cuidado y mantenimiento

/A] ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones con la bateria colocada !
» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Mantenimiento de la herramienta

* Retire con cuidado la suciedad fuertemente adherida.

¢ Limpie cuidadosamente las rejillas de ventilacion con un cepillo seco.

e Limpie la carcasa utilizando Unicamente un pafio ligeramente humedecido. No utilice limpiadores que
contengan silicona, ya que podria afectar a las piezas de plastico.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

* Mantenga la bateria limpia y sin residuos de aceite o grasa.

* Limpie la carcasa utilizando Unicamente un pafio ligeramente humedecido. No utilice limpiadores que
contengan silicona, ya que podria afectar a las piezas de plastico.

e Evite la penetracién de humedad.

Mantenimiento

* Compruebe con regularidad si las piezas visibles estan dafadas o si los elementos de manejo funcionan
correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Llévela de inmediato al
Servicio Técnico de Hilti para que la reparen.

* Coloque todos los dispositivos de proteccién después de las tareas de cuidado y mantenimiento y
compruebe su correcto funcionamiento.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y material de
consumo originales. Puede encontrar piezas de repuesto, consumibles y accesorios para su producto
que nosotros mismos comercializamos en Hilti Store o en: www.hilti.group.

6.1  Cambio del filtro &

1. Apague la herramienta.

2. Abra las dos pinzas de cierre.

3. Separe el cabezal de aspiracion del deposito de suciedad.

4. Para extraer el marco del filtro, gire 180° la fijacion del filtro.

5. Extraiga el filtro con el marco.

6. Retire el polvo de la junta y del alojamiento del marco del filtro.

7. Coloque el marco en un nuevo filtro.

8. Coloque el marco del filtro en el soporte para el marco.

9. Bloquee el marco del filtro con las fijaciones.

10. Coloque el cabezal de aspiracion en el depdsito de suciedad y cierre las dos pinzas de cierre.

6.2  Cambio de la tela del filtro

Pulse la tecla de desbloqueo del filtro de aire de escape y extraiga el soporte del filtro.
Extraiga la tela del filtro del soporte del filtro.

Fije una tela nueva en el soporte del filtro.

Fije el soporte del filtro en la herramienta.

poh=
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7 Transporte y almacenamiento de las herramientas alimentadas por bateria

Transporte

/\ PRECAUCION
Arranque involuntario en el transporte !
» Transporte sus productos siempre sin bateria.

» Retire las baterias.

» No transporte nunca las baterias sin embalaje.

» Compruebe si la herramienta o las baterias presentan dafios tras haber sido transportadas durante
mucho tiempo.

Almacenamiento

/\ PRECAUCION
Daiios imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !
» Guarde su productos siempre sin bateria.

» Guarde la herramienta y las baterias en un lugar lo mas seco y fresco posible.

» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, sobre un radiador o detras de una luna de
cristal.

» Guarde la herramienta y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

» Compruebe sila herramienta o las baterias presentan dafios tras haber sido almacenadas durante mucho
tiempo.

8 Ayuda en caso de averias

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al
Servicio Técnico de Hilti.

8.1 Localizacion de averias

Anomalia Posible causa Solucion
La bateria no se encaja con Suciedad en la lengieta de la bate- | » Limpie la lenglieta y encaje la
un doble clic audible. ria. bateria.
1 LED parpadea. La bateria esta descargada. » Cambie la bateria y recargue la
La herramienta no funciona. bateria vacia.
La bateria estd demasiado fria o » Deje que la bateria se caliente
demasiado caliente. o se enfrie poco a poco
hasta alcanzar la temperatura
ambiente.
4 LED parpadean. Motor sobrecalentado. » Apague la herramienta.

» Espere 10 minutos.

» Retire la suciedad del filtro, de
la boquilla de entrada, de la
manguera y del filtro de salida.

» Encienda la herramienta.

Rendimiento de aspiracion Deposito de suciedad lleno. » Vacie el deposito de suciedad.
reducido. La manguera de aspiracién o la » Limpie la manguera de aspira-
boquilla estan obstruidos. cion y la boquilla.
El filtro esta obstruido » Limpie el filtro. —» pagina 42

» Cambie el filtro. — pagina 43
» Compruebe la correcta coloca-

cion del filtro.
La manguera de aspiracion o la » Sustituya la manguera de
boquilla presentan dafios. aspiracion o la boquilla.
La manguera de aspiracion no esta | » Monte o extraiga la manguera
bien encajada. de aspiracion. — pagina 42
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Anomalia Posible causa Solucién

Descargas eléctricas leves. Carga electrostatica. » Aumente la humedad.
» Aspire en modo ECO.

9 Reciclaje

Las herramientas % Hilti estan fabricadas en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicién
para dicha reutilizacién es una separacién adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte en el Servicio de Atenciéon al Cliente de Hilti o a su
asesor de ventas.

Eliminacién de las baterias

Los gases y liquidos originados por una eliminacion indebida de las baterias pueden ser perjudiciales para
la salud.

» No envie baterias dafiadas bajo ningun concepto.

» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.
» Deshéagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifios.
» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

» No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domeésticos.

10 Garantia del fabricante

» Sitiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péongase en contacto con su sucursal
local de Hilti.
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1 Indicacoes sobre a documentacao

1.1 Sobre esta documentacéao

Antes da colocagdo em funcionamento, leia esta documentacdo. Esta é a condicdo para um trabalho
seguro e um manuseamento sem problemas.

Tenha em atengéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagao e no produto.

Guarde o manual de instrugdes sempre junto do produto e entregue-o a outras pessoas apenas
juntamente com este manual.

1.2 Explicacdo dos simbolos

1.2.1 Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. Sdo utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

AVISO
AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ cuiDADO
CUIDADO !
» Indica uma situagao potencialmente perigosa que pode originar ferimentos ligeiros ou danos materiais.

1.2.2 Simbolos na documentacao
Nesta documentagéao séo utilizados os seguintes simbolos:

[II] | Leia o manual de instrugdes antes da utilizagéo

Instrugdes de utilizagdo e outras informagdes Uteis

Manuseamento com materiais reciclaveis

Nao deitar as ferramentas eléctricas no lixo doméstico

X €|

1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras séo utilizados os seguintes simbolos:

E Estes nimeros referem-se a respectiva imagem no inicio deste Manual

A numeragéo reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode divergir dos
passos de trabalho no texto

Na figura Vista geral sdo utilizados nimeros de posigao que fazem referéncia aos nimeros da
legenda na seccao Vista geral do produto

@)! Este simbolo pretende despertar a sua atencéo durante o manuseamento do produto.

O produto suporta a transmissao de dados sem fios, que é compativel com plataformas iOS e
Android.

Li-lon | Bateria de ides de litio

Série utilizada da bateria de ides de litio Hilti. Tenha em atengéo as indicacdes no capitulo Utili-
zacao conforme a finalidade projectada.
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®6 Nunca utilize a bateria como ferramenta de percusséo.

4 Né&o deixe cair a bateria. Nao utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam,
& | de outra forma, danificadas.

13 Simbolos no produto

1.3.1 Simbolos dependentes do produto
No produto s&o utilizados os seguintes simbolos:

——= | Corrente continua

Nao aspirar humidade

1.4 Dados informativos sobre o produto

Os produtos Hilti foram concebidos para uso profissional e s6 devem ser utilizados, mantidos e reparados
por pessoal autorizado e devidamente credenciado. Este pessoal devera estar informado, em particular,
sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se usados
incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para os quais
foram concebidos.
A designacéo e o numero de série s&o indicados na placa de caracteristicas.
» Registe o numero de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do produto para colocar questdes ao
nosso representante ou posto de servigo de atendimento aos clientes.
Dados do produto — Pagina 47

Dados do produto

Aspirador a seco VC 5-A22
Geragao 01
N.° de série

1.5 Declaracao de conformidade

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto aqui descrito estd em conformidade com
as directivas e normas em vigor. Na parte final desta documentagéo encontra uma reprodugéo da declaragao
de conformidade.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguranca

2.1 Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

/\ AVISO! Leia todas as normas de seguranca e instrugdes. O ndo cumprimento das normas de

seguranga e instrugdes pode resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou lesbes graves.

Guarde bem todas as normas de seguranga e instrugdes para futura referéncia.

» O produto ndo se destina a ser utilizado por pessoas (inclusive criangas) com capacidades fisicas,
sensoriais ou psiquicas limitadas, ou com falta de experiéncia e/ou conhecimentos.

» O aparelho s6 pode ser utilizado por pessoas que estao familiarizados com o mesmo, instruidas quanto
a utilizagéo segura do mesmo e perceberem os perigos dai resultantes. O aparelho néo foi concebido
para ser utilizado por criangas.

» Criangas ndo devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutencao pelo utilizador ndo devem ser
realizadas por criangas sem supervisao.

» Pds perigosos para a saude, inflamaveis e/ou explosivos nao podem ser aspirados (pé de magnésio e
aluminio, etc.). Materiais, com uma temperatura superior a 60 °C, ndo podem ser aspirados (por ex.,
cigarros ardentes, cinzas quentes).

» Nao utilize 4gua, quaisquer 6leos, massas ou produtos de limpeza.

» Nao utilize a gasolina ou outros liquidos inflamaveis para trabalhos de limpeza.
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2.2 Utilizacdo e manutencao de baterias

Observe as regras especificas sobre transporte, armazenagem e utilizagao de baterias de ides de litio.
Mantenha as baterias afastadas de temperaturas elevadas, radiagcao solar directa e fogo.

As baterias ndo podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C ou incineradas.
Nao utilize ou carregue quaisquer baterias que tenham sofrido golpes, tenham caido de altura superior
a um metro ou tenham sido danificadas de outra forma. Neste caso, contacte sempre o seu Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

» Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque o produto num
local que ndo constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de materiais combustiveis, onde
possa ser vigiado e deixe-o arrefecer. Neste caso, contacte sempre o seu Centro de Assisténcia
Técnica Hilti.

v v vv

2.3 Normas de seguranca adicionais do aspirador

Seguranca no posto de trabalho
» Mantenha criangas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distracgdes podem conduzir a perda de
controlo sobre o aparelho.

Seguranca eléctrica

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores, fogdes
e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagéo a terra.

» Mantenha os aspiradores afastados da chuva ou de humidade. A infiltragdo de agua num aspirador
aumenta o risco de um choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esté a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta eléctrica.
Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos ndo efectue nenhum trabalho
com ferramentas eléctricas. Um momento de distracgio ao operar a ferramenta eléctrica pode causar
ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de protecgdo. Equipamento de seguranca, como,
por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de seguranga antiderrapantes, capacete de seguranga ou
proteccdo auricular, de acordo com o tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de
lesbes.

» Nao utilize o aspirador em ambientes com muito po.

» Utilizagdes inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto com este
liquido. O liquido que escorre da bateria pode provocar irritagdes ou queimaduras da pele. Em caso de
contacto, enxaguar com agua. Em caso de contacto do liquido com os olhos, lave-os abundantemente
com agua e procure auxilio médico.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criangas. Nao permita que o aparelho
seja utilizado por pessoas nao familiarizadas com o mesmo ou que ndo tenham lido estas instrucdes.
Ferramentas eléctricas operadas por pessoas nao treinadas séo perigosas.

» Faga uma manutengéo regular das ferramentas eléctricas. Verifique se as partes moveis funcionam
perfeitamente e ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas que possam influenciar o
funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas devem ser reparadas antes da utilizagao do
aparelho. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas eléctricas com manutengao deficiente.

» Utilize a ferramenta eléctrica, acessorios, bits, etc., de acordo com estas instru¢ées. Tome também em
consideracéo as condi¢des de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagdo da ferramenta eléctrica
para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes de perigo.

» Utilize o aparelho correcto. Nao utilize o aparelho para fins para os quais néo foi concebido, e apenas
se estiver completamente operacional.

» Nao utilize o aspirador como removedor de p6, em combinagdo com aparelhos eléctricos.

» Utilize o aspirador apenas com o filtro montado.

» Evite arranques inadvertidos. Desligue a ferramenta antes de colocar a bateria e antes de levantar ou
transportar a ferramenta. N&o transporte a ferramenta com o dedo no interruptor on/off. Quando néo
estiver a utilizar a ferramenta (por exemplo, durante um intervalo de trabalho, antes da manutencéo,
durante a troca de acessorios e durante o transporte), a bateria deve ser removida da ferramenta.

» Nao deve sentar ou colocar-se de pé sobre o aparelho.

Manutencao

» A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e sé devem ser utilizadas pecas
sobressalentes originais. Isto assegurara que a seguranca da ferramenta eléctrica se mantenha.
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3 Descricao

3.1 Utilizacao correcta

O produto aqui descrito € um aspirador adequado para o uso industrial, por exemplo, em hotéis, escolas,
hospitais, fabricas, lojas, escritorios e empresas de aluguer. Apenas pode ser utilizado para aplicagbes a
Seco.

Os produtos Hilti foram concebidos para uso profissional e sé devem ser utilizados, mantidos e reparados por
pessoal autorizado e devidamente credenciado. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar
perigo se usados incorrectamente por pessoas nao qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles
para os quais foram concebidos.

» Para este produto, utilize apenas as baterias de ides de litio Hilti da série B 22.

» Para estas baterias, utilize apenas os carregadores Hilti da série C4/36.

3.2  Vista geral do produto ]

Tecla EJECT para mangueira
Punho

Interruptor do aparelho
Suporte para alga de ombro
Bocal de méao

Mangueira

Bocal para fendas

Linguetes de seguranca
Contentor

Cabeca de aspiragao

Tecla CLEAN para limpeza do filtro
Compartimento da bateria
Filtro do ar de saida

GISISICICIOISICICIOICICIS)

3.3 Interruptor do aparelho

Estado Significado
ECO Baixo consumo
MAX Ligar

OFF Desligar

3.4 Incluido no fornecimento

Aspirador a seco inclusive elemento filtrante, mangueira de aspiragdo completa, bocal de mao, bocal para
fendas, alca de ombro e manual de instrugdes.

Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto no seu Hilti Store ou online,
em: www.hilti.group | EUA: www.hilti.com

3.5 Indicador da bateria de i6es de litio

O estado da carga da bateria de ides de litio e as avarias da ferramenta sao sinalizados através da indicagao
da bateria de ides de litio. O estado de carga da bateria de ides de litio é exibido depois de pressionado um
dos dois botdes de destravamento da bateria.
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Estado

4 LED acendem.

3 LED acendem.

2 LED acendem.

1 LED acende.

1 LED pisca, a ferramenta esta pronta a funcionar.

Significado

Estado de carga: 75% a 100%
Estado de carga: 50% a 75%
Estado de carga: 25% a 50%
Estado de carga: 10% a 25%
Estado de carga: < 10%

A bateria esta sobreaquecida.

1 LED pisca, a ferramenta néo esta pronta a funci-
onar.

4 LED piscam, a ferramenta néo esta pronta a fun-
cionar.

A ferramenta esta sobrecarregada ou sobreaque-
cida.

Com o interruptor do aparelho pressionado e
consultar o estado de carga.

Se os LED do indicador do estado de carga da bateria estiverem a piscar, leia as indicagdes no
capitulo Ajuda em caso de avarias.

até 5 segundos depois de o soltar ndo é possivel

3.6 Indicador de sobrecarga e de sobreaquecimento

Aferramenta estad equipada com uma proteccao electrénica contra sobrecarga e sobreaquecimento (disjuntor
térmico). A ferramenta é desligada automaticamente em caso de sobrecarga ou sobreaquecimento. Se se
soltar e voltar a pressionar o interruptor on/off, podem ocorrer atrasos na activagao (fases de arrefecimento
da ferramenta).

4 Caracteristicas técnicas
VC 5A22
Tensao nominal (DC) 21,6V
Corrente nominal 16 A
Peso de acordo com o EPTA-Procedure 01 (medido com B225.2) 5,2 kg
Temperatura ambiente -17°C ... 60 °C
Temperatura de armazenagem -20°C ... 70°C
4.1 Informacao sobre ruido e a vibracao (medidos conforme a norma EN 60335-2-69)
VC 5A22
Nivel de pressdo da emissao sonora (L,,) 70,9 dB(A)
Nivel de poténcia da emissao sonora (L,) 85,2 dB(A)
Incerteza 2,4 dB(A)
Valor da emisséao de vibracao (a,) <2,5m/s?
Incerteza (K) Tomado em considera-
Gao no valor

5 Utilizacao

5.1 Preparacao do local de trabalho

Tenha em atengdo as instrugdes de seguranca e as adverténcias nesta documentacéo e no produto.
AVISO O aparelho deve ser operado apenas por pessoal autorizado e devidamente instruido.

5.1.1
1.

Carregar a bateria
Antes de carregar, leia o manual de instru¢des do carregador.

2. Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estédo limpos e secos.

3. Carregue a bateria num carregador aprovado.
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5.1.2 Colocar a bateria

/\ CUIDADO
Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria e os contactos no produto
estao livres de corpos estranhos.

» Certifique-se de que a bateria engata sempre corretamente.

1. A bateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilizagéo.
2. Insira a bateria no suporte da ferramenta, até engatar de forma audivel.
3. Verifique se a bateria esta correctamente encaixada.

5.1.3 Retirar a bateria

e

Pressione os botdes de destravamento da bateria.
Puxe a bateria para fora da ferramenta.

o

.1.4  Substituir o saco do filtro &

Desligue a ferramenta.

Abra os dois linguetes de seguranga.

Levante a cabega de aspiragao, separando-a do contentor.

Retire o saco do filtro e remova o suporte do saco do filtro.

Insira o suporte do saco do filtro num novo saco.

Fixe o suporte ao saco do filtro nas nervuras do contentor.

Coloque a cabeca de aspiracdo no contentor e feche os dois linguetes de seguranca.

Nouswpo oo

(4]

.1.5 Montar/remover a mangueira de aspiracao

Y

Ligue a mangueira de aspiragéo a juncao de admissao da mangueira de aspiragéo.
= A mangueira de aspiragdo engata de forma audivel.

2. Pararemover a mangueira de aspiragdo, mantenha o botédo EJECT pressionado.
3. Retire a mangueira de aspiragéo do respectivo bocal.

5.2 Trabalhar

A AVISO
Risco de ferimentos !
» Com este produto ndo podem ser aspirados pds nocivos.

» Utilize este produto apenas para aplicagdes secas.

5.2.1 Ligar/desligar o aparelho
1. Paraligar o aparelho, rode o interruptor do aparelho para esta posicdo MAX.

Para ajustar o periodo de funcionamento mais longo com poténcia de aspiragdo reduzida, comute
o interruptor do aparelho para esta posicao ECO.

2. Para desligar o aparelho, coloque o interruptor do aparelho para esta posicdo OFF.

5.2.2 Limpar o filtro

Ligue o aparelho.

Tape a extremidade da mangueira com a méo.
Aguarde até que esteja formado o vacuo maximo.
Pressione este botdo CLEAN 4-5 vezes.

Desligue a ferramenta.

AN

5.2.3 Apos a aspiracao

1. Rode o interruptor do aparelho para esta posigao: OFF.

2. Esvazie o contentor e limpe o aparelho passando um pano humido.
3. Fixe a mangueira no suporte da mangueira.

4. Guarde os bocais.
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5. Guarde o aspirador em local seco, onde nao seja permitida a entrada de pessoas ndo autorizadas.
= ATENGAO Este aspirador s6 pode ser armazenado em recintos fechados.

6 Conservacao e manutencao

Risco de lesao com a bateria encaixada !
» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservacéo e manutencao!

Conservacgao do aparelho

* Remover sujidade aderente com cuidado.

* Limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca.

e Limpar a carcaga apenas com um pano ligeiramente humedecido. N&o utilizar produtos de conservagao
que contenham silicone, uma vez que estes poderiam danificar os componentes de plastico.

Conservacao das baterias de ides de litio

¢ Manter a bateria limpa e isenta de 6leo e gordura.

* Limpar a carcaga apenas com um pano ligeiramente humedecido. N&o utilizar produtos de conservagao
que contenham silicone, uma vez que estes poderiam danificar os componentes de plastico.

» Evitar a entrada de humidade.

Manutencao

* Verificar, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Em caso de danos e/ou perturbagbes de funcionamento, ndo operar o produto. Mandar reparar de
imediato pelo Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

e Ap6s os trabalhos de conservacdo e manutencgao, aplicar todos os dispositivos de protecgéo e verificar
o respectivo funcionamento.

Para um funcionamento seguro, utilize apenas pecgas sobresselentes e consumiveis originais. Podera
encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessoérios aprovados por nés para o seu produto no
seu Hilti Store ou em: www.hilti.group.

6.1 Substituir o filtro §

1. Desligue a ferramenta.

2. Abra os dois linguetes de seguranga.

3. Levante a cabeca de aspiragéo, separando-a do contentor.

4. Para retirar o caixilho do filtro, rode a fixagéo do filtro por 180°.

5. Retire o filtro com o caixilho do filtro.

6. Remova o pé do vedante e do suporte do caixilho do filtro.

7. Aplique o caixilho do filtro num filtro novo.

8. Coloque o caixilho do filtro no suporte do caixilho do filtro.

9. Bloqueie o caixilho do filtro com as fixagdes do filtro.

10. Coloque a cabega de aspiragao no contentor e feche os dois linguetes de seguranca.

6.2  Substituir o velo do filtro

Pressione a tecla para desbloquear o filtro do ar de saida e retire o suporte de filtro.
Remova o velo do filtro do suporte do filtro.

Fixe um velo novo no suporte do filtro.

Fixe o suporte do filtro no aparelho.

rop =

7 Transporte e armazenamento de ferramentas de baterias recarregaveis

Transporte

/\ CcuIDADO
Arranque inadvertido durante o transporte !
» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!
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» Retirar as baterias.
» Nunca transportar as baterias em embalagem solta.
» Apos transporte prolongado, verificar a ferramenta e as baterias quanto a danos, antes da utilizagéo.

Armazenamento

/\ CUIDADO
Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !
» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Armazenar a ferramenta e as baterias em local o mais fresco e seco possivel.

» Nunca armazenar as baterias em locais onde fiquem sujeitas a exposicao solar, em cima de radiadores
ou por trds de um vidro.

» Armazenar a ferramenta e as baterias fora do alcance de criangas e pessoas nao autorizadas.

» Apo6s armazenamento prolongado, verificar a ferramenta e as baterias quanto a danos, antes da
utilizacao.

8 Ajuda em caso de avarias

No caso de avarias que nao sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

8.1 Localizacao de avarias

Avaria Causa possivel Solucao
A bateria ndo encaixa com Patilha de fixacdo suja na bateria. » Limpe a patilha de fixagao e
duplo clique audivel. encaixe a bateria.
Pisca 1 LED. A bateria esta descarregada. » Substitua a bateria e carregue a
A ferramenta néo funciona. bateria descarregada.
Bateria esta demasiado fria ou » Deixe a bateria aquecer ou
demasiado quente. arrefecer lentamente até a

temperatura ambiente.

4 LEDs piscam. O motor sobreaquece. » Desligue a ferramenta.

» Aguarde 10 minutos.

» Remova as obstru¢des no filtro,
bocal de entrada, mangueira e
filtro de saida.

» Ligue o aparelho.

Capacidade de aspiragéo Contentor cheio. » Esvazie o contentor.

reduzida. A mangueira de aspiracdo ou bocal | » Limpe amangueira de aspiracdo
estdo obstruidos. e bocal.
O filtro esta obstruido » Limpe o filtro. - Pagina 51

» Substitua o filtro. -~ Pagina 52

» Verifique o assento correto do

filtro.
A mangueira de aspiracdo ou bocal | » Substitua a mangueira de
estao danificados. aspiracédo ou o bocal.
A mangueira de aspiracao ndo estd | » Monte/remova a mangueira de
engatada. aspiragdo. — Pagina 51
Ligeiros choques eléctricos. Carga electrostatica. » Aumente a humidade do ar.

» Aspire no modo ECO.

9 Reciclagem

Py S . . . . .
w2 As ferramentas Hilti sdo, em grande parte, fabricadas com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para
a reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita a sua
ferramenta usada para reutilizagdo. Para mais informagdes dirija-se ao Servigco de Clientes Hilti ou ao seu
vendedor.
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Remover baterias

Uma reciclagem incorrecta de baterias pode representar perigo para a saude devido a fuga de gases ou
liquidos.

>

>

>

>

Né&o envie quaisquer baterias danificadas!
Para evitar curto-circuitos, cubra as conexdes com um material ndo condutor.
Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas.

Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha de
lixo responsavel.

ﬁ » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electronicos e baterias no lixo doméstico!

10

Garantia do fabricante

>

54

Em caso de duvidas quanto as condiges de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.
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1 Dati per la documentazione

1.1 In riferimento alla presente documentazione

* Leggere attentamente la presente documentazione prima di mettere in funzione I'attrezzo. Cio costituisce
un presupposto fondamentale per un lavoro sicuro ed un utilizzo dell'utensile privo di disturbi.

* Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documenta-
zione e sul prodotto.

* Conservare sempre il manuale d'istruzioni con il prodotto: consegnare |'attrezzo a terze persone solo
unitamente al presente manuale.

1.2 Spiegazioni del disegno

1.2.1  Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:

/| PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

/| AVVERTIMENTO

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che pud essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lievi lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nella documentazione
Nella presente documentazione vengono utilizzati i seguenti simboli:

0 | Prima dell'utilizzo leggere il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

Smaltimento dei materiali riciclabili

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici

13/ 8B

1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

E Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio delle presenti istruzioni

La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e pud discostarsi dalle fasi

3 di lavoro nel testo
T | numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della
7 | legenda nel paragrafo Panoramica prodotto

@)! Questo simbolo ¢ inteso per attirare la vostra attenzione in caso di utilizzo del prodotto.

Il prodotto supporta la trasmissione dei dati wireless compatibile con piattaforme iOS e Android.

Li-lon | Batteria agli ioni di litio

Serie di batteria al litio Hilti utilizzata. Attenersi alle indicazioni riportate nel capitolo Utilizzo
conforme.

MO, - T




LIS

®4 Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.

¢ | Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni di qualsiasi
% | altro genere.

1.3 Simboli presenti sul prodotto

1.3.1  Simboli in funzione del prodotto
Sul prodotto vengono utilizzati i seguenti simboli:

——= | Corrente continua

Non aspirare liquidi o umidita

1.4 Informazioni relative al prodotto

| prodotti Hilti sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti a
manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. Il prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.
La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.
» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono necessari in caso di
richieste al nostro rappresentante o al Centro Riparazioni.
Dati prodotto — Pagina 56

Dati prodotto

Aspiratore a secco VC 5-A22
Generazione 01
N. di serie

1.5 Dichiarazione di conformita

Sotto nostra unica responsabilita, dichiariamo che il prodotto qui descritto € stato realizzato in conformita
alle direttive e norme vigenti. L'immagine della dichiarazione di conformita & riportata alla fine della presente
documentazione.

La documentazione tecnica & depositata qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicurezza

2.1 Indicazioni generali di sicurezza per apparecchi elettrici

/\ ATTENZIONE! Leggere tutte le indicazioni di sicurezza e le avvertenze. La mancata osservanza delle

indicazioni di sicurezza e delle istruzioni pud provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

» |l prodotto non e stato ideato per essere utilizzato da persone (bambini inclusi) con limitate capacita
fisiche, sensoriali o mentali oppure prive di esperienza /o conoscenza.

» L'attrezzo deve essere utilizzato esclusivamente da persone che abbiano una sufficiente familiarita con
|'attrezzo stesso, siano state istruite ad un uso sicuro e che comprendano i pericoli che ne possono
derivare. L'attrezzo non & destinato all'uso da parte dei bambini.

» Non lasciare giocare i bambini con I'attrezzo. Pulizia e manutenzione da parte dell'utente non devono
essere eseguite da bambini senza sorveglianza.

» Le polveri dannose per la salute, infiammabili e/o esplosive non devono essere aspirate (polvere di
magnesio / alluminio, ecc.). Non € consentito aspirare materiali con una temperatura superiore a 60°C
(ad esempio sigarette accese, cenere calda).

» Non utilizzare acqua, olio, grasso o detergenti.

» Non usare benzina o altri liquidi infiammabili per le operazioni di pulizia.
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2.2 Utilizzo conforme e cura delle batterie

» Rispettare le particolari direttive per il trasporto, la conservazione e |'azionamento delle batterie al litio.

» Tenere le batterie lontane dalle alte temperature, dall'irraggiamento diretto del sole e dalle flamme.

» Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate a temperature superiori a 80°C o
bruciate.

» Non utilizzare o caricare batterie che hanno ricevuto un colpo, che sono cadute da oltre un metro o che
si sono danneggiate in altro modo. In questo caso contattate sempre il vostro Centro riparazioni Hilti.

» Quando la batteria € troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Posizionare il prodotto in un luogo
non infiammabile, ad una distanza sufficiente dai materiali infiammabili, dove puo essere tenuto sotto
controllo e lasciarlo raffreddare. In questo caso contattate sempre il vostro Centro riparazioni Hilti.

2.3 Indicazioni di sicurezza aggiuntive per aspiratori

Sicurezza sul posto di lavoro
» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali distrazioni
potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi.
Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo & collegato a terra.

» Tenere |'aspirapolvere al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in un
aspirapolvere aumenta il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cid che si sta facendo e maneggiare con attenzione 'attrezzo elettrico
durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto I'effetto
di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante |'uso dell'attrezzo elettrico pud
provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre |'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra cura
d'indossare |'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature
antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a seconda dell'impiego
previsto per |'attrezzo elettrico, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Non utilizzare I'aspirapolvere in ambienti altamente polverosi.

» In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il contatto
con questo liquido. Il liquido fuoriuscito dalla batteria pud causare irritazioni cutanee o ustioni. In
caso di contatto, sciacquare con acqua. Se il liquido entra in contatto con gli occhi, risciacquare
abbondantemente con acqua e consultare un medico.

Utilizzo e cura dell'attrezzo elettrico

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare I'attrezzo
a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli attrezzi
elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici. Verificare che le parti mobili funzionino
perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati al punto tale da limitare la
funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare le parti danneggiate prima d'impiegare I'attrezzo. Molti
incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta degli attrezzi elettrici.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori, degli
utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di attrezzi
elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

» Utilizzare I'attrezzo giusto. Non utilizzare |'attrezzo per scopi diversi da quelli per i quali & stato
progettato, bensi solamente in conformita a quanto riportato nel presente manuale ed in perfette
condizioni di funzionamento.

» Non utilizzare I'aspiratore come depolveratore, in combinazione con attrezzi elettrici.

» Azionare |'aspiratore solo con il filtro montato.

» Evitare un avvio involontario. Spegnere I'attrezzo prima di inserire la batteria, di sollevare o trasportare
I'attrezzo stesso. Non trasportare I'attrezzo tenendo le dita sull'interruttore ON/OFF. Rimuovere la batteria
dall'attrezzo nei periodi di inutilizzo durante una pausa di lavoro, prima di eseguire lavori di manutenzione,
in occasione della sostituzione degli utensili o durante il trasporto.

» Non sedersi, né salire in piedi sull'attrezzo.

Assistenza
» Fare riparare |'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo impiegando
pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza dell'attrezzo elettrico.
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3 Descrizione

3.1 Utilizzo conforme

Il prodotto qui descritto € un aspirapolvere adatto all'uso professionale, ad esempio in hotel, scuole, ospedali,
fabbriche, negozi, uffici e locali in affitto. Pud essere utilizzato solo per applicazioni a secco.

| prodotti Hilti sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti a
manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Il prodotto
ed i suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.

» Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti della serie B 22.

» Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti della serie C4/36.

3.2  Panoramica del prodotto ]

Tasto EJECT per tubo flessibile
Impugnatura

Interruttore dell'attrezzo
Supporto per tracolla
Bocchetta manuale

Tubo flessibile

Bocchetta per fughe

Fermaglio di chiusura
Contenitore rifiuti

Testa di aspirazione

Tasto CLEAN per pulizia del filtro
Vano batterie

Filtro per I'aria di scarico

RISICIGICIOICIOICICICICIC)

3.3 Interruttore dell'attrezzo

Stato Significato

ECO Modalita risparmio energetico
MAX Accensione

OFF Spegnimento

3.4 Dotazione

Aspiratore a secco incluso elemento filtrante, tubo flessibile d'aspirazione completo, bocchetta manuale,
bocchetta per fughe, tracolla e manuale d'istruzioni.

Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure
online all'indirizzo: wwwe.hilti.group | USA: www.hilti.com

3.5 Indicatore della batteria al litio

Il livello di carica della batteria al litio ed eventuali anomalie dell'attrezzo vengono visualizzati per mezzo
dell'indicatore della batteria al litio. Il livello di carica della batteria al litio viene visualizzato toccando uno dei
due tasti di sbloccaggio della batteria.

Stato Significato
4 LED sono accesi. Stato di carica: da 75% a 100%
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Stato Significato

3 LED sono accesi. Stato di carica: da 50% a 75%

2 LED sono accesi. Stato di carica: da 25% a 50%

1 LED é acceso. Stato di carica: da 10% a 25%

1 LED lampeggia, I'attrezzo & pronto all'uso. Stato di carica: < 10%

1 LED lampeggia, I'attrezzo non ¢ pronto all'uso. La batteria & surriscaldata.

4 LED lampeggiano, |'attrezzo non & pronto all'uso. | Attrezzo sovraccarico o surriscaldato.

Con interruttore dell'attrezzo azionato e fino a 5 secondi dopo il suo rilascio, non & possibile richiamare
il livello di carica della batteria.

Se i LED dell'indicatore del livello di carica della batteria lampeggiano, attenersi alle indicazioni
riportate nel capitolo Supporto in caso di anomalie.

3.6 Indicatore di sovraccarico e surriscaldamento

L'attrezzo & dotato di una protezione elettronica contro il sovraccarico e contro il surriscaldamento. In caso di
sovraccarico o surriscaldamento |'attrezzo si spegne automaticamente. Rilasciando e premendo nuovamente
I'interruttore di comando, possono verificarsi ritardi nell'accensione (fase di raffreddamento dell'attrezzo).

4 Dati tecnici
VC 5-A22
Tensione nominale (DC) 21,6V
Corrente nominale 16 A
Peso secondo EPTA-Procedure 01(misurato con B22/5.2) 5,2 kg
Temperatura ambiente -17°C ... 60 °C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 70°C
41 Informazioni su rumorosita e vibrazioni misurate secondo EN 60335-2-69
VC 5-A22
Livello di pressione acustica (L,,) 70,9 dB(A)
Livello di potenza sonora (L) 85,2 dB(A)
Incertezza 2,4 dB(A)
Valore di emissione delle oscillazioni (a,) <2,5m/s?
Incertezza (K) Considerata nel valore
5 Utilizzo

5.1 Preparazione al lavoro

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

ATTENZIONE L'attrezzo pud essere utilizzato solo da personale autorizzato e preparato.

5.1.1 Carica della batteria

1. Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.
2. Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e asciutti.
3. Caricare la batteria con un caricabatteria omologato.
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5.1.2 Inserimento della batteria

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!

» Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della batteria e su quelli del prodotto
non siano presenti corpi estranei.

» Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.

1. Caricare la batteria completamente prima della prima messa in funzione.
2. Inserire la batteria nel supporto dell'attrezzo finché non scatta percettibilmente in sede.
3. Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

5.1.3 Rimozione della batteria
1. Premere i tasti di sbloccaggio della batteria.
2. Estrarre la batteria dallo strumento.

5.1.4 Sostituzione del sacchetto del filtro 2

1. Spegnere |'attrezzo.

2. Aprire i due fermagli di chiusura.

3. Sollevare la testa di aspirazione dal contenitore rifiuti.

4. Prelevare il sacchetto del filtro e rimuovere il supporto per il sacchetto.

5. Spingere il supporto per il sacchetto del filtro su un nuovo sacchetto del filtro.

6. Fissare il supporto con il sacchetto del filtro sulle alette del contenitore rifiuti.

7. Applicare la testa di aspirazione al contenitore rifiuti e chiudere i due fermagli di chiusura.

(4]

.1.5 Montaggio/rimozione del tubo flessibile di aspirazione
Collegare il tubo flessibile di aspirazione al raccordo d'immissione del tubo flessibile di aspirazione.
= |l tubo flessibile di aspirazione scatta percettibiimente in sede.

Y

2. Per rimuovere il tubo flessibile d'aspirazione, tenere premuto il pulsante EJECT.
3. Rimuovere il tubo flessibile d'aspirazione dal raccordo d'immissione del tubo stesso.
5.2 Lavori

Pericolo di lesioni !
» Questo prodotto non dev'essere utilizzato per aspirare polveri pericolose.
» Utilizzare questo prodotto solo per applicazioni a secco.

5.2.1 Accensione / spegnimento dello strumento
1. Per inserire I'attrezzo, ruotare il relativo interruttore in questa posizione MAX.

Per impostare una durata maggiore con potenza d'aspirazione ridotta, portare l'interruttore
dell'attrezzo in questa posizione ECO.

2. Per spegnere l'attrezzo, portare il relativo interruttore in questa posizione OFF.

5.2.2 Pulizia del filtro

Mettere in funzione lo strumento.

Chiudere I'estremita flessibile con la mano.

Attendere fino alla generazione della depressione massima.
Premere il pulsante CLEAN per 4-5 volte.

Spegnere |'attrezzo.

o=

5.2.3 Dopo l'aspirazione

1. Ruotare l'interruttore dell'attrezzo in questa posizione: OFF.

2. Svuotare il contenitore e pulire I'attrezzo strofinandolo con un panno umido.
3. Fissare il tubo flessibile all'apposito supporto.

4. Riporre gli ugelli.
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5. Collocare I'aspiratore in un locale asciutto e protetto da un utilizzo non autorizzato.
w ATTENZIONE Questo aspiratore pud essere collocato solo in locali chiusi.

6 Cura e manutenzione

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !
» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batteria!

Cura dell'attrezzo

* Rimuovere con cautela lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

* Pulire con cautela le feritoie di ventilazione utilizzando una spazzola asciutta.

¢ Pulire la carcassa utilizzando solo un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti
contenenti silicone, poiché potrebbero risultare aggressivi per le parti in plastica.

Cura delle batterie al litio

* Tenere la batteria pulita, priva di olio e grasso.

¢ Pulire la carcassa utilizzando solo un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti
contenenti silicone, poiché potrebbero risultare aggressivi per le parti in plastica.

* Evitare eventuali infiltrazioni di umidita.

Manutenzione

* Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di
comando funzionino perfettamente.

* In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti non mettere in funzione il prodotto. Fare riparare
immediatamente I'attrezzo da un Centro Riparazioni Hilti.

* Inseguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell'attrezzo ripristinare tutti i dispositivi di protezione
e verificarne il corretto funzionamento.

Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo originali.
Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori per il vostro prodotto sono disponibili presso
il vostro Hilti Store di fiducia o all'indirizzo internet www.hilti.group.

6.1 Sostituzione del filtro £

1. Spegnere |'attrezzo.

2. Aprire i due fermagli di chiusura.

3. Sollevare la testa di aspirazione dal contenitore rifiuti.

4. Perrimuovere il telaio del filtro, ruotare I'elemento di fissaggio del filtro di 180°.

5. Rimuovere il filtro con rispettivo telaio.

6. Eliminare la polvere dalla guarnizione e dall'alloggiamento del telaio del filtro.

7. Applicare il telaio su un filtro nuovo.

8. Applicare il telaio del filtro nel supporto del telaio stesso.

9. Bloccare il telaio del filtro con i fissaggi del filtro.

10. Applicare la testa di aspirazione al contenitore rifiuti e chiudere i due fermagli di chiusura.

6.2 Sostituzione dell'elemento filtrante 1

1. Premere il tasto per lo sbloccaggio del filtro per I'aria di scarico e rimuovere il supporto del filtro.
2. Rimuovere I'elemento filtrante dal supporto del filtro.
3. Fissare un nuovo elemento filtrante sul supporto del filtro.
4. Fissare il supporto del filtro sull'attrezzo.
7 Trasporto e magazzinaggio degli attrezzi a batteria
Trasporto
/\ PRUDENZA

Avvio accidentale durante il trasporto !
» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estrattal
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» Togliere le batterie.
» Non trasportare mai le batterie alla rinfusa.
» Dopo un lungo periodo di trasporto, verificare che I'attrezzo e le batterie non presentino danneggiamenti.
Stoccaggio
/\ PRUDENZA

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !
» Conservare sempre i prodotti con la batteria estrattal

» Immagazzinare |'attrezzo e le batterie in un luogo possibilmente fresco e asciutto.

» Non lasciare mai le batterie al sole, su caloriferi o dietro le finestre.

» Porre |'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e del personale non autorizzato.

» Dopo un lungo periodo di magazzinaggio, verificare che I'attrezzo e le batterie non presentino danneg-
giamenti.

8 Supporto in caso di anomalie

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

8.1 Problemi e soluzioni

Anomalia Possibile causa Soluzione
La batteria non si innesta con | Attacchi della batteria sporchi. » Pulire il nasello di arresto ed
un "doppio clic" udibile. innestare la batteria.
1 LED lampeggia. Batteria scarica. » Sostituire la batteria e ricaricare
L'attrezzo non funziona. la batteria scarica.
La batteria & troppo calda o troppo | » Lasciar riscaldare o raffreddare
fredda. lentamente la batteria a tempe-
ratura ambiente.
4 LED lampeggiano. Motore surriscaldato. » Spegnere |'attrezzo.

» Attendere 10 minuti.

» Rimuovere le ostruzioni dal filtro,
dalla bocchetta di aspirazione,
dal tubo flessibile e dal filtro di

scarico.
» Mettere in funzione lo stru-
mento.
Potenza di aspirazione ri- Contenitore rifiuti pieno. » Svuotare il contenitore rifiuti.
dotta. Il tubo flessibile di aspirazione o » Pulire il tubo flessibile di
I'ugello sono ostruiti. aspirazione e |'ugello.
Il filtro & ostruito » Pulire il filtro. —» Pagina 60
» Sostituire il filtro. — Pagina 61
» Controllare il corretto alloggia-
mento del filtro.
Il tubo flessibile d'aspirazione o » Sostituire il tubo flessibile di
I'ugello sono danneggiati. aspirazione o I'ugello.
Il tubo flessibile d'aspirazione non | » Montare/rimuovere il tubo flessi-
¢ scattato percettibilmente in sede. bile di aspirazione. — Pagina 60
Leggere scosse elettriche. Carica elettrostatica. » Aumentare I'umidita dell'aria.
» Aspirare in modalita ECO.
9 Smaltimento

& Gli strumenti e gli attrezzi Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale
per il riciclaggio € che i materiali vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti provvede al ritiro
dei vecchi attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo, contattare il Servizio Clienti Hilti oppure
il proprio referente Hilti.
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Smaltimento delle batterie

Se le batterie non vengono smaltite correttamente, possono scaturire pericoli per la salute a causa di
fuoriuscita di gas o liquidi.

» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!
» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.
» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.

» Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di smaltimento
competente.

i » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

10 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner Hilti locale.

MO, - e



LIS

1 Oplysninger vedrgrende dokumentationen

1.1 Vedrgrende denne dokumentation

¢ Laes denne dokumentation igennem for ibrugtagning. Det er en forudseetning for sikkert arbejde og
korrekt handtering.

¢ Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

¢ Opbevar altid brugsanvisningen sammen med produktet, og overdrag det kun til andre personer sammen
med denne anvisning.

1.2 Tegnforklaring

1.2.1 Advarsler
Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Fglgende signalord anvendes:

A\ FARE
FARE !
» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfare alvorlige kveestelser eller deden.

/A, ADVARSEL
ADVARSEL !
» Star ved en potentielt truende fare, der kan medfere alvorlige kvaestelser eller deden.

/\ FORSIGTIG
FORSIGTIG !
» Betegner en potentielt farlig situation, der kan forarsage lettere personskader eller materielle skader.

1.2.2 Symboler i denne dokumentation
Falgende symboler anvendes i denne dokumentation:

0] | Lees brugsanvisningen far brug

ﬂ Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

t‘% Handtering af genvindbare materialer

i Elektriske maskiner mé& ikke bortskaffes som husholdningsaffald

1.2.3 Symboler i illustrationer
Felgende symboler anvendes pa illustrationer:

E Disse tal henviser til de forskellige illustrationer i begyndelsen af brugsanvisningen

Nummereringen udtrykker arbejdstrinnenes raekkefelge pa illustrationen og kan afvige fra arbejds-
trinnene i teksten

@——1\ Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforklaringen i
7| afsnittet Produktoversigt

] | Dette symbol skal sikre skeerpet opmaerksomhed ved omgang med produktet.

Produktet understatter tradlgs dataoverfersel, som er kompatibel med iOS- og Android-platforme.

Li-lon | Lithium-ion-batteri

Anvendt Hilti lithium-ion-batteriserie. Overhold oplysningerne i kapitlet Tilsigtet anvendelse.

®4 Brug aldrig batteriet som slagveerktgj.
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¢ | Lad ikke batteriet falde p& gulvet. Brug ikke et batteri, der har faet et slag eller p& anden vis er
% | beskadiget.

1.3 Symboler pa produktet

1.3.1 Produktspecifikke symboler
Felgende symboler anvendes pa produktet:

——= | Jeevnstrem

Opsug ikke fugt

1.4 Produktoplysninger

Hilti-produkter er beregnet til professionel brug og ma kun betjenes, efterses og vedligeholdes af autoriseret
og instrueret personale. Dette personale skal i seerdeleshed informeres om de potentielle farer, der er
forbundet med brugen af dette produkt. Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse af produktet og det
tilhgrende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dens brug, eller hvis det ikke
anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.
Typebetegnelse og serienummer fremgar af typeskiltet.
» Notér serienummeret i den efterfglgende tabel. Du skal bruge produktoplysningerne ved henvendelser til
vores lokale afdeling eller vores serviceveerksted.
Produktoplysninger — Side 65

Produktoplysninger
Tarstevsuger VC 5-A22
Generation 01
Serienummer

15 Overensstemmelseserklaering

Vi erkleerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstemmelse med geeldende direktiver og
standarder. Sidst i dette dokument finder du et bilede af overensstemmelseserklzeringen.

Den tekniske dokumentation er arkiveret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sikkerhed

21 Generelle sikkerhedsanvisninger for elektriske maskiner

/\ ADVARSEL! Lzes alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner. Hvis sikkerhedsanvisningerne og

instruktionerne ikke overholdes, er der risiko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.

» Produktet er ikke beregnet til anvendelse af personer, herunder bern, med begreensede fysiske,
bevaegelsesmaessige eller mentale evner eller uden erfaring og/eller viden.

» Apparatet ma kun anvendes af personer, som er fortrolig med det, er blevet instrueret i sikker brug af det
og forstar de farer, der udgar fra det. Maskinen er ikke beregnet til barn.

» Bern ma ikke lege med apparatet. Rengering og brugervedligeholdelse méa ikke udferes af bern,
medmindre de er under opsyn.

» Sundhedsskadeligt, breendbart og/eller eksplosivt stev ma ikke suges op (magnesium-/aluminiumsstev
osv.). Materialer, som er varmere end 60 °C, mé ikke suges op (f.eks. gledende cigaretter, varm aske).

» Brug ikke vand, olie, fedt eller renggringsmiddel.

» Anvend ikke benzin eller andre brandfarlige vaesker til renggringsarbejder.

2.2 Omhyggelig omgang med og brug af batterier

» Laes de seerlige retningslinjer for transport, opbevaring og brug af lithium-ion-batterier.
» Hold batterier pa sikker afstand af hgje temperaturer, direkte solindstréling og ild.
» Batterierne ma ikke adskilles, klemmes, opvarmes til over 80 °C eller breendes.
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» Anvend og oplad ikke batterier, som har faet et slag, er faldet p& gulvet fra mere end en meters hgjde
eller p& anden vis er blevet beskadiget. Kontakt i s& fald altid Hilti Service.

» Hvis batteriet er for varmt til at kunne rgres, kan det vaere defekt. Placer produktet pa et ikke-braendbart
sted i tilstreekkelig afstand til breendbare materialer, hvor det er muligt at holde gje med det, og lad det
kele af. Kontakt i sa fald altid Hilti Service.

2.3 Yderligere sikkerhedsanvisninger for stevsuger

Arbejdspladssikkerhed

» Serg for, at andre personer og ikke mindst barn holdes veek fra arbejdsomradet, nar elveerktejet er i brug.
Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. rer, radiatorer, komfurer og keleskabe.
Hvis din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk sted.

» Stevsugere ma ikke udseettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i en stevsuger eger risikoen for
elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vaere opmeerksom, se, hvad man laver, og bruge maskinen fornuftigt. Anvend aldrig
elveerktej, hvis du er treet eller pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks uopmaerksomhed
under brugen af elveerktejet kan medfere alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks.
stovmaske, skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller hegreveern afheengigt af elveerktgjets type og
anvendelse nedseetter risikoen for personskader.

» Anvend ikke stgvsugeren i meget snavsede miljger.

» Hvis batteriet anvendes forkert, kan der lgbe vaeske ud af batteriet. Undgéa at komme i kontakt med
denne veeske. Laekkende batterivaeske kan medfere hudirritation eller forbreendinger. Hvis det alligevel
skulle ske, skylles med vand. Hvis du far veeske i gjnene, skal du skylle med rigeligt vand, og s@ge lzege.

Anvendelse og pleje af elvaerktgjet

» Opbevar ubenyttede elveerktgjer uden for barns reckkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige
med elvaerktgjet eller ikke har gennemlaest sikkerhedsanvisningerne benytte dette. Elveerktgj er farligt,
hvis det benyttes af ukyndige personer.

» Seorg for at pleje elvaerktej omhyggeligt. Kontrollér, om beveegelige dele fungerer korrekt og ikke sidder
fast, og om delene er braekket eller beskadiget, sledes at elvaerktgjets funktion pavirkes. F& beskadigede
dele repareret, inden elveerktgjet tages i brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte elveaerktgijer.

» Anvend elveerktgj, tilbeher, indsatsveerktej osv. i overensstemmelse med disse anvisninger. Tag hensyn
til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. | tilfeelde af anvendelse af maskinen til formal, som
ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan der opsta farlige situationer.

» Brug den rigtige maskine. Brug ikke maskinen til formal, som den ikke er beregnet til, men kun i
overensstemmelse med formalet og i fejlfri stand.

» Anvend ikke stavsugeren som udsugning sammen med elvaerktgj.

» Anvend kun stevsugeren med monteret filter.

» Undgé utilsigtet start. Sluk maskinen, for du saetter batteriet i, lofter eller transporterer den. Beer
ikke maskinen med fingeren pa teend/sluk-knappen. Nar maskinen ikke anvendes i en pause, feor
vedligeholdelse, ved skift af veerktej og under transport, skal batteriet fiernes fra maskinen.

» Det er ikke tilladt at sidde eller st& p4 maskinen.

Service
» Sporg for, at elveerktejet kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der altid benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig elvaerktejssikkerhed.

3 Beskrivelse

3.1 Bestemmelsesmaessig anvendelse

Det her beskrevne produkt er en stavsuger beregnet til erhvervsmaessig brug, f.eks. pa hoteller, pa skoler,
pa hospitaler, pa fabrikker, i butikker, pa kontorer og i udlejningsejendomme. Det ma kun anvendes til
torstavsugning.

Hilti-produkter er beregnet til professionel brug og ma kun betjenes, efterses og vedligeholdes af autoriseret
og instrueret personale. Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse af produktet og det tilhgrende
udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dens brug, eller hvis det ikke anvendes
korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.



» Anvend kun Hilti Li-lon-batterier i typeserien B 22 til dette produkt.

» Anvend kun Hilti ladere i C4/36-serien til disse batterier.

3.2  Produktoversigt ]

3.3 Kontakt

EJECT-knap til slange
Handgreb

Kontakt

Holder til skulderrem
Handmundstykke
Slange

Smalt mundstykke
Laseklemme
Smudsbeholder
Sugehoved
CLEAN-knap til filterrengering
Batterirum
Udbleesningsfilter

CISISICICIOISICICIOICIONS

Tilstand

Betydning

ECO

Energisparetilstand

MAX

Teending

OFF

Slukning

3.4 Leveringsomfang

Tarstevsuger inklusive filterelement, komplet stevsugerslange, hdndmundstykke, smalt mundstykke, skul-

derrem og brugsanvisning.

Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i dit Hilti Store eller online pa adressen:

www.hilti.group | USA: www.hilti.com

3.5 Lithium-ion-batteriets indikator

Lithium-ion-batteriets ladetilstand og fejl p4 maskinen signaleres via lithium-ion-batteriets indikator. Lithium-
ion-batteriets ladetilstand vises efter bergring af de to batterifrigeringsknapper.

Tilstand

Betydning

4 lysdioder.

Ladetilstand: 75 % til 100 %

3 lysdioder lyser.

Ladetilstand: 50 % til 75 %

2 lysdioder lyser.

Ladetilstand: 25 % til 50 %

1 lysdiode lyser.

Ladetilstand: 10 % til 25 %

1 lysdiode blinker, maskinen er klar til brug.

Ladetilstand: <10 %

1 lysdiode blinker, maskinen er ikke klar til brug.

Batteriet er overophedet.

4 lysdioder blinker, maskinen er ikke klar til brug.

Maskinen er overbelastet eller overophedet.

MO, -
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Nar kontakten pa maskinen er aktiveret, og op til 5 sekunder efter at kontakten er sluppet, er det ikke
muligt at fa vist ladetilstanden.

Hvis lysdioderne p& batteriets ladetilstandsindikator blinker, henvises til beskrivelsen i kapitlet
Fejlafhjaelpning.

3.6 Overbelastnings- og overophedningsindikator

Maskinen er udstyret med elektronisk overbelastningsbeskyttelse og overophedningsbeskyttelse. Ved
overbelastning eller overophedning slukkes maskinen automatisk. Hvis afbryderen slippes og trykkes ind
igen, kan det medfare forsinket start (maskinens afkelingsfaser).

4 Tekniske data

VC 5-A22
Nominel spaending (DC) 21,6V
Nominel stram 16 A
Vaegt i overensstemmelse med EPTA-Procedure 01 (malt med B22/5.2) 5,2 kg
Omgivende temperatur -17°C ...60°C
Opbevaringstemperatur -20°C ... 70°C
4.1 Information om stgj- og vibrationsniveau, malt iht. EN 60335-2-69

VC 5-A22
Lydtrykniveau (L,,) 70,9 dB(A)
Lydeffektniveau (L,) 85,2 dB(A)
Usikkerhed 2,4 dB(A)
Vibrationsemissionsvaerdi (a,) <2,5m/s?
Usikkerhed (K) Indregnet i vaerdien

5 Betjening

5.1 Forberedelse af arbejdet

Felg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.
ADVARSEL Maskinen ma kun betjenes autoriseret og instrueret personale.

5.1.1 Opladning af batteri

1. Lees brugsanvisningen til laderen for opladning.

2. Veer opmaerksom pa, at kontakterne pa batteriet og laderen er rene og terre.
3. Oplad batteriet i en godkendt lader.

5.1.2 Isaetning af batteri

/\ FORSIGTIG
Fare for personskader pa grund af kortslutning eller batteri, der falder pa gulvet!

» Far isaetning af batteriet skal du kontrollere, at batteriets kontakter og kontakterne pa produktet er fri for
fremmedlegemer.

» Kontrollér, at batteriet altid gar korrekt i indgreb.

1. Lad batteriet helt op fer ferste ibrugtagning.

2. Seet batteriet i maskinholderen, indtil det gar herbart i indgreb.
3. Kontrollér, at batteriet er sat korrekt i.

5.1.3 Fjernelse af batteri
1. Tryk pa batteriets frigaringsknapper.
2. Treek batteriet ud af maskinen.



5.1.4 Udskiftning af filterpose B

Afbryd maskinen.

Abn de to Iaseklemmer.

Loft sugehovedet af smudsbeholderen.

Tag filterposen ud, og fjern holderen til filterposen.

Skub holderen til filterposen péa en ny filterpose.

Fastger holderen med filterposen pé stgvbeholderribberne.

Seet stovsugerhovedet pa smudsbeholderen, og luk de to laseklemmer.

N O kOND

5.1.5 Montering/afmontering af stovsugerslange
1. Slut sugeslangen til sugeslange-indlgbsfittingen.
= Stgvsugerslangen gar herbart i indgreb.
2. Stevsugerslangen afmonteres ved at holde knappen EJECT inde.
3. Tag stevsugerslangen ud af indgangsfittingen.

5.2 Arbejde

(/] ADVARSEL

Fare for personskader !
» Der ma ikke suges farligt stev op med dette produkt.
» Anvend kun dette produkt til terstevsugning.

5.2.1 Teending / slukning af apparatet
1. Du teender maskinen ved at dreje kontakten til positionen MAX.

Hvis du ensker en leengere driftstid med reduceret sugeeffekt, skal du seaette kontakten pa
positionen ECO.

2. Du slukker maskinen ved at dreje kontakten til positionen OFF.

5.2.2 Rengering af filter

Teend maskinen.

Leeg en hand for enden af strevsugerslangen.
Vent, indtil det maksimale vakuum er opbygget.
Tryk pa knappen CLEAN 4-5 gange.

Afbryd maskinen.

oM~

5.2.3 Efter opsugning

1. Drej kontakten pa maskinen til denne position: OFF.

2. Tem beholderen, og rengar maskinen ved at tarre den af med en fugtig klud.

3. Fastger slangen til slangeholderen.

4. Leeg mundstykkerne pa plads.

5. Anbring stevsugeren pa et tart og sikkert sted, hvor uvedkommende ikke kan tage det i brug.
w VIGTIGT Denne stavsuger ma kun opbevares i lukkede rum.

6 Renggaring og vedligeholdelse

/A] ADVARSEL

Fare for personskader ved isat batteri !
» Fjern altid batteriet for alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje af produktet
* Fjern forsigtigt fastsiddende snavs.
¢ Renger forsigtigt ventilationsabningerne med en ter berste.

* Renger kun kabinettet med en let fugtet klud. Undlad at anvende silikoneholdige plejemidler, da de kan
angribe plastdelene.
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Pleje af lithium-ion-batterier
* Sorg for at holde batteriet tert og fri for olie og fedt.

* Renger kun kabinettet med en let fugtet klud. Undlad at anvende silikoneholdige plejemidler, da de kan
angribe plastdelene.

¢ Undga indtreengen af fugt.
Vedligeholdelse
* Kontrollér regelmzessigt alle synlige dele for skader, og at betjeningselementerne fungerer fejlfrit.

* Anvend ikke produktet i tilfeelde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. F& omgaende udfert reparation
hos Hilti Service.

* Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder, og kontrollér dem for
funktion.

Anvend kun originale reservedele og forbrugsmaterialer af hensyn til en sikker drift. Reservedele,
forbrugsmaterialer og tilbeher til dit produkt, som vi har godkendt, finder du i dit Hilti Store Center
eller under: www.hilti.group.

6.1 Udskiftning af filter ]

1. Afbryd maskinen.

2. Abn de to laseklemmer.

3. Left sugehovedet af smudsbeholderen.

4. For at tage filterrammen ud skal du dreje filterlasen 180°.

5. Tag filtret ud sammen med filterrammen.

6. Befri pakningen og filterrammeholderen for stov.

7. Seet filterrammen pa et nyt filter.

8. Seet filterrammen i holderen til filterrammen.

9. Fastger filterrammen med filterlasene.

10. Seet stevsugerhovedet pa smudsbeholderen, og luk de to laseklemmer.

6.2  Udskiftning af filtermatte 7]

Tryk pé knappen til frigering af udblaesningsfiltret, og fiern filterholderen.
Fjern filtermatten fra filterholderen.

Monter en ny filtermatte i filterholderen.

Fastger filterholderen i maskinen.

rop =

7 Transport og opbevaring af batteridrevne maskiner

Transport

/\ FORSIGTIG
Utilsigtet start ved transport !
» Transportér altid dine produkter uden isat batteri!

» Tag batteriet ud.

» Transportér aldrig batterier liggende lgst og ubeskyttet.

» Kontrollér maskine og batterier for skader fer ibrugtagning efter leengere transport.
Opbevaring

/\ FORSIGTIG
Utilsigtet beskadigelse pa grund af defekte eller uteette batterier !
» Opbevar altid dine produkter uden isat batteri!

Opbevar maskine og batterier s& keligt og tert som muligt.

Opbevar aldrig batterier i direkte sollys, pa radiatorer eller i et vindue.

Opbevar maskine og batterier utilgaengeligt for barn og uvedkommende personer.
Kontrollér maskine og batterier for skader fer ibrugtagning efter laengere tids opbevaring.

vy v v.v



8 Fejlafhjaelpning
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Ved fejl, som ikke fremgér af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at kontakte

Hilti Service.

8.1 Fejlsagning

Fejl

Mulig arsag

Losning

Batteriet gar ikke i indgreb
med et tydeligt dobbeltklik.

Holdetappen pa batteriet er snav-
set.

» Renger holdetappen, og bring
batteriet i indgreb.

1 lysdiode blinker.
Maskinen virker ikke.

Batteriet er afladet.

» Udskift batteriet, og oplad det
tomme batteri.

Batteriet er for koldt eller for varmt.

» Lad batteriet varme langsomt
op eller kele langsomt ned til
rumtemperatur.

4 lysdioder blinker.

Motor overophedet.

» Afbryd maskinen.

» Venti 10 minutter.

» Fjern tilstopningen i filtret, ind-
gangsstuds, stgvsugerslange
og udbleesningsfilter.

» Teend maskinen.

Reduceret sugeeffekt.

Smudsbeholder fuld.

» Tem smudsbeholderen.

Stevsugerslangen eller mundstyk-
ket er tilstoppet.

» Renger stevsugerslangen og
mundstykket.

Filtret er tilstoppet

» Renger filtret. — Side 69

» Udskift filtret. — Side 70

» Kontrollér, at filteret sidder
korrekt.

Stevsugerslange eller mundstykke
er beskadiget.

» Udskift stevsugerslangen eller
mundstykket.

Stevsugerslangen er ikke sat or-
dentligt i.

» Monter/afmonter stevsuger-
slangen. — Side 69

Lette elektriske stad.

Elektrostatisk opladning.

» Forgg luftfugtigheden.
» Indstil stevsugeren til ECO-
tilstand.

9 Bortskaffelse

& Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes.
Materialerne skal sorteres, far de kan genvindes. | mange lande modtager Hilti dine udtjente instrumenter
med henblik p& genvinding. Sperg Hilti kundeservice eller din forhandler.

Bortskaffelse af batterier

Som felge af ukorrekt bortskaffelse af batterier kan der opsta sundhedsfare pa grund af leekkende gasser

eller vaesker.

» Beskadigede batterier m& under ingen omsteendigheder sendes!
» Tildeek kontakterne med et ikke-ledende materiale, sa kortslutninger undgas.

» Bortskaf batterier pa en sddan made, at barn ikke kan fa fat pa dem.

» Bortskaf batteriet hos din Hilti Store, eller henvend dig til det ansvarlige renovationsfirma.

ﬁ .

dingsaffald!

Elveerktgj, elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt hushol-

10 Producentgaranti

» Hvis du har spergsmal vedrerende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale Hilti-

partner.

Dansk 71
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1 Uppgifter for dokumentation

1.1 Om denna dokumentation

¢ Lé&s denna dokumentation innan du bdrjar ta enheten i drift. Det &r en forutséttning for sékert arbete och
problemfri hantering.

¢ Observera de sdkerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

¢ Forvara alltid bruksanvisningen tillsammans med produkten och Gverlamna aldrig produkten till nagon
annan utan att bifoga den.

1.2 Teckenforklaring

1.2.1  Varningar

Varningarna &r till for att varna for risker i samband med anvandning av produkten. Foljande riskindikeringar
anvands:

A FARA
FARA !
» Anger 6verhangande risker som kan leda till svara personskador eller dédsolycka.

/| VARNING
VARNING !
» Anger potentiella risker som kan leda till svara personskador eller dodsfall.

/\ FORSIKTIGHET
FORSIKTIGHET !

» Anvands for att fasta uppméarksamhet pa en potentiell risksituation som kan leda till skador p& person
eller utrustning.

1.2.2 Symboler i dokumentationen
| den har dokumentationen anvéands féljande symboler:

] | Las bruksanvisningen fore anvandning

Anmérkningar och annan praktisk information

Hantering av atervinningsbara material

Elverktyg far inte kastas i hushéallssoporna

7| €|

1.2.3 Symboler i bilderna
Féljande symboler anvands i bilder:

E Dessa siffror hanvisar till motsvarande bild i bérjan av bruksanvisningen

Numreringen aterger ordningsféljden hos arbetsmomenten pa bilden och kan skilja sig fran ar-
betsmomenten i texten

@”1\ Pa bilden Oversikt anvinds positionsnummer som hanvisar till siffrorna i teckenférklaringen i
~ | avsnittet Produktéversikt

! | Det hir tecknet anvénds nér du bér vara sarskilt uppmérksam vid hantering av produkten.

Produkten stoder tradlos datadverforing som ar kompatibel med iOS- och Android-plattformar.

Li-lon | Litiumjonbatteri

Hilti- litiumjonbatteriserie som anvénds. Observera uppgifterna i kapitlet Avsedd anvéndning.

o N0
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®6 Anvand aldrig batteriet som slagverktyg.

4 Lat inte batteriet falla ner pa marken. Anvand inte batterier som har utsatts for slag eller pa annat
¢ | sitt har skadats.

1.3 Symboler pa produkten

1.3.1 Produktberoende symboler
Foljande 6vriga symboler anvéands pé produkten:

——= | Likstrédm

Sug inte upp fukt

14 Produktinformation

Hilti-produkter ar avsedda for den yrkesméassiga anvandaren och far endast anvandas, underhallas och
séttas igang av auktoriserad, utbildad personal. Personalen méste vara sarskilt informerad om de risker som
finns. Produkten och dess tillbehér kan utgéra en risk om den anvands pé ett felaktigt satt av outbildad
personal eller inte anvands enligt féreskrifterna.
Typbeteckning och serienummer anges pa typskylten.
» Anvénd de serienummer som anges i foljande tabell. Du behdver produktuppgifterna nér du kontaktar
var aterforséljare eller serviceverkstad.
Produktdetaljer — Sidan 73

Produktdetaljer
Torrdammsugare VC 5-A22
Generation 01
Serienr

1.5 Forsdkran om 6verensstammelse

Vi forsékrar pa eget ansvar att den produkt som beskrivs héar Gverensstdmmer med géllande direktiv och
standarder. En bild pa férsékran om éverensstammelse hittar du i slutet av dokumentationen.

Den tekniska dokumentationen finns sparad hér:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland

2 Sékerhet

21 Allmanna sdkerhetsanvisningar for elektriska produkter

/\ VARNING! L3s alla sékerhetsanvisningar och anvisningar. Om sékerhetsforeskrifterna och anvisning-

arna inte foljs finns risk for elektriska stétar, brand och/eller svara skador.

Foérvara alla sdkerhetsforeskrifter och anvisningar pa ett sakert stélle for framtida anvandning.

» Produkten &r inte avsedd att anvéndas av personer med fysiska eller mentala funktionshinder eller
otillracklig erfarenhet (vilket innefattar barn).

» Enheten far endast anvandas av personer som vet hur den ska anvdndas och som har fatt lara sig att
anvanda den pa ett sdkert satt och kanner till vilka risker det finns med att anvénda den. Enheten &r inte
avsett for barn.

» Barn far inte leka med produkten. Rengoring och anvéndarunderhall far inte utféras av barn utan uppsikt
av vuxen.

» Halsovadligt, brannbart eller explosivt damm far inte sugas upp (magnesium-aluminiumdamm osv.).
Material som &r varmare &n 60 °C far inte sugas upp (t.ex. glddande cigaretter, het aska).

» Anvand inte vatten, olja, fett eller rengéringsmedel.

» Anvénd inte bensin eller andra lattanténdliga véatskor till rengdring.

2.2 Omsorgsfull hantering och anvéndning av batterier

» Observera de sérskilda foreskrifterna for transport, forvaring anvéndning av litiumjonbatterier.
» Utsétt inte batterierna f6r hdga temperaturer, direkt solljus eller eld.

MO, - T
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» Batterier far inte tas isar, klammas, hettas upp 6ver 80° eller brannas.

» Anvand eller ladda inte batterier som tagit emot slag, har fallit fran dver en meters hojd eller &r skadade
pa nagot annat satt. | sddana fall, kontakta Hilti Service.

» Om batteriet &r sa hett att du inte kan ta i det kan det vara defekt. Stall produkten pa en plats dar inget
riskerar att fatta eld och pa betryggande avstand fran bréannbart material, dar du kan halla den under
uppsikt medan batteriet svalnar. | sddana fall, kontakta Hilti Service.

2.3 Extra sdkerhetsforeskrifter for dammsugare

Saker arbetsmiljo
» Hall barn och obehériga personer pa betryggande avstand under arbetet med produkten. Om du stérs
av obehdriga personer kan du férlora kontrollen éver produkten.

Elektrisk sékerhet

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som rér, varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en storre
risk for elstétar om din kropp &r jordad.

» Hall dammsugaren borta fran regn och vata. Om vatten tranger in i dammsugaren okar risken for elstotar.

Personsékerhet

» Var uppmérksam, ha uppsikt éver vad du gor och anvénd produkten med fornuft. Anvénd aldrig
produkten om du &r trétt eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. En kort sekund av bristande
uppmarksamhet nar du arbetar med produkten kan leda till att du skadar dig sjélv eller ndgon annan
svart.

» Bér alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Genom att anvanda personlig skyddsutrust-
ning som t.ex. dammskyddsmask, halkfria sakerhetsskor, hjadim eller horselskydd, beroende pa vilket
elverktyg du anvander och till vad, minskar du risken for kroppsskada.

» Anvand inte dammsugaren i mycket smutsiga miljder.

» Om batteriet anvands pa fel sétt kan véatska rinna ur batteriet. Undvik kontakt med vatskan. Lackande
batterivatska kan orsaka hudirritation eller brannskador. Skélj med vatten vid kontakt. Om du far vatska i
6gonen bdr du skdlja dgonen med rikligt med vatten och dessutom kontakta lakare.

Anvandning och hantering av elprodukter

» Forvara elprodukter odtkomligt fér barn. Produkten far inte anvandas av personer som inte ar vana eller
inte har last dessa anvisningar. Elprodukter &r farliga om de anvénds av oerfarna personer.

» Underhall elprodukter noggrant. Kontrollera att rorliga komponenter fungerar felfritt och inte karvar
och att komponenter inte har brustit eller skadats s& att produktens funktion paverkas negativt. Se till
att skadade delar repareras innan produkten anvands igen. Manga olyckor orsakas av daligt skotta
elprodukter.

» Anvand produkten, tillbehdr, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hénsyn till arbetsvillkoren
och arbetsmomenten. Anvands produkten pa icke andamalsenligt satt kan farliga situationer uppsta.

» Anvand ratt produkt. Anvand inte produkten for arbeten som den inte &r avsedd for. Folj anvisningarna
och se till att produkten ar i gott skick.

» Anvand inte dammsugaren som stoftavskiljare i kombination med elverktyg.

» Anvand endast dammsugaren med inbyggt filter.

» Undvik att oavsiktligt starta produkten. Stdng av produkten innan du sétter i batteriet, lyfter den eller
transporterar den. Bar aldrig produkten med ett finger pa strombrytaren. Nar produkten inte anvands,
t.ex. vid pauser i arbetet, underhall, byte av insatsverktyg och transport, bér batteriet tas ut.

» Sitt eller sta inte pa4 dammsugaren.

Service
» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera produkten och anvand da endast originalreservdelar. Detta
garanterar att produktens sékerhet uppratthalls.

3 Beskrivning

3.1 Avsedd anvandning

Den beskrivna produkten ar en dammsugare avsedd for professionellt bruk i till exempel skolor, hotell,
sjukhus, fabriker, butiker, kontor och uthyrningslokaler. Den &r endast avsedd for torr dammsugning.
Hilti-produkter ar avsedda for den yrkesmassiga anvandaren och far endast anvandas, underhallas och
sattas igang av auktoriserad, utbildad personal. Produkten och dess tilloehor kan utgéra en risk om den
anvands pa ett felaktigt s&tt av outbildad personal eller inte anvands enligt foreskrifterna.

» Anvand endast Hiltis litiumjonbatterier av typen Li-lon B 22 med produkten.
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» Anvand endast Hilti batteriladdare i C4/36-serien for dessa batterier.

3.2  Produktoversikt f]

® 00 EJECT-knapp for slang

Handtag
Omkopplare
Hallare for axelrem
Handmunstycke
Slang
Fogmunstycke
Lasklamma
Smutsbehallare
Sughuvud
CLEAN-knapp for filterrensning
Batterifack
Franluftsfilter

CISISICICIOISICICIOICIONS

3.3 Omkopplare

Status Betydelse
ECO Energisparlage
MAX Tillkoppling
OFF Frankoppling

3.4 Leveransinnehall

Torrdammsugare inklusive filter, komplett sugslang, handmunstycke, fogmunstycke, axelrem och bruksan-
visning.

Dessutom finns fler systemprodukter fér din produkt bade i narmaste Hilti Store och pa natet:
www.hilti.group | USA: www.hilti.com

3.5 Indikering for litiumjonbatterier

Litiumjonbatteriets laddningsstatus och stdrningar i produkten signaleras via batteriets indikeringar. Tryck
pa en av litiumjonbatteriets lasknappar for att se batterinivan.

Status Betydelse

4 lysdioder lyser. Laddningsstatus: 75 % till 100 %
3 lysdioder lyser. Laddningsstatus: 50 % till 75 %
2 lysdioder lyser. Laddningsstatus: 25 % till 50 %
1 lysdiod lyser. Laddningsstatus: 10 % till 25 %
1 lysdiod blinkar, dammsugaren ar fardig att an- Laddningsstatus: < 10 %
vandas.

1 lysdiod blinkar, dammsugaren éar inte fardig att Batteriet ar dverhettat.
anvandas.

4 lysdioder blinkar, dammsugaren &r inte fardig att | Dammsugaren ar dverlastat eller dverhettat.
anvandas.

LU B
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Det gér inte att fa reda p& laddningsstatus nar strombrytaren halls intryckt och i upp till fem sekunder
efter det att strémbrytaren har slappts upp.

Las anvisningarna i kapitlet Felsékning om batteriets lysdioder fér laddningsindikering bérjar blinka.

3.6 Overbelastnings- och 6verhettningsindikering

Dammsugaren &r utrustad med elektroniskt dverlastskydd och &verhettningsskydd. Vid &verlastning eller
Overhettning stdngs dammsugaren av automatiskt. Om strémbrytaren slpps ut och trycks in igen kan det
leda till aktiveringsfordrdjning (avkylningsfas).

4 Teknisk information
VC 5-A22
Markspanning (Likstrom) 21,6V
Markstrom 16 A
Vikt i enlighet med EPTA-Procedure 01 (uppmatt med B22/5.2) 5,2 kg
Omgivningstemperatur -17°C ...60°C
Foérvaringstemperatur -20°C ... 70°C
4.1 Buller- och vibrationsinformation, uppmatt enligt EN 60335-2-69
VC 5-A22
Ljudtrycksniva (L) 70,9 dB(A)
Ljudeffektniva (Ly,) 85,2 dB(A)
Osékerhet 2,4 dB(A)
Vibrationsemissionsvarde (a,) <2,5m/s?
Osakerhet (K) Medraknat i vardet

5 Anvandning

5.1 Férberedelser for arbete

Observera de sdkerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.
VARNING: Produkten far endast anvindas av auktoriserad, utbildad personal.

5.1.1 Laddning av batteri

1. Lé&s batteriladdarens bruksanvisning innan du laddar batteriet.

2. Se till att batteriets och batteriladdarens sladdar &r rena och torra.
3. Ladda batteriet i en godkand batteriladdare.

5.1.2 Sitta i batteriet

/\ FORSIKTIGHET
Risk for personskada pa grund av kortslutning eller nedfallande batteri!

» Kontrollera innan du sétter in batteriet i produkten att bade batteriets och produktens kontakter &r fria
frdn smuts och andra hinder.

» Sakerstall att batteriet alltid hakar i ordentligt.

1. Ladda batteriet helt innan det anvands forsta gangen.
2. Sétti batteriet i verktygshallaren sa att du hor att det klickar fast.
3. Kontrollera att batteriet sitter stadigt.

5.1.3 Taur batteri
1. Tryck in batteriets sparrar.
2. Ta ut batteriet ur verktyget.



5.1.4 Byta filterpase B

Sténg av dammsugaren.

Oppna de b&da Iaskldmmorna.

Lyft av sughuvudet fran smutsbehallaren.

Ta ur filterpasen och ta bort héllaren till filterpasen.

Skjut pa hallaren till filterpasen pa en ny filterpase.

Satt fast hallaren med filterpasen péa ribborna pa smutsbehallaren.

Sétt dit sughuvudet pa smutsbehallaren och stang de bada lasklammorna.

Nooh,ON

5.1.5 Sitta dit/ta bort dammsugarslang
1. Anslut dammsugarslangen till slangféaste for sugfunktion.
w Sugslangen hakar fast.
2. Hallin knappen EJECT for att ta frigora dammsugarslangen.
3. Taloss dammsugarslangen fran slangféste fér sugfunktion.

5.2 Arbeta

Risk for personskada !
» Produkten far inte anvandas for att suga upp farligt damm.
» Denna produkt far endast anvéndas for torrdammsugning.

5.2.1 Till-/frankoppling av enheten
1. For att sla pa dammsugaren vrider du omkopplaren till 1age MAX.

ﬂ For att stélla in langre drifttid med begransad sugeffekt stéller du omkopplaren i lage ECO.

2. For att stdnga av dammsugaren stéller du omkopplaren i lage OFF.

5.2.2 Rengora filter

Satt pa dammsugaren.

Hall for slangdppningen med handen.
Vanta tills maximalt vakuum har uppstatt.
Tryck p& knappen CLEAN 4-5 ganger.
Sténg av dammsugaren.

oM 0N

5.2.3 Efter dammsugning

Vrid strémbrytaren till 1age OFF.

TOm behallaren och rengér dammsugaren genom att torka av den med en fuktig trasa.
Fixera slangen i slanghallaren.

L&gg undan munstyckena.

Stall dammsugaren i ett torrt utrymme dér ingen obehdrig person kan komma at den.
= VARNING: Dammsugaren maste forvaras i ett stangt utrymme.

IS

6 Skotsel och underhall

Risk for personskada vid anslutet batteri !
» Taalltid bort batteriet innan skétsel och underhall utférs!

Verktygets skotsel

e Ta forsiktigt bort smuts som fastnat pa verktyget.

* Rengoér ventilationsspringorna férsiktigt med en torr borste.

* Rengdr holjet med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengdringsmedel med silikon, eftersom det kan skada
plastdelarna.

Skotsel av litiumjonbatterier

e Hall batteriet rent och fritt fran olja och fett.

MO, - T
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* Rengér hdljet med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengéringsmedel med silikon, eftersom det kan skada
plastdelarna.

* Setill att ingen fukt tranger in.

Underhall

* Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla reglage fungerar som de ska.

* Anvand inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstérningar. Skicka den direkt till Hilti
Service for reparation.
* Efter att skotsel- och underhallsarbete utforts ska alla skyddsanordningar alltid monteras och kontrolleras.

Anvand endast originalreservdelar och férbrukningsmaterial for saker drift. Godkanda reservdelar,
forbrukningsmaterial och tilloehor till din produkt fran oss hittar du i ndrmaste Hilti Store eller p&:
www.hilti.group.

6.1 Byta filter E

1. Koppla fran verktyget.

2. Oppna de b&da Iaskldmmorna.

3. Lyft av sughuvudet fran smutsbehallaren.

4. Vrid filtersparren 180° for att ta ur filterramen.

5. Ta ut filtret och filterramen.

6. Ta bort dammet fran tatningen och fastet till filterramen.

7. Sattiett nytt filter i filterramen.

8. Satt i filterramen i fastet till filterramen.

9. Las filterramen med filtersparrarna.

10. Satt dit sughuvudet pa smutsbehéllaren och stang de bada lasklammorna.

6.2  Bytafilterduk 1

Tryck pa ventilationsfiltrets upplasningsknapp och ta ut filterhallaren.
Ta av filterduken fran filterhallaren.

Satt en ny duk pa filterhallaren.

Sétt tillbaka filterhallaren i dammsugaren.

rond =

7 Transport och forvaring av batteridrivna verktyg

Transport
/\ FORSIKTIGHET
Oavsiktlig start under transport. !
» Transportera alltid produkten utan insatta batterier.
» Ta bort batterierna.
» Transportera aldrig batterierna 16st liggande.
» Kontrollera att verktyget och batterierna &r oskadda innan de anvands efter langre transporter.
Férvaring
/\ FORSIKTIGHET
Oavsiktlig skada pa grund av trasiga eller lackande batterier. !
» Forvara alltid produkten utan insatta batterier.
» Forvara verktyget och batterierna sa svalt och torrt som méjligt.
» Forvara aldrig batterierna i direkt solsken, pa viarmeelement eller bakom glasrutor.
» Forvara verktyget och batterierna odtkomliga fér barn och obehériga personer.
» Kontrollera att verktyget och batterierna &r oskadda innan de anvands efter en langre tids férvaring.

8 Fels6kning

Kontakta Hilti Service om det uppstar ett fel som inte finns med i den har tabellen eller som du inte lyckas
atgérda pa egen hand.

v N0



8.1 Fels6kning
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Fel

Méjlig orsak

Lésning

Batteriet hakar inte i med ett
hérbart ”dubbelklick”.

Batteriets lasmekanism &r smutsig.

>

Rengor lasmekanismen och
tryck i batteriet.

1 lysdiod blinkar.
Verktyget fungerar inte.

Batteriet &r urladdat.

Byt batteri och ladda det tomma
batteriet.

Batteriet &r for varmt eller for kallt.

Lat batteriet langsamt varmas
upp/svalna till rumstemperatur.

4 lysdioder blinkar.

Motorn &r éverhettad.

Koppla fran dammsugaren.
Vénta i 10 minuter.

Ta bort igensattningar i filtret,
inloppet, slangen och utlopps-
filtret.

Satt pa dammsugaren.

Minskad sugeffekt.

Smutsbehallaren &r full.

Toém smutsbehallaren.

Igensatt slang/munstycke.

Rengor slangen och munstyc-
ket.

Filtret &r igensatt

Rengor filtret. — Sidan 77

Byt ut filtret. — Sidan 78

Kontrollera att filtret sitter riktigt.

Skadad slang/skadat munstycke.

Byt ut slangen eller munstycket.

Slangen sitter inte fast ordentligt.

Sétt dit/ta bort dammsugar-
slangen. — Sidan 77

Latta elstotar.

Statisk elektricitet.

Oka luftfuktigheten.
Anvand dammsugaren i ECO-
lage.

9 Avfallshantering

s,’-?a Hilti-produkter &r till stor del tillverkade av atervinningsbara material. En férutsattning for atervinning ar
att materialen separeras pa ratt satt. | manga lander kan du lamna in ditt uttjanta instrument sa att Hilti tar

hand om det. Hor efter med Hiltis kundtjanst eller din kontaktperson.
Avfallshantering av batterier

Bristfallig avfallshantering av batterier kan orsaka hélsorisker pa grund av lackande gaser eller vatskor.
» Skicka aldrig ivag skadade batterier!
» Tack anslutningarna med ett icke ledande material fér att férhindra kortslutningar.
» Kassera batterier sa att de inte kan hamna i handerna péa barn.
» Kassera batteriet hos din Hilti Store eller vand dig till nérmaste atervinningscentral.

i » Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushallssoporna.

10 Tillverkargaranti

» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har fragor om garantivillkoren.

Svenska 79
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1 Informasjon om dokumentasjonen

1.1 Om denne dokumentasjonen

¢ Les denne dokumentasjonen for du tar produktet i bruk. Dette er en forutsetning for sikkerhet under
arbeidet og problemfri bruk.

* Folg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

¢ Oppbevar alltid bruksanvisningen pa produktet, og lever bruksanvisningen fra deg sammen med
produktet hvis det overtas av andre personer.

1.2 Symbolforklaring

1.2.1 Farehenvisninger
Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Fglgende signalord brukes:

A FARE
FARE !
» For en umiddelbart truende fare som kan fere til alvorlige personskader eller ded.

/A, ADVARSEL
ADVARSEL !
» Varsler en mulig fare som kan fgre til alvorlige personskader eller ded.

/\ FORSIKTIG
FORSIKTIG !

» Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fare til lettere personskade eller skade pa utstyr og annen
eiendom.

1.2.2 Symboler i dokumentasjonen
Falgende symboler brukes i denne dokumentasjonen:

] | Les bruksanvisningen far bruk

Bruksanvisninger og andre nyttige opplysninger

3

12
i3

Handtering av resirkulerbare materialer

Ikke kast elektriske apparater i husholdningsavfallet!

1.2.3 Symboler i illustrasjoner
Falgende symboler brukes i illustrasjonene:

E Disse tallene henviser til illustrasjonen foran i denne bruksanvisningen

3 Nummereringen angir rekkefelgen for arbeidstrinnene pa bildet og kan avvike fra arbeidstrinnene i
teksten
@1\ Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene pa teksten i avsnittet
~ | Produktoversikt

Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.

0

%
Produktet stetter tradles dataoverfgring som er kompatibel med iOS- og Android-plattformer.

Li-lon | Li-ion-batteri

Brukt Hilti Li-lon-batteriserie. Fglg anvisningene i kapitlet Forskriftsmessig bruk.
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®6 Bruk aldri batteriet som slagverktay.

4 Ikke mist ned batteriet. Ikke bruk et batteri som har vaert utsatt for stet eller er skadet pa annen

% | mate.

1.3 Symboler pa produktet

1.3.1 Produktavhengige symboler
Folgende symboler brukes pa produktet:

——= | Likestrom

Ikke sug opp fuktighet

1.4 Produktinformasjon

Hilti-produkter er laget for profesjonell bruk og ma kun brukes, vedlikeholdes og repareres av kyndig
personale. Dette personalet ma informeres om eventuelle farer som kan oppsta. Produktet og tilleggsutstyret
kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller det benyttes feil.
Typebetegnelse og serienummer star pa typeskiltet.
» Skriv inn serienummeret i tabellen nedenfor. Du trenger produktspesifikasjonene ved henvendelser til
Hiltis representant eller servicesenter.
Produktspesifikasjoner — Side 81

Produktspesifikasjoner

Terrstavsuger VC 5-A22
Generasjon 01
Serienummer

15 Samsvarserklzering

Vi erkleerer herved at produktet som er beskrevet her, er i samsvar med gjeldende normer og direktiver. Du
finner et bilde av samsvarserkleeringen pa slutten av denne dokumentasjonen.

Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sikkerhet

21 Generelle sikkerhetsanvisninger for elektriske apparater

/\ ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisninger og andre anvisninger. Manglende overholdelse av

sikkerhetsanvisninger og andre anvisninger kan medfgre elektrisk stat, brann og/eller alvorlige skader.

Overhold alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner i hele bruksperioden.

» Produktet er ikke beregnet pa & bli brukt av personer (inkludert barn) med fysiske, sensoriske eller
mentale handikap, eller av personer som ikke har tilstrekkelig erfaring eller kunnskap.

» Apparatet skal bare brukes av personer som er fortrolig med det, har fatt opplaering i sikker bruk av det
og forstér farene ved bruk av apparatet. Apparatet er ikke beregnet til bruk av barn.

» Barn ma ikke leke med apparatet. Rengjering og brukervedlikehold ma ikke utferes av barn uten tilsyn.

» Helsefarlige, brennbare og/eller eksplosive stavpartikler skal ikke suges opp (f.eks. magnesium- eller
aluminiumsstev). Materialer som er varmere enn 60 °C, ma ikke suges opp (f.eks. sigaretter med gler,
varm aske).

» Ikke bruk vann, olje, fett eller rengjeringsmiddel.

» |kke bruk bensin eller andre antennelige veesker til rengjgringsarbeider.

2.2 Aktsom handtering og bruk av batterier

» Ta hensyn til spesielle retningslinjer for transport, lagring og bruk av Li-lon-batterier.
» Hold batteriene unna hgye temperaturer, direkte solskinn og apen ild.
» Batteriene ma ikke tas fra hverandre, klemmes, varmes opp over 80 °C eller brennes.
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» l|kke bruk eller lad opp batterier som har fatt et stet, har falt ned over en meter eller er skadet pa annen
mate. Kontakt i slike tilfeller alltid Hilti service.

» Hvis batteriet er for varmt til & ta i, kan det veere defekt. Plasser produktet pa et ikke-brennbart sted med
tilstrekkelig avstand fra brennbare materialer, der det kan observeres. La det avkjoles. Kontakt i slike
tilfeller alltid Hilti service.

2.3 Ekstra sikkerhetsanvisninger for stoevsuger

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold barn og andre personer pa sikker avstand mens elektroverktgyet brukes. Hvis du blir forstyrret
under arbeidet, kan du miste kontrollen over verktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Unnga kroppskontakt med jordete overflater som rer, radiatorer, komfyrer eller kjgleskap. Risikoen for
elektriske stet er hayere nar kroppen er jordet.

» Hold stavsugeren unna regn og fuktighet. Faren for elektrisk stot gker ved inntrenging av vann i en
stgvsuger.

Personsikkerhet

» Veer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og ga fornuftig fram under arbeidet med et elektroverktay. lkke
bruk elektroverktay nar du er trett eller pavirket av narkotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet kan veere nok til & forarsake alvorlige personskader.

» Bruk alltid personlig verneutstyr og vernebriller. Bruk av personlig verneutstyr som stgvmaske, sklisikre
vernesko, hjelm eller harselsvern - avhengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer risikoen for
skader.

» Ikke bruk stevsugeren i omgivelser med mye stav.

» Ved feil bruk kan vaeske lekke fra batteriet. Unnga kontakt med denne veesken. Batterivaeske som renner
ut, kan fere til irritasjoner pa huden eller forbrenninger. Skyll med vann ved kontakt med veesken. Hvis
vaesken kommer i kontakt med @ynene, ma du skylle dem med store mengder vann og i tillegg kontakte
lege.

Bruk og behandling av elektroverktoyet

» Oppbevar elektroverktgy som ikke brukes utenfor barns rekkevidde. La ikke personer som ikke er
fortrolige med eller ikke har lest instruksjonene, bruke verkteyet. Elektroverktay er farlige nar de brukes
av uerfarne personer.

» Serg for grundig stell og vedlikehold av elektroverktgyet. Kontroller at bevegelige deler pa elektroverktayet
fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller skadet, slik at dette innvirker pa
elektroverktayets funksjon. La skadde deler repareres for elektroverktayet brukes. Mange ulykker er et
resultat av darlig vedlikeholdte elektroverktay.

» Bruk elektroverktgy, tilbeher, arbeidsverktoy osv. i overensstemmelse med denne anvisningen. Ta
hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktay til andre formal enn
det som er angitt, kan fere til farlige situasjoner.

» Bruk riktig apparat. Ikke bruk apparatet til formal det ikke er beregnet for, men kun til tiltenkte
bruksomréader. Apparatet skal veere i feilfri stand ved bruk.

» Ikke bruk stgvsugeren som stgvavsug sammen med elektroverktoy.

» Bruk bare stavsugeren med montert filter.

» Unnga utilsiktet start. Sla av apparatet fer du setter i batteriet, lafter opp eller transporterer apparatet.
Ikke baer maskinen ved & holde pa PA/AV-bryteren. Hvis maskinen ikke brukes under et opphold i
arbeidet eller far service, ved bytte av verktay eller under transport, ma batteriet tas ut av maskinen.

» Ikke sitt eller sta pa apparatet.

Service
» Elektroverktayet ma kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med originale reservedeler. Slik
opprettholdes elektroverktayets sikkerhet.

3 Beskrivelse

3.1 Forskriftsmessig bruk

Produktet som er beskrevet her, er en stavsuger for profesjonell bruk, for eksempel pa hoteller, skoler,
sykehus, fabrikker, butikklokaler, kontorer og utleiefirmaer. Den skal bare brukes til terre bruksomrader.
Hilti-produkter er laget for profesjonell bruk og ma kun brukes, vedlikeholdes og repareres av kyndig
personale. Produktet og tilleggsutstyret kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller
det benyttes feil.



» Til dette produktet ma det bare brukes Hilti Li-ion-batterier i serien B 22.

» Bruk bare Hilti-laderne i C4/36-serien til disse batteriene.

3.2  Produktoversikt f]

3.3 Bryter

EJECT-knapp for slange
Handtak

Bryter

Holder for skulderreim
Handmunnstykke
Slange

Fugemunnstykke
Laseklemme
Avfallsbeholder
Sugehode
CLEAN-knapp for filterengjering
Batterirom

Avluftsfilter

CISISICICIOISICICIOICIONS

Tilstand

Betydning

ECO

Energisparemodus

MAX

Sla pa

OFF

Sla av

3.4 Dette folger med:

terrstevsuger inkludert filterelement, komplett sugeslange, handmunnstykke, fugemunnstykke, skulderreim

og bruksanvisning.

| tillegg finner du tillatte systemprodukter til produktet hos naermeste Hilti Store eller pa nettet under:

www.hilti.group | USA: www.hilti.com

3.5 Indikator pa Li-lon-batteriet

Ladenivéet for Li-lon-batteriet og feil p& maskinen varsles via indikatoren pa Li-lon-batteriet. Ladenivaet for
Li-lon-batteriet vises nar du trykker pa en av laseknappene for batteriet.

Tilstand

Betydning

4 LED-er lyser.

Ladeniva: 75 % til 100 %

3 LED-er lyser.

Ladeniva: 50 % til 75 %

2 LED-er lyser.

Ladeniva: 25 % til 50 %

1 LED lyser.

Ladeniva: 10 % til 25 %

1 LED blinker, maskinen er Klar til bruk.

Ladeniva: < 10 %

1 LED blinker, maskinen er ikke klar til bruk.

Batteriet er overopphetet.

4 LED-er blinker, maskinen er ikke klar til bruk.

Maskinen er overbelastet eller overopphetet.

MO, -
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Nar du trykker pa apparatbryteren og inntil 5 sekunder etter at du har sluppet apparatbryteren, er det
ikke mulig & sjekke ladenivaet.

Ved blinkende LED-er pa batteriets ladenivaindikator ma du fglge henvisningene i kapitlet Feilsgking.

3.6 Overbelastnings- og overopphetingsindikator

Maskinen er utstyrt med en elektronisk overbelastnings- og overopphetingsbeskyttelse. Ved overbelastning
eller overoppheting slas maskinen av automatisk. Hvis kontrollbryteren slippes og trykkes igjen, kan dette

fore til innkoblingsforsinkelser (maskinens avkjglingsfaser).

4 Tekniske data

VC 5-A22
Merkespenning (DC) 21,6V
Merkestrom 16 A
Vekt i henhold til EPTA-Procedure 01 (malt med B22/5.2) 5,2 kg
Omgivelsestemperatur -17°C ...60°C
Lagringstemperatur -20°C ...70°C
4.1 Stey- og vibrasjonsinformasjon, malt ifelge EN 60335-2-69
VC 5-A22
Lydtrykkniva (L,,) 70,9 dB(A)
Lydeffektniva (L) 85,2 dB(A)
Usikkerhet 2,4 dB(A)
Vibrasjonsverdi (a,) <2,5m/s?
Usikkerhet (K) Inkludert i verdien

5 Betjening

5.1 Klargjoring til arbeidet

Falg sikkerhetsanvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.
ADVARSEL Apparatet skal bare betjenes av autorisert, opplaert personell.

5.1.1 Lade batteriet

1. Les bruksanvisningen for laderen fer lading.

2. Kontaktene pa batteriet og laderen ma veere rene og terre.
3. Lad opp batteriet i en godkjent lader.

5.1.2 Sette i batteri

/\ FORSIKTIG
Fare for personskader pa grunn av kortslutning eller ved at batteriet faller ned!

» Forsikre deg om at det ikke er fremmedlegemer ved kontaktene pa batteriet og kontaktene pa produktet
fer du setter batteriet inn i maskinen.

» Kontroller at batteriet alltid gar riktig i inngrep.

1. Lad batteriet helt opp fer forste gangs bruk.
2. Sett batteriet inn i holderen p& maskinen til det klikker harbart pa plass.
3. Kontroller at batteriet sitter godt fast.

5.1.3 Ta ut batteriet
1. Trykk pa laseknappene til batteriet.
2. Trekk batteriet ut av maskinen.



5.1.4  Skifte filterpose B

Sla av apparatet.

/5\pne de to laseklemmene.

Left bort sugehodet fra avfallsbeholderen.

Ta filterposen ut og fjern holderen til filterposen.

Skyv holderen til filterposen pa en ny filterpose.

Fest holderen med filterposen p& smussbeholderrammen.

Sett sugehodet pa avfallsbeholderen, og fest det med de to laseklemmene.

N O kOND

5.1.5 Montere/fjerne sugeslange

1. Koble stavsugerslangen til inntakskoblingen for sugerslangen.
= Sugeslangen smekker harbart i Ias.

2. For afierne sugeslangen holder du knappen EJECT inntrykt.

3. Fjern sugeslangen fra inntakskoblingen for sugeslangen.

5.2 Arbeid

(/] ADVARSEL

Fare for personskader !
» Dette produktet ma ikke brukes til & suge opp farlig stev.
» Bruk dette produktet bare til tarrstevsuging.

5.2.1 Sla apparatet pa/av
1. For & sla pa apparatet dreier du apparatbryteren til stillingen MAX.

ﬂ For & stille inn lengre driftstid med redusert sugeeffekt, slar du pa apparatbryteren i stillingen ECO.

2. For a sl& av apparatet dreier du apparatbryteren til stillingen OFF.

5.2.2 Rengijore filteret

Sla pa apparatet.

Lukk slangeenden med handen.

Vent til det maksimale undertrykket har bygd seg opp.
Trykk 4-5 ganger pa knappen CLEAN.

Sla av apparatet.

Sl i

5.2.3 Etter stovsuging

Drei bryteren til denne stillingen: OFF.

Tem beholderen og rengjer apparatet ved & tarke av med en fuktig klut.

Fest slangen til slangeholderen.

Rydd bort munnstykkene.

Sett bort stevsugeren pa en terr plass der ingen uvedkommende kan fa tak i den.
= MERK! Denne stgvsugeren ma oppbevares i lukkede rom.

el

6 Service og vedlikehold

(/] ADVARSEL

Fare for personskader pa grunn av isatt batteri !
» Ta alltid ut batteriet for stell og vedlikeholdsarbeid!

Stell av maskinen

* Fjern gjenstridig smuss forsiktig.

¢ Rengjer ventilasjons&pningene forsiktig med en tarr berste.

* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. lkke bruk silikonholdige pleiemiddel, da dette kan angripe
plastdelene.

Stell av Li-lon-batterier

* Hold batteriet rent og fritt for olje og fett.




LIS

* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemiddel, da dette kan angripe
plastdelene.

* Unnga inntrenging av fuktighet.

Vedlikehold

* Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjeningselementene mht. feilfri funksjon.

* Ved skader og/eller funksjonsfeil mé produktet ikke brukes. F&4 maskinen reparert av Hilti service snarest
mulig.

* Etter stell- og vedlikeholdsarbeid ma alle beskyttelsesinnretninger monteres, og det ma foretas funksjons-
kontroll av dem.

Av hensyn til sikkerheten mé du bare bruke originale reservedeler og forbruksmaterialer. Reservedeler,
forbruksmaterialer og tilbeher til produktet, som er godkjent av oss, finner du hos Hilti Store eller
under: www.hilti.group.

6.1 Skifte filter £

1. Sla av apparatet.

2. lf\pne de to laseklemmene.

3. Left bort sugehodet fra avfallsbeholderen.

4. For a ta ut filterrammen dreier du filterfestet 180°.

5. Ta ut filteret med filterramme.

6. Fjern stov fra pakningen og filterrammefestet.

7. Sett filterrammen pa et nytt filter.

8. Sett filterrammen i holderen til filterrammen.

9. Las filterrammen med filterfestene.

10. Sett sugehodet pa avfallsbeholderen, og fest det med de to Iaseklemmene.

6.2  Skifte fleecefilter [l

Trykk pa knappen for & Iase opp avluftsfilteret og ta ut filterholderen.
Fjern fleecefilteret fra filterholderen.

Fest et nytt fleecefilter pa filterholderen.

Fest filterholderen pa apparatet.

Eal Sl

7 Transport og lagring av batterier

Transport

/\ FORSIKTIG
Utilsiktet start under transport !
» Transporter alltid produktene dine uten batterier!

» Ta ut batteriene.

» |kke transporter batterier upakket.

» Etter en lengre transport ma maskin og batterier kontrolleres med hensyn til skade far bruk.
Lagring

/\ FORSIKTIG
Utilsiktet skade pa grunn av defekte batterier eller lekkasje fra batterier !
» Oppbevar alltid produktene dine uten batterier!

Oppbevar maskin og batterier mest mulig kaldt og tert.

Batteriene ma aldri lagres i solen, pa en radiator eller bak glassruter.

Oppbevar maskin og batterier utenfor barns og uvedkommendes rekkevidde.

Etter lengre tids oppbevaring ma maskin og batterier kontrolleres med hensyn til skade fer bruk.

vvY vy

8 Feilsgking

Ved feil som ikke stér i denne tabellen eller som du selv ikke kan rette opp, ma du kontakte Hilti Service.
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8.1 Feilsoking

Feil Mulig arsak L@sning

Batteriet festes ikke med et Anslagsstiften pa batteriet er » Rengjer anslagsstiften og la

herbart dobbeltklikk. skitten. batteriet klikke pa plass.

1 LED blinker. Batteriet er utladet. » Skift batteri og lad tomt batteri.

Maskinen fungerer ikke. Batteriet er for kaldt eller for varmt. | » La batteriet varmes langsomt
opp til romtemperatur eller
avkjales.

4 LED-er blinker. Motor overopphetet. » Sl& av apparatet.

» Venti 10 minutter.
» Fjern tilstoppingen pa filter,
utlgpsstuss, slange og utleps-

filter.
» Sl pé apparatet.

Redusert sugeeffekt. Avfallsbeholder full. » Tom avfallsbeholderen.
Sugeslange eller munnstykke er » Rengjer sugeslange og munn-
tilstoppet. stykke.

Filteret er tilstoppet » Rengjer filteret. — Side 85

» Skift filter. — Side 86
» Kontroller at filteret sitter som

det skal.
Sugeslange eller munnstykke er » Skift ut sugeslangen eller
skadet. munnstykket.
Sugeslangen sitter ikke fast. » Monter/fijern sugeslangen.
- Side 85
Lettere elektriske stat. Elektrostatisk oppladning. » @k luftfuktigheten.

» Stevsug i ECO-modus.

9 Avhending

& Hilti-apparater er i stor grad laget av resirkulerbart materiale. En forskriftsmessig materialsortering er en
forutsetning for resirkulering. | mange land tar Hilti ditt gamle apparat i retur. Sper Hilti kundeservice eller
forhandleren din.

Avhending av batterier

Ved ukyndig avhending av batterier kan gasser eller vaesker som lekker ut, representere helsefare.

» |kke send skadde batterier i posten eller pa annen mate!

» Dekk til kontaktene med et ikke-ledende materiale for & unnga kortslutning.

» Kasser batterier slik at de er utilgjengelige for barn.

» Lever inn batteriet i neermeste Hilti Store, eller kontakt et lokalt renovasjonsfirma.

ﬁ » Kast aldri elektroverktay, elektronisk utstyr eller batterier i husholdningsavfallet!

10 Produsentgaranti

» Nar det gjelder spgrsmal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.
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1

Dokumentaation tiedot

1.1 Téasta dokumentaatiosta

Lue ehdottomasti tdma dokumentaatio ennen tuotteen kéyttdonottoa. Se on turvallisen tydnteon ja
tuotteen ongelmattoman késittelyn perusedellytys.
Noudata tdssd dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

Sailyté kayttoohje aina tuotteen yhteydessa ja varmista, etta kayttdohje on mukana, kun luovutat tuotteen
toiselle henkildlle.

1.2 Merkkien selitykset

1

.2.1 Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttoon liittyvista vaaroista. Seuraavia varoitustekstejé kayte-
taan:

A\ VAKAVA VAARA

>

VAKAVA VAARA !

Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa
kuolema.

>

VAARA !

Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

/\ VAROITUS

>

1
T

VAROITUS !

Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.

.2.2 Symbolit dokumentaatiossa
assa dokumentaatiossa kdytetdan seuraavia symboleita:

[ | Lue kayttdohje ennen kayttamista

Toimintaohjeita ja muuta hyddyllista tietoa

Kierratyskelpoisten materiaalien kasittely

Al havita sahkolaitteita tavallisen sekajatteen mukana

9| €|

1

.2.3 Symbolit kuvissa

Kuvissa kaytetdéan seuraavia symboleita:

E Naméa numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdman kayttdohjeen alussa

3 | Numerointi kertoo tyévaiheiden jarjestyksen kuvissa ja saattaa poiketa numeroinnista tekstissa

Kohtanumeroita kédytetdan kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin kappa-
leessa Tuoteyhteenveto

@ ! | Taméan merkin tarkoitus on kiinnitta4 erityinen huomiosi tuotteen kayttdéon ja kasittelyyn.

@ Tuote tukee langatonta tiedonsiirtoa, joka on yhteensopiva iOS- ja Android-alustojen kanssa.

Li-lon | Litiumioniakku

Kaytettavien Hilti-litiumioniakkujen tyyppisarja. Ota kappaleessa Tarkoituksenmukainen kaytto
annetut tiedot huomioon.

8
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®6 Al koskaan kayta akkua lydntitydkaluna.

4 Ala paasta akkua putoamaan. Ala kéyta akkua, johon on kohdistunut isku tai joka on muutoin
% | vaurioitunut.

1.3 Symbolit tuotteessa

1.3.1 Tuotekohtaiset symbolit
Tuotteessa kéytetdan seuraavia symboleita:

——= | Tasavirta

Kosteutta ei saa imuroida

14 Tuotetiedot

Hilti-tuotteet on tarkoitettu ammattikdyttéon, ja niitd saa kéyttdd, huoltaa tai korjata vain valtuutettu,
koulutettu henkild. Kéayttdjan pitdd olla hyvin perilld kayttdon liittyvistd vaaroista. Tuote ja sen varusteet
saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkil6t kayttavéat tuotetta ohjeiden vastaisesti tai
muutoin asiattomasti.
Tyyppimerkinnan ja sarjanumeron |6ydat tyyppikilvesta.
» Kirjoita sarjanumero oheiseen taulukkoon. Tuotteen tiedot tarvitaan, jos esitat kysymyksia myynti- tai
huoltoedustajallemme.
Tuotetiedot — Sivu 89

Tuotetiedot
Kuivaimuri VC 5-A22
Sukupolvi 01
Sarjanumero

15 Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme, etta tdssa kuvattu tuote téyttda voimassa olevien direktiivien ja standardien vaatimukset. Kuva
vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta on tdman dokumentaation lopussa.

Tekninen dokumentaatio 16ytyy tasté:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Turvallisuus

21 Sahkotyokalulaitteita koskevat yleiset turvallisuusohjeet

/\ VAARA! Lue kaikki turvallisuus- ja kayttéohjeet. Turvallisuus- ja kayttdohjeiden noudattamatta

jattdminen saattaa johtaa séhkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Séilyté kaikki turvallisuus- ja kdyttdohjeet huolellisesti vastaisen varalle.

» Taté tuotetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (mukaan lukien lapset) kayttéon, joiden fyysiset,
aistinvaraiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai joilla ei ole riittdvasti kokemusta tai tietoa tuotteen
kayttdmiseen.

» Laitetta saavat kayttdad vain henkil6t, jotka ovat perehtyneet sen kayttéoén ja jotka on koulutettu sen
turvalliseen kytt6on ja jotka ymmartévéat sen kéytdsta aiheutuvat vaarat. Laitetta ei ole tarkoitettu lasten
kayttdon.

» Lapset eivat saa leikkié laitteella. Laitteen puhdistusta ja kayttaja-huoltotdita ei saa tehda lapsi ilman
valvontaa.

» Imuria ei saa kayttaa palavien tai rajahtévien pdlyjen (magnesium-alumiinipély jne.) imurointiin. Materiaa-
leja, joiden lAmpétila on yli 60 °C, ei saa imuroida (esimerkiksi tupakantumpit, kuuma tuhka jne.).

» Ala kayta puhdistamisessa vetts, 6ljyja, rasvoja tai puhdistusaineita.

» Al4 kayta puhdistamiseen bensiinid tai muita herkasti syttyvi nesteita.
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2.2 Akkujen kaytto ja hoito

» Ota litiumioniakkujen kuljettamisesta, varastoinnista ja kayttdmisesté annetut erityisohjeet huomioon.

» Suojaa akut korkeilta I1ampétiloilta, suoralta auringonpaisteelta ja avotulelta.

» Akkuja ei saa avata, puristaa, kuumentaa yli 80 °C:n lampdtilaan tai polttaa.

» Al kayta tai lataa akkua, joka on saanut iskun, joka on pudonnut yli metrin korkeudelta tai joka on muulla
tavoin vaurioitunut. Téllaisessa tapauksessa ota aina yhteys Hilti -huoltoon.

» Jos akku on liilan kuuma koskea, se saattaa olla vaurioitunut. Aseta tuote riittdvan etaalle syttyvista
materiaaleista palovaarattomaan paikkaan, jossa voit valvoa tuotetta, ja anna sen jadhtyd. Tallaisessa
tapauksessa ota aina yhteys Hilti -huoltoon.

2.3 Imurien muut turvallisuusohjeet

Tyopaikan turvallisuus
» Pida lapset ja sivulliset loitolla sdhkotyokalua kayttdessasi. Voit menettda laitteen hallinnan huomiosi
suuntautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

» Valté koskettamasta sadhkda johtaviin pintoihin kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jddkaappeihin. Séh-
koéiskun vaara kasvaa, jos kehosi maadottuu.

» Ala aseta imuria alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Imurin sis&én tunkeutuva vesi liséa sahkoiskun vaaraa.

HenkilGturvallisuus

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tydskentelyysi ja noudata tervetta jarke4 sahkotydkalua kéyttaessasi. Ala
kayta séhkotydkalua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena.
Sahkotydkalua kaytettdessa hetkellinenkin varomattomuus saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.

» Kayta henkildkohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja. Henkildkohtaiset suojavarusteet, kuten
hengityssuojain, luistamattomat turvajalkineet, kypéra ja kuulosuojaimet, pienentévat oikein kaytettyina
loukkaantumisriskia séhkotyokalun kayttétilanteesta riippuen.

» Ala kdyta imuria erittdin polyisessa ymparistossi.

» Vaarasta kaytdstd johtuen saattaa akusta vuotaa nestettd, jota ei saa koskettaa. Vélté kosketusta sen
kanssa. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa ihodrsytysta ja palovammoja. Huuhtele kosketuskohta
vedelld. Jos nestetta paasee silmiin, huuhtele silméat runsaalla vedell ja liséksi mene |&&kariin.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

» Siilyta sahkdtydkalut poissa lasten ulottuvilta, kun niité ei kdyteta. Ala anna toisten henkildiden kayttaa
sahkdtyokalua, elleivat he ole perehtyneet sen kayttdon ja lukeneet kayttdohjeita. Sahkotyodkalut ovat
vaarallisia, jos niita kéyttavat kokemattomat henkil6t.

» Hoida séhkoétydkalujasi huolella. Tarkasta, ettd liikkuvat osat toimivat moitteettomasti eivétkd ole
puristuksissa, ja tarkasta myos, ettei séhkdtydkalussa ole murtuneita tai vaurioituneita osia, jotka
saattaisivat haitata sen toimintaa. Korjauta vaurioituneet osat ennen tydkalun kdyttdmistd. Usein
loukkaantumisten ja tapaturmien syyna on sahkétydkalujen laiminlyéty huolto.

» Kéaytéd sédhkotyokalua, lisdvarusteita ja tarvikkeita, terié jne. niiden kéyttdohjeiden mukaisesti. Ota télldin
tydolosuhteet ja suoritettava tydtehtdva huomioon. Séhkdtydkalun kaytté muuhun kuin sille tarkoitettuun
kayttdon saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

» Kéyta tydhon sopivaa laitetta. Ald kayté laitetta muihin téihin kuin mihin se on tarkoitettu, vaan kayta sité
aina kayttotarkoituksen mukaisiin téihin, ja varmista, ett se on moitteettomassa kunnossa.

» Ala kéyta imuria sdhkétydkalujen yhteydessa polynpoistovarustuksena.

» Ala kéyta imuria ilman suodatinta.

» Varo, ettei laite pddse vahingossa kdynnistymaan. Kytke laite pois paéltd ennen akun irrottamista tai
laitteen nostamista ja kuljettamista. Ala koskaan kanna laitetta niin, ettd sormesi on kéyttdkytkimella.
Irrota akku laitteesta aina, kun et kéyté laitetta tydskentelytauon aikana, huollat laitetta, vaihdat tydkalua
tai kuljetat laitetta.

» Ali istu tai nouse seisomaan laitteen paalle.

Huolto
» Anna koulutettujen ammattihenkildiden korjata séhkotydkalusi ja hyvaksy korjauksiin vain alkuperéisia
varaosia. Siten varmistat, ettd sahkotyokalu sailyy turvallisena.
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3 Kuvaus

3.1 Tarkoituksenmukainen kaytto

Téssé kuvattu tuote on imuri ammattimaiseen kayttéon esimerkiksi hotelleissa, kouluissa, sairaaloissa,
tehtaissa, kaupoissa, toimistoissa ja tyolaitevuokraamoissa. Se on tarkoitettu vain kuivaimurointiin.
Hilti-tuotteet on tarkoitettu ammattikdyttdon, ja niitd saa kayttdd, huoltaa tai korjata vain valtuutettu,
koulutettu henkild. Tuote ja sen varusteet saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkil6t
kayttavat tuotetta ohjeiden vastaisesti tai muutoin asiattomasti.

» Kayté tdman tuotteen yhteydessa vain tyyppisarjan B 22 Hilti-litiumioniakkuja.
» Kayta tdmén akun yhteydessé vain C4/36-sarjan Hilti-latureita.

3.2  Tuoteyhteenveto ]

® ® 00 @  Letkun EJECT-painike
@  Kasikahva
®  Laitekytkin
@  Olkahihnan pidike
®  Kasisuutin
® Letku
@  Rakosuutin
Salpa
@® Likasiilio
Laitekansi
G  Suodattimen puhdistuksen CLEAN-painike
@@  Paristolokero
@  Poistoilmasuodatin
3.3 Laitekytkin
Tila Merkitys
ECO Energiansaastotila
MAX Kytkeminen paélle
OFF Kytkeminen pois paalta

3.4 Toimituksen sisélté

Kuivaimuri ja suodatinelementti, imuletku, késisuutin, rakosuutin, olkahihna ja kayttéohje.
Muita télle tuotteelle hyvaksyttyja jarjestelmatuotteita I6ydat Hilti Store -liikkeestd tai nettiosoitteesta:

www.hilti.group | USA: www.hilti.com
3.5 Litiumioniakun naytto

Litiumioniakun lataustila ja laitteen hairiét ndytetdén litiumioniakun merkkivaloilla. Litiumioniakun lataustila
ndytetdén, kun jompaakumpaa akun lukituksen vapautuspainikkeista painetaan kevyesti.

Tila Merkitys

4 LED-merkkivaloa palaa. Lataustila: 75 % ... 100 %
3 LED-merkkivaloa palaa. Lataustila: 50 % ... 75 %
2 LED-merkkivaloa palaa. Lataustila: 25 % ... 50 %

LU o
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Tila Merkitys

1 LED-merkkivalo palaa. Lataustila: 10 % ... 25 %

1 LED-merkkivalo vilkkuu, laite on toimintavalmis. Lataustila: < 10 %

1 LED-merkkivalo vilkkuu, laite ei ole toimintaval- Akku on ylikuumentunut.

mis.

4 LED-merkkivaloa vilkkuu, laite ei ole toimintaval- | Laite on ylikuormittunut tai ylikuumentunut.
mis.

Akun lataustilan tarkastaminen ei ole mahdollista laitekytkin painettuna ja 5 sekunnin aikana laitekyt-
kimen vapauttamisesta.

Jos akun lataustilan LED-merkkivalot vilkkuvat, ota huomioon ohjeet kappaleessa Apua héiriétilantei-
siin.

3.6 Ylikuormitus- ja ylikuumenemisnaytto

Laitteessa on elektroninen ylikuormitussuoja ja ylikuumenemissuoja. Jos laite ylikuormittuu tai ylikuumenee,
se kytkeytyy automaattisesti pois paéltd. Kun vapautat kayttOkytkimen ja painat sitd uudelleen, paalle
kytkeytymisessa voi olla viive (laitteen jaédhtymisvaihe).

4 Tekniset tiedot

VC 5-A22
Nimellisjannite (DC) 216V
Nimellisvirta 16 A
Paino EPTA-Procedure 01 mukaan (mittaukseen siséltyy B22/5.2) 5,2 kg
Ympériston lampaotila -17°C ... 60 °C
Varastointilampaétila -20°C ... 70°C
4.1 Melu- ja térindarvot, mittausnormina EN 60335-2-69
VC 5-A22
Asnenpainetaso (L,,) 70,9 dB(A)
Aanitehotaso (L) 85,2 dB(A)
Epéavarmuus 2,4 dB(A)
Tarinaarvo (a,) <2,5m/s?
Epéavarmuus (K) Otettu arvossa huo-
mioon

5 Kayttd

5.1 Ty6kohteen valmistelu

Noudata tdssd dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.
VAROITUS Laitetta saa kayttda vain valtuutettu, koulutettu henkil®.

5.1.1  Akun lataus

1. Ennen lataamista lue laturin kayttdohje.

2. Varmista, etta liittimet akussa ja laturissa ovat puhtaat ja kuivat.
3. Lataa akku hyvéksytylla laturilla.

5.1.2  Akun kiinnitys

/\ VAROITUS
Loukkaantumisvaara akun oikosulun tai putoamisen seurauksena!

» Ennen akun paikalleen laittamista varmista, ettei akun liittimiss& akussa ja tuotteessa ole vieraita esineita.
» Varmista, ettd akku aina lukittuu kunnolla paikalleen.

o N0
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Lataa akku téyteen ennen ensimmaista kayttokertaa.
2. Aseta akku kiinnikkeeseen koneessa siten, ettéd akku kuultavasti lukittuu.
3. Tarkasta, ettéd akku on kunnolla kiinni.

5.1.3 AkKun irrotus
Paina akun lukituksen vapautuspainikkeita.
Veda akku irti laitteesta.

N =

.1.4  Suodatinpussin vaihto £

Kytke laite pois paalta.

Avaa kaksi salpaa.

Nosta laitekansi irti likasailiosta.

Irrota suodatinpussi ja suodatinpussin kannatin.

Ty®nna suodatinpussin kannatin uuteen suodatinpussiin.
Kiinnité kannatin ja suodatinpussi likaséilidripoihin.
Asenna laitekansi likasailion paalle ja sulje kaksi salpaa.

Nooseno o
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.1.5  Imuletkun kiinnitys/irrotus

Liitd imuletku imuletkun imuaukon soviteosaan.

w |muletku lukittuu kuultavasti paikalleen.

Imuletkun irrottamiseksi pida painike EJECT painettuna.
3. lIrrota imuletku imuletkun imuaukosta.

e

N

5.2 Tyoskentely

/] VAARA
Loukkaantumisvaara !

» Talla tuotteella ei saa imuroida terveydelle vaarallisia polyja.
» Kaytd tata tuotetta vain kuivissa kohteissa.

5.2.1 Laitteen kytkeminen péaalle ja pois paalta
1. Laitteen péaélle kytkemiseksi kierra laitekytkin asentoon MAX.

ﬂ Jos haluat pitemmaén aikaa kayttaa pienempaa imutehoa, kytke laitekytkin asentoon ECO.

2. Laitteen pois paalta kytkemiseksi kierra laitekytkin asentoon OFF.

5.2.2 Suodattimen puhdistus

Kytke laite paalle.

Sulje letkun p&a kadella.

Odota, kunnes alipaine on noussut maksimiinsa.
Paina painiketta CLEAN 4-5 kertaa.

Kytke laite pois paalta.

Sl

5.2.3 Imuroinnin jalkeen

1. Kierré laitekytkin asentoon: OFF.

2. Tyhjenna siilio ja puhdista laite kostealla kankaalla pyyhkien.

3. Kiinnité letku letkukiinnikkeeseen.

4. Laita suuttimet sailytystilaan.

5. Sailyta imuri kuivassa tilassa, jossa se on myds asiaankuulumattomien ulottumattomissa.
= HUOMIO Téman imurin saa varastoida vain kuivissa tiloissa.

6 Huolto, hoito ja kunnossapito

/A VAARA
Loukkaantumisvaara jos akku paikallaan !
» Irrota akku aina ennen hoito- ja kunnostustoité!
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Koneen hoito

¢ Poista pinttynyt lika varovasti.

¢ Puhdista jadhdytysilmaraot varovasti kuivalla harjalla.

« Kayta kotelon puhdistamiseen vain kevyesti kostutettua kangasta. Al kéyta silikonia siséltavia hoitoai-
neita, silld ne voivat vaurioittaa muoviosia.

Litiumioniakkujen hoito

* Pida akku puhtaana, dljyttdmana ja rasvattomana.

« Kayti kotelon puhdistamiseen vain kevyesti kostutettua kangasta. Al kéyté silikonia siséltavia hoitoai-
neita, silla ne voivat vaurioittaa muoviosia.

¢ Varo, ettei kosteutta padase tunkeutumaan sisaan.

Kunnossapito

e Tarkasta saé@nndllisin valein kaikkien nékyvien osien mahdolliset vauriot ja kdyttéelementtien moitteeton
toiminta.

* Jos havaitset vaurioita ja / tai toteat toimintahairidita, &l& kayta tuotetta. Korjauta heti Hilti-huollossa.

* Hoito- ja kunnostustdiden jélkeen kiinnité kaikki suojalaitteet ja tarkasta niiden toiminta.

Kéayttoturvallisuuden varmistamiseksi kdyté vain alkuperéisia varaosia ja kdyttdmateriaaleja. Télle
tuotteelle hyvaksyttyja varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisdvarusteita |6ydat Hilti Store -liikkeesta tai
osoitteesta: www.hilti.group.

6.1 Suodattimen vaihto £

1. Kytke laite pois paalta.

2. Avaa kaksi salpaa.

3. Nosta laitekansi irti likasailiosta.

4. Suodatinkehyksen irrottamiseksi kierrd suodattimen kiinniketta 180°.
5. lIrrota suodatin ja suodatinkehys.

6. Puhdista tiiviste ja suodatinkehyksen kiinnityspinnat polysta.

7. Aseta suodatinkehys uuteen suodattimeen.

8. Aseta suodatinkehys kannattimeensa.

9. Lukitse suodatinkehys paikalleen kiinnikkeillaan.

10. Asenna laitekansi likasailion paélle ja sulje kaksi salpaa.

6.2  Suodatinhuovan vaihto [

Paina poistoilmasuodattimen lukituksen vapautuspainiketta ja irrota suodatinkannattimesta.
Irrota suodatinhuopa suodatinkannattimesta.

Kiinnité uusi suodatinhuopa suodatinkannattimeen.

Kiinnité suodatinkannatin laitteeseen.

rond =

7 Akkukayttoisten koneiden kuljetus ja varastointi

Kuljettaminen

/\ VAROITUS

Kaynnistyminen vahingossa kuljetuksen aikana !

» Kuljeta tuotteesi aina akku irrotettuna!

» lIrrota akut.

» Ala koskaan kuljeta akkuja irrallaan muiden tavaroiden joukossa.

» Pitemman kuljetuksen jélkeen tarkasta koneen ja akkujen mahdolliset vauriot ennen kayttoa.

Varastointi
/\ VAROITUS

Viallinen tai vuotava akku voi aiheuttaa vaurioita !
» Varastoi tuotteesi aina akku irrotettunal

» Varastoi kone ja akut viiledssé ja kuivassa paikassa.
» Ala koskaan varastoi akkuja auringonpaisteessa, lammittimen tai patterin paall4 tai ikkunan vieressa.
» Varastoi kone ja akut lasten ja asiattomien henkildiden ulottumattomissa.
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» Pitemman varastoinnin jalkeen tarkasta kone ja akkujen mahdolliset vauriot ennen kayttéa.

8 Apua hairiétilanteisiin

Hairidiss4, joita ei ole kuvattu téssé taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-huoltoon.

8.1 Vianmaaritys

Hairio Mahdollinen syy Ratkaisu

Akku ei lukitu paikalleen sel- | Akun salpanokka likaantunut. » Puhdista salpanokka ja kiinnité
vasti kaksi kertaa naksahtaen. akku paikalleen.

1 LED-merkkivalo vilkkuu. Akku tyhjentynyt. » Vaihda akku ja lataa tyhjentynyt
Laite ei toimi. akku.

Akku on liian kylmé tai liian kuuma. | » Anna akun hitaasti lBmmita tai

jaahtya huoneenldmpébtilaan.

4 LED-merkkivaloa vilkkuvat. | Moottori ylikuumentunut. » Kytke laite pois paalta.

» Odota 10 minuuttia.

» Poista tukokset suodattimessa,
imuaukossa, letkussa ja pois-
toilmasuodattimessa.

» Kytke laite p&alle.

Alentunut imuteho. Likasaili¢ taynna. » Tyhjenna likasailio.
Imuletku tai suutin tukossa. » Puhdista imuletku ja suutin.
Suodatin on tukossa » Puhdista suodatin. - Sivu 93

» Vaihda suodatin. — Sivu 94

» Tarkasta, ettd suodatin on
oikein paikallaan.

Imuletku tai suutin vaurioitunut. » Vaihda imuletku tai suutin.
Imuletku ei ole lukittunut paikal- » Irrota/kiinnitd imuletku.
leen. - Sivu 93

Lievat sahkoiskut. Staattisen sahkon varaus. » Lisaa ilman kosteutta.

» Imuroi kéyttden ECO-tilaa.

9 Havittaminen

& Hilti-tyokalut, -koneet ja -laitteet on pagosin valmistettu kierrityskelpoisista materiaaleista. Kierratyksen
edellytys on materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan
kierratysta ja havitysté varten. Lisétietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

Akkujen havittdminen

Madraystenvastaisten havittdmisen seurauksena akuista ulos paasevat kaasut tai nesteet voivat vaarantaa
terveyden.

» Al4 lahet vaurioituneita akkuja!

» Peité litdnnat sdhkoa johtamattomalla materiaalilla oikosulkujen valttdmiseksi.

» Havita akut siten, etteivat ne voi joutua lasten kasiin.

» Havita akku viemalla se Hilti Store -liikkeeseen tai kdanny vastuullisen jatteenkasittely-yrityksen puoleen.

ﬁ » Al havita sahkotyokaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen sekajitteen mukanal

10 Valmistajan myontama takuu

» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvid kysymyksié, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.
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1

Andmed dokumentatsiooni kohta

1.1

1.2

Kasutusjuhend

Enne seadme kasutuselevottu lugege see kasutusjuhend I&bi. See on ohutu kasutamise ja torgeteta t66
eeldus.

Jérgige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusnéudeid ja hoiatusi.

Hoidke kasutusjuhend alati seadme juures ja toote edasiandmisel teistele isikutele andke Ule ka
kasutusjuhend.

Markide selgitus

1.2.1  Hoiatused
Hoiatused annavad marku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse jargmisi mérksonu:

OHT!

>

Véimalikud ohtlikud olukorrad, mis voivad pohjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

HOIATUS !

>

Véimalik ohtlik olukord, mis v&ib pohjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

/\ ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !

>

1.2

Véimalikud ohtlikud olukorrad, millega vdivad kaasneda kergemad kehavigastused vdi varaline kahju.

.2 Kasutusjuhendis kasutatud siimbolid

Kéesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi simboleid:

] | Enne kasutamist lugege l4bi kasutusjuhend!

Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

Taaskasutatavate materjalide késitsemine

7| €|

Arge visake elektriseadmeid majapidamisjaitmete hulka.

1.2

.3  Joonistel kasutatud siimbolid

Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.

E Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi alguses

Numeratsioon kajastab t6oetappide jarjekorda pildi kujul ja voib tekstis kirjeldatud to6etappidest
erineda

@——1\ Positsiooninumbreid kasutatakse lilevaatejoonisel ja need viitavad selgituste numbritele toote
4

lilevaates

! | See mérk naitab, et toote kasitsemisel tuleb olla eriti tahelepanelik.

Seade voimaldab juhtmevaba andmeedastust ja Ghildub iOS- ja Android-platvormidega.

ton | Li-ioonaku

Kasutatud on Hilti Li-ioonakuga seeriat. Pidage kinni juhistest peatiikis Sihipdrane kasutamine.

®4 Arge kasutage akut kunagi I&8giriistana.

96
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) Arge laske akul kunagi maha kukkuda. Arge kasutage akut, mis on saanud 166gi v&i on muul moel
% | kahjustatud.

1.3 Siimbolid tootel

1.3.1 Tootest soltuvad siimbolid
Tootel kasutatakse jargmisi siimboleid:

——= | Alalisvool

Niiskust ei tohi imeda

1.4 Tooteinfo

Hilti tooted on ette n&htud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad ké&sitseda, hooldada ja korras
hoida ainult volitatud ja asjaomase véljadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik kdikidest
kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega Uhendatavad abivahendid vdivad osutuda ohtlikuks, kui neid ei
kasutata nduetekohaselt voi kui nendega té6tab vastava véljadppeta isik.
Tulbitéhis ja seerianumber on tulbisildil.
» Kandke seerianumber jargmisse tabelisse. Andmeid toote kohta vajate meie esindusele voi hooldekes-
kusele paringute esitamisel.
Tooteinfo — Lehekulg 97

Tooteinfo
Kuivtolmuimeja VC 5-A22
Pd&lvkond 01
Seerianumber

15 Vastavusdeklaratsioon

Kinnitame ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab kehtivate direktiivide ja
standardite nduetele: Vastavusdeklaratsiooni koopia leiate kdesoleva kasutusjuhendi I16pust.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Ohutus

2.1 Elektriseadmete suhtes kehtivad iildised ohutusnéuded

/\ HOIATUS! Lugege labi koik ohutusnduded ja juhised. Jirgnevate ohutusnduete eiramise tagajérjeks

voib olla elektrilédk, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

» Seadet ei tohi kasutada inimesed (sealhulgas lapsed), kelle fliisilised, sensoorsed voi vaimsed voimed
on piiratud voi kellel puuduvad seadme kasutamiseks vajalikud teadmised ja/voi oskused.

» Seadet tohivad kasutada vaid isikud, kes on seadme kasutuspohiméttega kursis, kellele on antud juhiseid
seadme ohutuks kasutamiseks ja kes on teadlikud seadme kasutamisega seotud ohtudest. Seadet ei
tohi kasutada lapsed.

» Lapsed ei tohi seadmega mangida. Lapsed tohivad seadet puhastada ja hooldada Uiksnes téiskasvanute
jarelevalve all.

» Seadet ei tohi kasutada tervistkahjustava, sittiva ja plahvatusohtliku tolmu (magneesiumi-alumiiniumitolm
jmt) imemiseks. Keelatud on imeda aineid, mis on kuumemad kui 60 °C (nt h6dguvad sigaretid, kuum
tuhk).

» Arge kasutage vett, 6li, mairdeaineid ega puhastusvahendeid.

» Arge kasutage bensiini v8i muid tuleohtlikke vedelikke puhastustddeks.

2.2 Akude hoolikas kasitsemine ja kasutamine

» Jérgige liitiumioonakude veo, ladustamise ja kasitsemise suhtes kehtivaid erinbudeid.
» Kaitske akusid kdrgete temperatuuride, otsese péikesekiirguse ja tule eest.
» Akusid ei tohi lahti votta, muljuda, kuumutada dle 80 °C ega pdletada.
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» Arge kasutage ega laadige akusid, mis on saanud 168gi, kukkunud kérgemalt kui iiks meeter véi muul
viisil vigastada saanud. Vétke sellisel juhul alati Ghendust Hilti hooldekeskusega.

» Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, voib aku olla defektne. Asetage aku tulekindlasse kohta
nii, et see jaab suttivatest materjalidest piisavalt kaugele ja et seda saaks jalgida, ning laske akul jahtuda.
Vétke sellisel juhul alati Ghendust Hilti hooldekeskusega.

2.3 Tolmuimeja tdiendavad ohutusnéuded

Ohutus tookohal

» Hoidke lapsed ja koik teised té6kohast eemal, kui kasutate elektrilist tdoriistal Kui teie tdhelepanu
juhitakse korvale, voib seade teie kontrolli alt véljuda.

Elektriohutus

» Valtige kehalist kontakti maandatud pindadega, naiteks torude, radiaatorite, pliitide ja kilmikutega. Kui
teie keha on maandatud, on elektril66gi oht suurem.

» Kaitske tolmuimejat vihma ja niiskuse eest. Vee sissetungimine tolmuimejasse suurendab elektril66gi
ohtu.

Inimeste turvalisus

» Olge tahelepanelik, jalgige, mida teete, ja toimige elektrilise tddriistaga td6tades kaalutletult. Arge
tdotage elektrilise tdodriistaga, kui olete vésinud voi alkoholi, narkootikumide v&i ravimite moju all!
Hetkeline tahelepanematus elektrilise tdoriista kasutamisel voib pdhjustada raskeid kehavigastusi ja
varalist kahju.

» Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitsevahendite, nt tolmumaski, libise-
miskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite kandmine (séltuvalt elektrilise t&driista
thubist ja kasutusalast) vahendab vigastusohtu.

» Arge kasutage tolmuimejat viga tolmuses keskkonnas.

» Vaarkasutuse korral vib akuvedelik akust vélja voolata. Valtige sellega kokkupuudet. Véljavoolav
akuvedelik voib pohjustada nahaarritust voi pdletust. Kui akuvedelik satub nahale, peske seda kohta
veega. Kui akuvedelik satub silma, loputage silma ohtra veega ja pd6rduge lisaks arsti poole.

Elektrilise tooriista kasutamine ja kasitsemine

» Kasutusvalisel ajal hoidke elektrilist tdoriista lastele kittesaamatus kohas. Arge lubage seadet kasutada
isikutel, kes seda ei tunne voi ei ole lugenud kéesolevaid juhiseid. Asjatundmatute isikute kdes on
elektrilised todriistad ohtlikud.

» Hooldage elektrilisi t&driistu korralikult. Kontrollige, kas seadme liikuvad detailid té6tavad veatult ega
kiilu kiini. Veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud voi kahjustatud méaral, mis méjutab seadme
téokindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme kasutamist parandada. Ebapiisavalt hooldatud
elektrilised todriistad pohjustavad t660nnetusi.

» Kasutage elektrilist t&driista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nendele juhistele. Arvestage seejuures
toédtingimuste ja tehtava t66 iseloomuga. Elektrilise tddriista kasutamine otstarbel, milleks see ei ole ette
néhtud, véib pdhjustada ohtlikke olukordi.

» Kasutage diget seadet. Kasutage seadet vaid otstarbel, milleks see on ette nahtud, ja ainult siis, kui
seadme tehniline seisund on veatu.

» Arge kasutage seda tolmuimejat kombineerituna elektriseadmetega.

» Kasutage tolmuimejat ainult koos sellesse integreeritud filtriga.

» Valtige seadme soovimatut kaivitamist. Lilitage seade enne aku paigaldamist, seadme Ulestdstmist voi
transportimist valja. Arge hoidke seadme kandmise ajal sérme toiteliilitill Kasutusvaliseks ajaks, enne
té6pausi, hooldust, tarvikute vahetamist ja seadme transportimist tuleb aku seadmest eemaldada.

» Arge istuge ega seiske seadmel.

Hooldus
» Laske elektrilist tOdriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi.
Nii on tagatud, et elektritddriista ohutus séilib.

3 Kirjeldus

3.1 Nouetekohane kasutamine

Siin kirjeldatud toode on tolmuimeja professionaalseks kasutuseks néiteks hotellides, koolides, haiglates,
tehastes, kauplustes, kontorites ja rendiettevotetes. Tolmuimeja on ette néhtud ainult kuivrakenduseks.
Hilti tooted on ette néhtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad kasitseda, hooldada ja korras hoida
ainult volitatud ja asjaomase véljadppega isikud. Seade ja sellega Gihendatavad abitddriistad voivad osutuda
ohtlikuks, kui neid ei kasutata nduetekohaselt voi kui nendega t66tab asjaomase véljadppeta isik.



» Kasutage selle toote jaoks Uiksnes B 22 tlupi Hilti litiumioonakusid.
» Nende akude laadimiseks kasutage Uiksnes C4/36-seeria Hilti laadimisseadmeid.

3.2  Toote iilevaade ]

EJECT vooliku nupp
Kéepide

Seadme liliti
Olarihma hoidik
Kasiduits

Voolik

Vuugiotsak
Kinnitusklamber
Tolmumahuti
Tolmuimeja Glaosa
CLEAN Filtri puhastamise nupp
Patareikorpus
Valjatdmbefilter

CISISICICIOISICICIOICIONS

3.3 Seadme liiliti

Seisund Tahendus

ECO Energiaséastureziim
MAX Sisselulitamine

OFF Véljalulitamine

3.4 Tarnekomplekt

Kuivtolmuimeja koos filterelemendi, komplektse imivooliku, kasidiusi, vuugididsi, 6larihma ja kasutusjuhen-
diga.

Teised tooriistaga kasutada lubatud slisteemitooted leiate Hilti Store mulgiesindusest vdi veebilehelt:
www.hilti.group | USA: www.hilti.com

3.5 Li-lon-aku nait

Liitiumioonaku laetuse astet ja seadme haireid signaliseeritakse litiumioonaku naidiku abil. Liitiumioonaku
laetuse astet néete, kui vajutate ihele kahest aku vabastusnupust.

Seisund Tahendus

Neli LED-tuld pdlevad. Laetuse aste: 75% kuni 100%

Kolm LED-tuld pdlevad. Laetuse aste: 50% kuni 75%

Kaks LED-tuld pélevad. Laetuse aste: 25% kuni 50%

1 LED-tuli pdleb. Laetuse aste: 10% kuni 25%

1 LED-tuli vilgub, seade on tdévalmis. Laetuse aste: < 10%

1 LED-tuli vilgub, seade ei ole tdévalmis. Aku on Ule kuumenenud.

4 LED-tuld vilguvad, seade ei ole tdévalmis. Seade on Ule koormatud véi tle kuumenenud.
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Kui seadme liliti on alla vajutatud, ja kuni 5 sekundit pérast seadme liliti vabastamist ei saa
laadimistaseme kohta péringut esitada.

Kui aku laetuse astme indikaatori LED-tuled vilguvad, tegutsege vastavalt punktis ,,Abi torgete puhul”
toodud juhistele.

3.6 Ulekoormus- ja iilekuumenemisnait

Seade on varustatud elektroonilise tilekoormus- ja tilekuumenemiskaitsmega. Ulekoormuse ja tilekuumene-
mise korral lilitub seade automaatselt vélja. Kui juhtliiliti vabastada ja uuesti sisse vajutada, voib sisselllitu-
mine toimuda nihkega (seadme jahtumisfaasid).

4 Tehnilised andmed
VC 5-A22
Nimipinge (alalisvool) 21,6V
Nimivool 16 A
Kaal vastavalt EPTA-Procedure 01 (koos B22/5.2) 5,2 kg
Umbritseva keskkonna temperatuur -17°C ... 60 °C
Hoiutemperatuur -20°C ... 70°C

4.1 Andmed miira ja vibratsiooni kohta (méodetud vastavalt standardile EN 60335-2-69)

VC 5-A22
Helirohutase (L) 70,9 dB(A)
Helivoimsustase (L) 85,2 dB(A)
Mootemaaramatus 2,4 dB(A)
Vibratsioonitase (a,) <2,5m/s?
Mootemaaramatus (K) On vaartuses arvesse
voetud

5 Kasitsemine

5.1 To606 ettevalmistamine

Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusnéudeid ja hoiatusi.
HOIATUS! Seadet tohivad kasutada ainult selleks volitatud, asjakohase kvalifikatsiooniga isikud.

5.1.1 Aku laadimine

1. Enne laadimist lugege laadimisseadme kasutusjuhendit.

2. Veenduge, et aku ja laadimisseadme kontaktid on puhtad ja kuivad.
3. Laadige akut selleks ettendhtud laadimisseadmega.

5.1.2 Aku paigaldamine

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht liihise v6i allakukkunud aku t6ttu!
» Enne aku paigaldamist veenduge, et aku ja seadme kontaktidel ei ole vodrkehasid.
» Veenduge, et aku fikseerub alati korrektselt kohale.
1. Enne esmakordset kasutamist laadige aku téiesti tais.
2. Asetage aku seadme hoidikusse, nii et fikseerub kuuldavalt kohale.
3. Kontrollige aku kindlat kinnitumist.

5.1.3 Aku eemaldamine

1. Vajutage aku vabastusnuppudele.
2. Témmake aku seadmest vélja.
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5.1.4 Filtrikoti vahetamine &

Lilitage seade vélja.

Avage mdlemad kinnitusklambrid.

Tostke tolmuimeja llaosa tolmumahuti pealt ara.

Votke filtrikott vélja ja eemaldage filtrikoti hoidik.

Liikake filtrikoti hoidik uuele filtrikotile.

Kinnitage hoidik koos filtrikotiga tolmumahuti ribidele.

Asetage tolmuimeja llaosa tolmumahutile ja sulgege mdlemad kinnitusklambrid.

Nooh,ON

5.1.5 Imivooliku paigaldamine/eemaldamine
1. Uhendage imivoolik imivooliku sisselaskeliitmikuga.
= Imivoolik fikseerub kuuldavalt kohale.
2. Imivooliku eemaldamiseks hoidke pead EJECT allavajutatuna.
3. Eemaldage imivoolik imivooliku sisselaskeliitmikult.

5.2 Tootamine

Vigastuste oht !
» Seadet on keelatud kasutada ohtliku tolmu imemiseks.
» Kasutage seadet ainult kuivtodtluseks.

5.2.1 Seadme sisse-/valjaliilitamine
1. Seadme sisselilitamiseks seadke seadme liliti asendisse MAX.

Et reguleerida vélja pikem kasutusaeg vahendatud imivdimsuse juures, seadke seadme luliti
asendisse ECO.

2. Seadme véljalilitamiseks seadke seadme llliti asendisse OFF.

5.2.2 Filtri puhastamine

Liilitage seade sisse.

Sulgege voolikuots kaega.

Oodake, kuni on tekkinud maksimaalne hérendus.
Vajutage seda nuppu CLEAN 4-5 korda.

Lilitage seade vélja.

o prNd

5.2.3 Parast tolmuimemist

Podrake seadme liliti asendisse: OFF.

Tuhjendage tolmumahuti ja plihkige seade niiske lapiga puhtaks.

Kinnitage voolik voolikuhoidiku kilge.

Pange diisid hoiukohta.

Hoidke vee- ja tolmuimejat kuivas, korvalistele isikutele ligipddsmatus kohas.
= TAHELEPANU! Seda tolmuimejat tohib kasutada ainult sisetingimustes.

e

6 Hooldus ja korrashoid

A, HOIATUS

Vigastuste oht paigaldatud aku korral !
» Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiutdid eemaldage seadmest aku!

Seadme hooldamine
* Eemaldage kdvasti kinni olev mustus ettevaatlikult.
* Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva harjaga.

» Puhastage korpust kergelt niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need voivad kahjustada seadme plastdetaile.
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Liitiumioonakude hooldus

* Hoidke aku puhas ja vaba dlist ja rasvast.

» Puhastage korpust kergelt niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

e Valtige vedeliku sissetungimist.

Korrashoid

* Kontrollige regulaarselt, kas kdik nédhtavad osad on terved ja kas juhtelemendid toimivad veatult.

e Kahjustuste ja/voi tdrgete korral ei tohi seadet kasutada. Laske tooriist kohe Hilti hooldekeskuses
parandada.

» Pérast hooldus- ja korrashoiutdid paigaldage koik kaitseseadised ja kontrollige nende toimivust.

Toé6ohutuse tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi ja -materjale. Teie tootega sobivaid ja meie
poolt heakskiidetud varuosad, materjalid ja tarvikud leiate kauplusest Hilti Store v&i veebilehelt:
www.hilti.group.

6.1 Filtri vahetamine £

1. Ldulitage seade vélja.

2. Avage molemad kinnitusklambrid.

3. Tostke tolmuimeja Ulaosa tolmumahuti pealt &ra.

4. Filtriraami eemaldamiseks pddrake filtri kinnitust 180°.

5. Eemaldage filter koos filtriraamiga.

6. Puhastage tihend ja filtriraami alus tolmust.

7. Seadke filtriraam uuele filtrile.

8. Asetage filtriraam filtriraami hoidikusse.

9. Lukustage filtriraam filtri kinnitustega.

10. Asetage tolmuimeja llaosa tolmumahutile ja sulgege mdlemad kinnitusklambrid.

6.2 Filtrikanga vahetamine [

Vajutage véljatdmbefiltri vabastamise nuppu ja votke filtrikandur vélja.
Eemaldage filtrikangas filtrikandurilt.

Kinnitage uus filtrikangas filtrikandurisse.

Kinnitage filtrikandur seadmele.

Pl S

7 Akutooriistade transport ja ladustamine

Transport

/\ ETTEVAATUST
Soovimatu kaivitumine transportimisel !
» Transportige tooteid iima akudetal!

» Eemaldage akud.

» Arge kunagi transportige akusid lahtiselt.

» Pérast pikemat transporti kontrollige, kas tdriist voi akud on saanud vigastusi.
Ladustamine

/\ ETTEVAATUST
Defektsed akud voéi lekkivad akud voivad tekitada vigastusi !
» Kasutusvilisel ajal eemaldage seadmest aku!

Hoidke seadet ja akusid voimalikult jahedas ja kuivas kohas.

Arge hoidke akusid kunagi péikese kées, kiittekeha peal ega aknalaual.

Hoidke seadet ja akusid lastele ja kdrvalistele isikutele ligipddsmatus kohas.

Pérast pikemaajalist ladustamist kontrollige, kas t&0riist voi akud on saanud vigastusi.

v v v v



8 Abi torgete puhul
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Kui peaks esinema torge, mida
pddrduge Hilti hooldekeskusse.

8.1 Veaotsing

ei ole jargmises tabelis nimetatud v6i mida Te ei suuda ise korvaldada,

Torge

Voimalik pohjus

Lahendus

Aku ei fikseeru kuuldava to-
peltkldpsuga kohale.

Aku fiksaatorid on maardunud.

>

Puhastage fiksaatorid ja laske
akul kohale fikseeruda.

1 LED-tuli vilgub.
Seade ei to6ta.

Aku on tuhi.

Vahetage aku vélja ja laadige
tuhi aku tais.

Aku on liiga kuum véi liiga kilm.

Laske akul aeglaselt ruumi-
temperatuurile soojeneda voi
jahtuda.

4 LED-tuld vilguvad.

Mootor on lle kuumenenud.

Lilitage seade vélja.

Oodake 10 minutit.
Korvaldage filtri, sisselasketut-
side, vooliku ja véljalaskefiltri
ummistused.

Lilitage seade sisse.

Véhenenud imivdimsus.

Tolmumahuti on téis.

Tuhjendage tolmumahuti.

Imivoolik vi diiis on ummistunud.

Puhastage imivoolik ja duus.

Filter on ummistunud

Puhastage filtrit.
- Lehekiilg 101

Vahetage filter vélja.
- Lehekiilg 102

Kontrollige filtri 6iget paigaldust.

Imivoolik voi dliis on kahjustunud.

Vahetage imivoolik voi diis
vélja.

Imivoolik ei ole fikseeritud.

Paigaldage/eemaldage imivoo-
lik. = Lehekiilg 101

Vaikesed elektrild6gid.

Elektrostaatilised laengud.

v

Suurendage 6huniiskust.
Imege ECO-reziimis.

9 Utiliseerimine

& Hilti seadmed on suures osas valmistatud taaskasutatavatest materjalidest. Taaskasutuse eelduseks
on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud seadmed
kokku. Lisateavet saate Hilti mitgiesindusest.

Akude utiliseerimine

Asjatundmatu kaitlemise korral voib akudest eralduda terviseohtlikke gaase voi vedelikke.
» Arge saatke kahjustada saanud akusid posti teel!

Lihise valtimiseks katke akukontaktid elektrit mittejuhtiva materjaliga.

>
» Kaidelge akusid nii, et need ei satu laste katte.
» Utiliseerige aku Hilti Store esinduses voi pd6rduge asjaomase jadtmekaitlusettevotte poole.

X

olmejaéatmete hulka!

» Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi t66riistu, elektroonikaseadmeid ja akusid

10 Tootja garantii

» Kui Teil on kiisimusi garantiitingimuste kohta, péérduge Hilti miugiesindusse.
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1 Informacija par dokumentaciju

1.1 Par So dokumentaciju

Pirms ekspluatacijas sakSanas obligati izlasiet $o dokumentaciju. Tas ir priekSnoteikums darba drosibai
un izstradajuma lietoSanai bez traucéjumiem.

levérojiet droSibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.
Vienmér glabajiet lietoSanas instrukciju izstradajuma tuvuma un nododiet to kopa ar izstradajumu, ja tas
tiek nodots citam personam.

1.2 Apziméjumu skaidrojums

1.2.1  Bridinajumi
Bridinajumi pievérs uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi:

A BisTAMI!
BISTAMI! !
» Pievérs uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

/| BRIDINAJUMS!
BRIDINAJUMS! !
» Pievers uzmanibu iespéjamam apdraudéjumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
UZMANIBU! !
» Norada uz iesp&jami bistamam situacijam, kas var izraisit vieglas traumas vai materialos zaudéjumus.

1.2.2 Dokumentacija lietotie simboli
Saja dokumentacija tiek lietoti $adi simboli:

] | Pirms lieto$anas izlasiet instrukciju

Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija

3

o.ﬁg Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

Neizmetiet elektroiekartas sadzives atkritumos

X3

1.2.3 Attéelos lietotie simboli
Attélos tiek lietoti $adi simboli:

E Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami $is instrukcijas sakuma.

Numeracija attélos atbilst veicamo darbibu secibai un var atskirties no darbibu apraksta teksta.

w

Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala lzstradajuma
parskats.

(=
\=/

ST simbola uzdevums ir pievérst padu uzmanibu izstradajuma lieto$anas laika.

]

)

Izstradajums atbalsta bezvadu datu parnesi, kas ir saderiga ar iOS un Android platformam.

Li-lon | Litija jonu akumulators

Izmantota Hilti litija jonu akumulatoru sérija. Nemiet véra informaciju, kas ieklauta nodala Nosaci-

jumiem atbilstiga lieto$ana.

®4 Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ka triecieninstrumentu.
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4 Sargajiet akumulatoru no kritieniem. Nelietojiet akumulatoru, ja tas ir bijis paklauts triecienam vai
3_ tam ir radusies cita veida bojajumi.

1.3 Simboli uz izstradajuma

1.3.1 Simboli atkariba no izstradajuma
Uz izstradajuma tiek lietoti $adi simboli:

——= | Lidzstrava

Aizliegts uzstkt Skidrumus

14 Izstradajuma informacija

Hilti izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to lieto$anu, apkopi un remontu drikst veikt tikai
atbilstigi pilnvarots un instruéts personals. Personalam ir jabat labi informétam par iespé&jamajiem riskiem,
kas var rasties darba laika. Izstradajums un ta papildaprikojums var radit bistamas situacijas, ja to uztic
neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.
lekartas tipa apziméjums un sérijas numurs ir noraditi uz identifikacijas datu plaksnites.
» lerakstiet sérijas numuru zemak redzamaja tabula. Izstradajuma dati janorada, vérSoties musu parstav-
nieciba vai servisa.
Izstradajuma dati — Lappuse 105

Izstradajuma dati

Sauso puteklu suceéjs VC 5-A22
Paaudze 01
Sérijas Nr.

15 Atbilstibas deklaracija

Uznemoties pilnu atbildibu, més apliecinam, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst $adam direktivam un
standartiem: Atbilstibas deklaracijas attéls ir atrodams Sis dokumentacijas beigas.

Tehniska dokumentacija ir saglabata Seit:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Drosiba

2.1 Visparigi droSibas noradijumi darbam ar elektroiekartam

A\ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas. Seit izklastito drosibas noradijumu

un instrukciju neievéro$ana var izraisit elektroSoku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus droSibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lieto$anai.

» Izstradajumu nedrikst lietot personas (tostarp bérni) ar ierobezotam psihiskajam, uztveres vai garigajam
spéjam vai bez pietiekamas pieredzes un/vai pietiekamam zinaSanam.

» lekartu drikst lietot tikai personas, kas ir kartigi iepazinusas ar tas funkcijam, instruétas par iekartas drosu
lietoSanu un apzinas ar to saistitos riskus. lekarta nav paredzéta bérniem.

» Bérni nedrikst rotalaties ar iekartu. Bérni bez uzraudzibas nedrikst veikt iekartas tiriSanu un apkopes
darbus, kas javeic iekartas lietotajam.

» Nedrikst izmantot iekartu veselibai kaitigu, dego$u un/vai spradzienbistamu puteklu (magnija-aluminija
u.c.) nosiuik$anai. lekarta nedrikst iestkt karstus materialus, kuru temperatira parsniedz 60 °C (pieméram,
dego$as cigaretes, karstus pelnus utt.).

» Nelietojiet Gdeni, ellas, taukus vai tiriSanas lidzek|us.

» Nelietojiet tiriSanas darbu vajadzibam benzinu vai citus uzliesmojoSus $kidrumus.

2.2 Akumulatoru pareiza lietoSana un apkope

» levérojiet Ipasos noradijumus par litija jonu akumulatoru transporté$anu, uzglabasanu un ekspluataciju.
» Sargajiet akumulatorus no augstas temperatiras, tieSiem saules stariem un uguns.
» Akumulatorus nedrikst izjaukt, saspiest, sakarsét virs 80 °C vai sadedzinat.
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» Neméginiet izmantot vai uzladét akumulatorus, kas bijusi paklauti triecienam, kritusi no vairak neka viena
metra augstuma vai ir cita veida bojati. Sada gadijuma vienmér vérsieties sava Hilti servisa.

» Ja akumulators klast parak karsts, iespéjams, ka tas ir bojats. Novietojiet iekartu pietiekama attaluma
no degosiem materialiem, vieta, kur nevar notikt aizdegSanas un kur to iespéjams pastavigi novérot, un
laujiet tai atdzist. Sada gadijuma vienmér vérsieties sava Hilti servisa.

2.3 Papildu droSibas noradijumi par puteklsiucéju

Drosiba darba vieta
» Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiederoSam personam un jo 1pasi bérniem tuvoties darba vietai. Citu
personu klatbdtne var novérst uzmanibu, un ta rezultata jus varat zaudét kontroli par iekartu.

Elektrodrosiba

» Darba laikd nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim vai
ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Sargajiet puteklsicéju no lietus un slapjuma. Udens iekli3ana putek|sticéja palielina risku sanemt
elektrisko triecienu.

Personiska droSiba

» Stradajiet ar elektroiekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana ar veselo
sapratu. Ar elektroiekartu nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas vai atrodas narkotiku, alkohola
vai medikamentu ietekmé. Mirklis neuzmanibas, stradajot ar elektroiekartu, var novest pie nopietnam
traumam.

» |zmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un darba laika vienmér valkajiet aizsargbrilles. Individualo
aizsardzibas fidzekl|u (puteklu aizsargmaskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai ausu aizsargu)
lietoSana atbilstoSi elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam lauj izvairities no savainojumiem.

» Nelietojiet puteklsticéju loti puteklaina vide.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplust Skidrums. Nepielaujiet ta nokld$anu uz adas. No
akumulatora izpliduSais Skidrums var izraisit adas kairingjumu vai apdegumus. Saskares gadijuma
noskalojiet ar tdeni. Ja Skidrums iekl|Gst acis, tas nekavéjoties jaizskalo ar lielu Gdens daudzumu un péc
tam javérsas pie arsta.

Elektroiekartas lietoSana un apkope

» Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemérota vieta. Nelaujiet lietot iekartu personam, kas nav
iepazinu$as ar tas funkcijam un izlasijusas $o lietoSanas instrukciju. Ja elektroiekartu lieto nekompetentas
personas, tas var apdraudét cilveku veselibu.

» Rapigi veiciet elektroiekartu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem un nekeras
un vai kada no dalam nav salauzta vai bojata un tadéjadi netraucé elektroiekartas nevainojamu darbibu.
Raugieties, lai pirms iekartas lietoSanas tiktu nomainitas vai saremontétas bojatas dalas. Daudzi nelaimes
gadijumi notiek tapéc, ka elektroiekartam nav nodro$inata pareiza apkope.

» Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt. saskana ar Siem noradijumiem. Janem
véra ar konkrétie darba apstakli un veicamas operacijas Tpatnibas. Elektroiekartu lietoSana citiem
mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var izraisit neparedzamas sekas.

» Izmantojiet piemeérotu iekartu. Nelietojiet iekartu mérkiem, kam ta nav paredzéta, un lietojiet iekartu tikai
paredzéetajam meérkim un tikai tad, kad ta ir nevainojama tehniskaja stavoklr.

» Nelietojiet puteklsticéju ka puteklu nosucéju, stradajot ar elektroiekartam.

» Darbiniet puteklsticgju tikai tad, kad taja ir iemontéts filtrs.

» Nepielaujiet nejausu iekartas nejausu ieslégSanos. Izslédziet iekartu pirms akumulatora ievieto$anas,
iekartas pacelSanas vai transportéSanas. lekartas parnésasanas laika neturiet pirkstu uz ieslégSanas
/ izslégSanas slédZza. Pirms iekartas lietoSanas partrauk$anas, apkopes, instrumentu nomainas un
transportéSanas iznemiet akumulatoru no iekartas.

» Nesédieties un nekapiet uz iekartas.

Serviss

» Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kvalificétam personalam, kas izmanto vienigi originalas
rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams saglabat elektroiekartas funkcionalo drosibu.
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3 Apraksts

3.1 Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Seit aprakstitais izstradajums ir puteklslcéjs, kas paredzets profesionalai lietoSanai, pieméram, viesnicas,
skolas, slimnicas, rlpnicas, veikalos, birojos un iznomasanai paredzétas telpas. To drikst izmantot tikai
sausu materialu uzstkSanai sausa vide.

Hilti izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to darbinaSanu, apkopi un remontu drikst veikt
tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. lIzstradajums un ta papildaprikojums var radit bistamas
situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.

» Lietojiet kopa ar So izstradajumu tikai sérijas B 22 Hilti litija jonu akumulatorus.

» Lietojiet So akumulatoru uzladésanai tikai sérijas C4/36 Hilti ladéetajus.

3.2  lIzstradajuma parskats [l

EJECT taustins Slatenei
Rokturis

lekartas slédzis

Pleca siksnas turétajs
Rokas sprausla

Slatene

Suvju sprausla

Aizsléga skava
Netirumu tvertne
Sicéja galva

CLEAN taustins filtra tiriSanai
Bateriju nodalijums
IzplGdes filtrs

GISISICICIOISICICIOICICIS)

3.3 lekartas sledzis

Statuss Nozime

ECO Energijas taupi$anas rezims
MAX leslégSana

OFF IzslégSana

3.4 Piegades komplektacija
Sauso puteklu sticéjs, ieskaitot filtra elementu un nokomplektétu slikSanas $luteni, rokas sprausla, plakana
sprausla, pleca siksna un lieto$anas instrukcija.

Citus 8im izstradajumam izmantojamus sistémas produktus meklgjiet Hilti Store vai timeklvietné
www.hilti.group | ASV: www.hilti.com.

3.5 Litija jonu akumulatora indikacija

Par litija jonu akumulatora uzlades limeni un iekartas darbibas traucéjumiem informe litija jonu akumulatora
indikacija. Litija jonu akumulatora uzlades limeni iesp&jams apskatities, 1si nospiezot vienu no akumulatora
atblokésanas taustiniem.

Statuss Nozime
4 LED deg. Uzlades limenis: no 75 % lidz 100 %

LU




LIS

Statuss Nozime

3 LED deg. Uzlades limenis: no 50 % [idz 75 %
2 LED deg. Uzlades limenis: no 25 % lidz 50 %
1 LED deg. Uzlades limenis: no 10 % lidz 25 %
1 LED mirgo, iekarta ir gatava darbam. Uzlades limenis: < 10 %

1 LED mirgo, iekarta nav gatava darbam. Akumulators ir parkarsis

4 LED mirgo, iekarta nav gatava darbam. lekarta ir parslogota vai parkarsusi

Ja ir nospiests iekartas slédzis, ka ar 5 sekunzu laika péc vadibas slédza atlaiS8anas nolasit uzlades
imena indikaciju nav iespéjams.

Ja mirgo akumulatora uzlades limena indikacijas LED, ludzu, sekojiet nodalas "Traucéjumu diagno-
stika" noradijumiem.

3.6 Parslodzes un parkarsanas indikacija

lekarta ir aprikota ar elektronisku aizsardzibu pret parslodzi un parkar§anu. Parslodzes vai parkar$anas
gadijuma iekarta automatiski izsledzas. Ja vadibas slédzi atlaiz un péc tam nospiez no jauna, ieslegSanas
var aizkavéties (iekartas atdziSanas faze).

4 Tehniskie parametri
VC 5-A22
Nominalais spriegums (DC) 216V
Nominalais stravas stiprums 16 A
Svars atbilstosi EPTA-Procedure 01 (mérijumi veikti ar B22/5.2) 5,2 kg
Apkartéja temperatira -17°C ... 60 °C
Uzglabasanas temperatiira -20°C ...70°C

4.1 Informacija par troksni un vibraciju; mérijumi veikti saskana ar EN 60335-2-69

VC 5-A22

Skanas spiediena limenis (L,,) 70,9 dB(A)

Skanas jaudas imenis (L) 85,2 dB(A)

lespéjama kluda 2,4 dB(A)

Vibracijas emisijas raditaji (a,) <2,5m/s?

lespéjama kluda (K) Nemta véra parametru
noteikSana

5 LietoSana

5.1 Sagatavosanas darbam

levérojiet drosibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.
BRIDINAJUMS! Izstradajumu drikst lietot tikai pilnvarots un atbilstigi apmacits personals.

5.1.1 Akumulatora uzladesana

1. Pirms uzlades sakSanas izlasiet ladétaja lietoSanas instrukciju.

2. Raugieties, lai akumulatora un ladétaja kontaktu virsmas ir tiras un sausas.
3. Veiciet akumulatora uzladi atbilstiga ladétaja.
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5.1.2 Akumulatora ievietoSana

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks issavienojuma vai akumulatora nokri$anas gadijuma!
» Pirms akumulatora ievietoSanas parliecinieties, ka uz akumulatora un izstradajuma kontaktiem neatrodas
nekadi sveskermeni.
» Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.

1. Pirms pirmas lietoSanas pilniba uzladgjiet akumulatoru.
2. levietojiet akumulatoru iekartas stiprinajuma, lidz tas dzirdami nofikséjas.
3. Parbaudiet, vai akumulators ir droSi nofikseéts.

5.1.3 Akumulatora iznemsana
1. Nospiediet akumulatora atblokéSanas taustinus.
2. lzvelciet akumulatoru no iekartas.

5.1.4  Filtra maisina nomaina &

1. lzslédziet iekartu.

2. Atveriet abas aizsléga skavas.

3. Noceliet sucéja galvu no netirumu tvertnes.

4. lznemiet filtra maisinu un nonemiet no ta filtra maisina turétaju.

5. Uzbidiet filtra maisina turétaju uz jauna filtra maisina.

6. Nostipriniet turétaju ar filtra maisinu pie netirumu tvertnes ribam.

7. Utzlieciet sticéja galvu uz netirumu tvertnes un aizveriet abas aizsléga skavas.

5.1.5 Suksanas Slutenes pievieno$ana / nonemsana

1. Pievienojiet sukSanas $lltenes iepludes piesleguma uzmavai stik$anas $lateni.
w SikSanas $|utene sadzirdami nofikséjas.

2. Lai nonemtu skSanas $|ateni, turiet nospiestu taustinu EJECT.

3. lznemiet sikSanas $|uteni no ieplides savienojuma.

5.2 Darbs

/A| BRIDINAJUMS!

Traumu risks !

» So izstradajumu nedrikst izmantot bistamu materialu puteku uzsiksanai.
» Lietojiet o izstradajumu tikai sausos apstak|os.

5.2.1 lekartas ieslégSana / izslegSana
1. Laiieslegtu iekartu, pagrieziet iekartas sledzi pozicija MAX.

Lai iestatitu lielaku darbibas ilgumu ar samazinatu stk$anas jaudu, parslédziet iekarta slédzi
pozicija ECO.

2. Laiizslégtu iekartu, parslédziet iekartas slédzi pozicija OFF.

5.2.2 Filtra tiriSana

lesledziet iekartu.

Noslédziet Slutenes galu ar roku.

Nogaidiet, lldz izveidojas maksimalais vakuums.
4-5 reizes nospiediet taustinu CLEAN.
Izslédziet iekartu.

ok owhd

5.2.3 Péc putekisuceéja lietoSanas

1. Pagrieziet iekartas slédzi $ada pozicija: OFF.

2. lztukSojiet tvertni un izslaukiet iekartu ar samitrinatu draninu.
3. Nofikségjiet Slateni pie Slatenes turétaja.

4. Novietojiet glabasana sprauslas.
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5. Novietojiet puteklsticéju sausa telpa, kur tam nevar pieklat nepiedero$as personas.
= UZMANIBU! So putek|sucéju drikst glabat tikai slégtas telpas.

6 Apkope un uzturésana

/A, BRIDINAJUMS!
Traumu risks ievietota akumulatora gadijuma !
» Pirms jebkadiem apkopes un tehniska stavokla uzturéSanas darbiem vienmér iznemiet akumulatoru!

lekartas apkope

¢ Uzmanigi notiriet pielipu$os netirumus.

e Uzmanigi iztiriet ventilacijas atveres ar sausu birstiti.

* Korpusa tiri$anai jalieto tikai nedaudz samitrinata dranina. Nedrikst lietot silikonu saturo$us kop$anas
lidzeklus, kas var sabojat plastmasas dalas.

Litija jonu akumulatoru apkope

* Raugieties, lai akumulators ir tirs un nebltu savartits ar ellu un smeérvielam.

» Korpusa tiriSanai jalieto tikai nedaudz samitrinata dranina. Nedrikst lietot silikonu saturoSus kopSanas
lidzeklus, kas var sabojat plastmasas dalas.

* Nepielaujiet mitruma ieklaSanu.

Uzturésana

* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné nevainojami.

* Bojajumu un/vai funkciju traucéjumu gadijuma izstradajumu nedrikst lietot. Tas nekavéjoties janodod
Hilti, lai veiktu remontu.

* Péc apkopes un remonta darbiem visas aizsargierices japiemonté vieta un japarbauda, vai tas darbojas.

Lai iekartas lietoSana butu dro$a, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un patérina materialus.
Rezerves dalas un patérina materialus, kuru lietoSanu kopa ar 8o iekartu meés akceptéjam, var atrast
Hilti Store vai timek|vietné. www.hilti.group.

6.1  Filtra nomaina

1. lzslédziet iekartu.

2. Atveriet abas aizsléga skavas.

3. Noceliet sticéja galvu no netirumu tvertnes.

4. Lai iznemtu filtra rami, pagrieziet filtra fiksatoru par 180°.

5. lznemiet filtra rami.

6. Notiriet puteklus no blivéjuma un filtra ramja stiprindjuma vietas.

7. Uzlieciet filtra rami uz jauna filtra.

8. levietojiet filtra rami filtra ramja turétaja.

9. Nostipriniet filtra rami ar filtra fiksatoru.

10. Uzlieciet stcéja galvu uz netirumu tvertnes un aizveriet abas aizsléga skavas.

6.2 Tekstilmateriala filtra nomaina [

Nospiediet izpludes filtra atbrivoSanas taustinu un iznemiet filtra turétaju.
Iznemiet no filtra turetaja tekstilmateriala filtru.

Piestipriniet pie filtra turétaja jaunu tekstilmateriala filtru.

Nostipriniet filtra turétaju iekarta.

rwh =

7 Ar akumulatoru darbinamo iekartu transportéSana un uzglabasana

Transportésana

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Nekontroléta iedarbosanas transportésSanas laika !
» Pirms iekartu transporté$anas vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

» lznemiet akumulatorus.
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» akumulatorus nekada gadijuma nedrikst transportét nenostiprinata veida, sabértus kaudzés.
» Pirms atsakt iekartas un akumulatoru lietoSanu péc ilgakas transportéSanas, parbaudiet, vai tie nav bojati.

Uzglabasana

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Neparedzami bojajumi bojatu vai izpladuSu akumulatoru dél !

» Pirms iekartu novieto$anas glabasana vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

» lekarta un akumulatori jaglaba péc iespéjas vésa un sausa vieta.

» Nekada gadijuma neglabajiet akumulatorus augsta temperatira, tieSos saules staros vai aiz stikla.

» Glabajiet iekartu un akumulatorus vieta, kas nav pieejama bérniem un nepiedero$am personam.
» Pirms atsakt iekartas un akumulatoru lietoSanu péc ilgas uzglabasanas, parbaudiet, vai tie nav bojati.

8 Traucejumu noversana

Jaiekartas darbiba ir radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas noveérst saviem
spékiem, ltdzu, meklgjiet palidzibu masu Hilti servisa.

8.1 Traucéjumu diagnostika

Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums

Akumulators nenofikséjas ar | Netirs akumulatora fiksacijas izcil- | » Notiriet fiksacijas izcilni un

sadzirdamu, divkarsu klikski. | nis. nofiksé&jiet akumulatoru.

1 LED mirgo. Akumulators ir izladéjies. » Nomainiet akumulatoru un

lekarta nedarbojas. uzladgjiet tukSo akumulatoru.
Akumulators ir parak auksts vai » Laujiet akumulatoram pamazam
parak karsts. sasilt vai atdzist ldz istabas

temperatarai.
4 LED mirgo. Parkarsis motors. » lzsledziet iekartu.

» Nogaidiet 10 minates.

» Noversiet filtra, ieplides 1scau-
rules, Slutenes un izpludes filtra
aizsérgjumu.

» lesledziet iekartu.

Samazinata suk$anas jauda. | Netirumu tvertne ir pilna. » IztukSojiet netirumu tvertni.
Aizseréjusi sukSanas S|utene vai » Iztiriet sOkSanas S$lateni un
sprausla. sprauslu.

Aizsérgjis filtrs. » Notiriet filtru. - Lappuse 109

» Nomainiet filtru. = Lappuse 110
» Parbaudiet, vai filtra fiksacija ir

nevainojama.
Bojata stk$anas $lutene vai » Nomainiet sik$anas $|ateni vai
sprausla. sprauslu.
Siksanas $|atene nav nofikséta. » Pievienojiet / nonemiet stksa-
nas $|ateni. » Lappuse 109
Viegli elektriskie triecieni. Elektrostatiska uzlade. » Palieliniet gaisa mitrumu.

» Veiciet suk$anu rezima ECO.

9 Nokalpojuso iekartu utilizacija

& Hilti iekartu izgatavo$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. Priek$nosacijums
otrreizéjai parstradei ir atbilstoSa materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas
otrreizéjai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, veérsieties Hilti servisa vai pie sava pardoSanas
konsultanta.

Akumulatoru utilizacija

Ja akumulatoru utilizacija netiek veikta pareiza veida, var izplust kaitigas gazes un Skidrumi, kas apdraud
veselibu.
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» Bojatus akumulatorus nav atlauts nosutit!

» Lai nepielautu Tssavienojumus, nosedziet piesléguma kontaktus ar materialu, kam nepiemit elektriska
vaditspéja.

» Utilizéjiet akumulatorus ta, lai tiem nevarétu pieklat bérni.

» Nododiet akumulatoru utilizacijai jus apkalpojo$aja Hilti Store vai vérsieties pie kompetenta atkritumu
apsaimnieko$anas uznémuma.

i » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

10 Razotaja garantija

» Arjautajumiem par garantijas nosacijumiem, lidzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.
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1 Dokumenty duomenys

1.1 Apie 8Sig instrukcija

* Prie$ pradédami eksploatuoti, perskaitykite Sig instrukcija. Tai yra saugaus darbo ir patikimo naudojimo
sglyga.

* Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspéjimy.

Sig naudojimo instrukcija visada laikykite kartu su prietaisu, prietaisg kitiems asmenims perduokite tik

kartu su $ia instrukcija.

1.2 Zenkly paaiskinimas
1.2.1 [spéjantieji nurodymai

|spéjantieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami tokie signaliniai
z0dziai:

PAVOJUS !
» Sis zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavojy, kurio pasekmeés yra sunkis kino
suzalojimai arba Z{tis.

A ISPEJIMAS

ISPEJIMAS !

» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavoju, kurio pasekmés gali bati sunkis kiino
suzalojimai arba Zatis.

/\ ATSARGIAI

ATSARGIAI !

» Sis zodis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai Zyméti, kai yra lengvo kiino suzalojimo arba
materialiniy nuostoliy grésme.

1.2.2 Instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

[ | Prie§ naudojant, perskaityti instrukcija

ﬂ Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

é% Rodo, kad juo pazenklinta medziaga galima perdirbti

ﬁ Elektriniy prietaisy nemesti j buitinius SiukSlynus

1.2.3 lliustracijose naudojami simboliai
liustracijose naudojami Sie simboliai:

E Sie skaitmenys nurodo atitinkama iliustracija $ios instrukcijos pradzioje

Numeravimas nurodo darbiniy veiksmy eiliSkuma paveikslélyje ir gali skirtis nuo tekste pateikto
darbiniy veiksmy numeravimo

P Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas

~ | esanc¢iy paaiskinimy numerius

! | Siuo zenklu siekiama atkreipti ypatinga démesj j naudojimasi $iuo prietaisu.

Prietaisas palaiko belaidj duomeny perdavima, suderinama su ,,iOS“ ir ,Android“ platformomis.

Li-lon | LiCio jony akumuliatorius
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Naudotas Hilti serijos li¢io jony akumuliatorius. Atkreipkite démesj j duomenis skyriuje Naudoji-
mas pagal paskirt;.

®" Niekada nenaudokite akumuliatoriaus kaip smaginio jrankio.

4 Saugokite, kad akumuliatorius nenukristy. Nenaudokite akumuliatoriaus, kuris buvo sutrenktas
l arba kaip nors kitaip paZeistas.

1.3 Simboliai ant prietaiso

1.3.1  Specifiniai prietaiso simboliai
Ant prietaiso naudojami tokie simboliai:

——= | Nuolatiné srové

Nesiurbti skysciy ir Slapiy atlieky

1.4 Informacija apie prietaisa

Hilti gaminiai yra skirti profesionalams, todeél juos naudoti, techniSkai priziaréti ir remontuoti leidziama
tik jgaliotam instruktuotam personalui. Sis personalas turi bati supaZindintas su visais galimais pavojais.
Neapmokyto personalo, netinkamai arba ne pagal paskirtji naudojamas prietaisas ir jo reikmenys gali kelti
pavojy.
Tipas ir serijos numeris yra nurodyti firminéje duomeny lenteléje.
» Serijos numerj perkelkite j toliau nurodyta lentele. Kreipdamiesi su prietaisu susijusiais klausimais j misy
atstovybe ar techninés priezitros centra, visada nurodykite Siuos prietaiso duomenis.
Prietaiso duomenys — psl. 114

Prietaiso duomenys

Sausy atlieky siurblys VC 5-A22
Karta 01
Serijos Nr.

1.5 Atitikties deklaracija

Prisiimdami visg atsakomybe pareiSkiame, kad Cia aprasytas gaminys atitinka galiojanCias direktyvas ir
normas. Atitikties deklaracijos kopija rasite Sios instrukcijos gale.

Techniné dokumentacija saugoma &ia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sauga

21 Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais prietaisais

A\ ISPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos nurodymus ir instrukcijas. Siy saugos nurodymy ir instrukcijy

nesilaikymas gali tapti elektros smagio, gaisro ir / arba sunkiy suzalojimy priezastimi.

I18saugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte j juos pazvelgti ateityje.

» Prietaisas néra skirtas dirbti asmenims (jskaitant vaikus) su ribotomis fizinémis, sensorinémis ar protinémis
galimybémis arba neturintiems patirties ir / arba atitinkamy Ziniy.

» §j prietaisa leidziama naudoti tik asmenims, susipazinusiems su juo, instruktuotiems dél saugaus jo
naudojimo ir suprantantiems dél jo naudojimo galincius kilti pavojus. Prietaisas néra skirtas vaikams.

» Vaikams su §iuo prietaisu Zaisti negalima. Valymo ir naudotojo vykdomy techninés priezitros darby
negalima patikéti vaikams, nesant atitinkamos priezitros.

» Prietaisu draudziama siurbti sveikatai pavojingas, degias ir / arba sprogias (magnio-aliuminio ir t. t.)
dulkes. Draudziama siurbti medZiagas, kuriy temperatira yra aukStesné kaip 60 °C (pvz., rusenancias
cigaretes, karstus pelenus).

» Jokiu budu nenaudokite vandens, alyvos, tepalo ar valymo priemoniy.

» Valymo darbams nenaudokite benzino ir kity degiy skys¢iy.
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2.2 Su akumuliatoriais elgtis atsargiai

Laikykités Li-lon akumuliatoriy specialiyjy transportavimo, sandéliavimo ir naudojimo direktyvy.
Akumuliatorius saugokite nuo aukstos temperatiros, tiesioginiy saulés spinduliy ir ugnies.
Akumuliatorius draudziama ardyti, spausti, kaitinti iki auk$tesnés kaip 80 °C temperatlros arba deginti.
Nenaudokite ir nejkraukite akumuliatoriy, kurie buvo patyre smagj, krite i$ didesnio kaip vieno metro
aukscio ar yra kitokiu badu pazeisti. Tokiu atveju visada kreipkités j savo Hilti techninés prieziuros
centra.

» Jeigu j rankas paimtas akumuliatorius atrodo karstas, jis gali bati sugedes. Prietaisg padékite nedegioje
vietoje toliau nuo degiy medziagy ir, nuolat stebédami, leiskite atvésti. Tokiu atveju visada kreipkités j
savo Hilti techninés prieziiiros centra.

A A A 4

2.3 Papildomi saugos nurodymai dirbantiems su dulkiy siurbliais

Sauga darbo vietoje
» Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje bati vaikams ir paSaliniams asmenims. Atitrauke
démesj nuo darbo, galite nebesuvaldyti prietaiso.

Apsauga nuo elektros

» Venkite kiino kontakto su jzemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytuvais. Kai
zmogaus kinas yra jzemintas, padidéja elektros smagio tikimybé.

» Dulkiy siurblius saugokite nuo lietaus ir drégmeés. | dulkiy siurblj patekgs vanduo didina elektros smugio
rizika.

Zmoniy sauga

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidus, sutelkite démes;j | darbg ir vadovaukités sveika nuovoka.
Elektrinio jrankio nenaudokite, jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy medziagy, alkoholio ar
vaisty. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty suzalojimy priezastimi.

» Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant
asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, neslystanCius apsauginius batus, apsauginj Salma,
ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo, mazéja rizika susizaloti.

» Dulkiy siurblio nenaudokite stipriai dulkétoje aplinkoje.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriy, i$ jo gali iStekéti skystis. Venkite kontakto su Siuo skysciu.
Akumuliatoriaus skystis gali sudirginti arba chemiskai nudeginti oda. Skysc¢io patekus ant odos,
nuplaukite ji vandeniu. Jei skys¢io pateko | akis, praplaukite jas dideliu kiekiu vandens ir nedelsdami
kreipkités j gydytoja.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

» Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite prietaisu
naudotis asmenims, kurie néra su juo susipazine arba néra perskaite Sios instrukcijos. Elektriniai
jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.

» Elektrinius jrankius rapestingai priziurékite. Tikrinkite, ar judancios elektrinio jrankio dalys tinkamai
funkcionuoja ir niekur neklitiva, ar néra sultizusiy ir pazeisty daliy, kurios bloginty jrankio veikima. Prie$
daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis.

» Elektrinj jrankj, reikmenis, keiGiamuosius jrankius ir t. t. naudokite pagal Sias instrukcijas. Taip pat
atsizvelkite | darbo salygas ir atliekamo darbo pobudj. Elektrinius jrankius naudojant ne pagal paskirtj,
gali kilti pavojingos situacijos.

» Naudokite tinkamg prietaisa. Nenaudokite prietaiso darbams, kuriems jis nenumatytas, naudokite jj tik
pagal paskirt] ir tik nepriekaistingos techninés buklés.

» Dulkiy siurblio nenaudokite kaip dulkiy gaudymo jtaiso, veikiancio kartu su elektriniais jrankiais.

» Dulkiy siurblj eksploatuokite tik su jmontuotu filtru.

» Venkite netyCinio prietaiso paleidimo. Prie$ jstatydami akumuliatoriy, taip pat keldami ar transportuo-
dami, prietaisa iSjunkite. Ne$dami prietaisg, nelaikykite pirSto ant valdymo jungiklio. Kai prietaisas
nenaudojamas, pertrauky metu, prie$ vykdant technine priezidra, kei¢iant jrankius bei transportuojant,
akumuliatoriy i$ prietaiso reikia iSimti.

» Ant prietaiso nesédékite ir nestovékite.

Techniné priezitra

» Savo elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui, tam jis turi naudoti tik originalias
atsargines dalis. Taip galima uZztikrinti, kad bus i$laikytas elektrinio jrankio naudojimo saugumas.
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3 Aprasymas

3.1 Naudojimas pagal paskirtj

Cia aprasytas prietaisas yra dulkiy siurblys, skirtas profesionaliam naudojimui, pavyzdziui, vieSbugiuose,
mokyklose, ligoninése, fabrikuose, parduotuvése, biuruose ir nuomos versle. Jis turi bati naudojamas tik
sausoms atliekoms susiurbti.

Hilti gaminiai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, techniskai prizidréti ir remontuoti leidziama tik
igaliotam instruktuotam personalui. Neapmokyto personalo, netinkamai arba ne pagal paskirtj naudojamas
prietaisas ir jo reikmenys gali kelti pavojy.

» Su Siuo prietaisu naudokite tik B 22 serijos Hilti Li-lon akumuliatorius.

» Siems akumuliatoriams jkrauti naudokite tik C4/36 serijos Hilti kroviklius.

3.2  Prietaiso vaizdas ]

® OO

EJECT mygtukas Zarnai
Rankena

Prietaiso jungiklis

Per petj permetamo dirzo laikiklis
Rankinis antgalis

Zarna

PlySiy antgalis

UZrakto apkaba

Siuksliy konteineris

Siurblio galvute

CLEAN mygtukas filtrui valyti
Akumuliatoriaus déklas
18leidZziamo oro filtras

SISICICICIOICIOICICICICIC)

3.3 Prietaiso jungiklis

Busena ReikSme

ECO Energijos taupymo rezimas
MAX ljungimas

OFF ISjungimas

3.4 Tiekiamas komplektas

Sausy atlieky siurblys su filtruojan€iu elementu, siurbimo Zarna, rankinis antgalis, plySiy antgalis, per petj
permetamas dirzas ir naudojimo instrukcija.

Daugiau Jusy turimam prietaisui skirty sisteminiy reikmeny rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje
www.hilti.group | JAV: www.hilti.com

3.5 Li-lon akumuliatoriaus indikatorius

Apie Li-lon akumuliatoriaus jkrovos lygj ir prietaiso sutrikimus informuoja Li-lon akumuliatoriaus indikatorius.
Li-lon akumuliatoriaus jkrovos lygis rodomas paspaudus vieng i$ dviejy akumuliatoriaus atfiksavimo mygtuky.

Busena ReikSme
Sviedia 4 diodai. |krovos lygis: nuo 75 iki 100 %

N0




Bisena Reiksmé

Sviegia 3 diodai. |krovos lygis: nuo 50 iki 75 %

Sviegia 2 diodai. |krovos lygis: nuo 25 iki 50 %

Sviegia 1 diodas. |krovos lygis: nuo 10 iki 25 %

Mirksi 1 Sviesos diodas, prietaisas yra parengtas |krovos lygis: < 10 %

naudoti.

Mirksi 1 Sviesos diodas, prietaisas neparengtas Akumuliatorius yra perkaites.

naudoti.

Mirksi 4 Sviesos diodai, prietaisas neparengtas Prietaisas yra perkrautas arba perkaites.
naudoti.

Kai nuspaustas prietaiso jungiklis ir mazdaug 5 sekundes po jo paleidimo jkrovos lygio pasizitréti
negalima.

Mirksint akumuliatoriaus jkrovos lygio indikatoriaus Sviesos diodams, laikykités skyriuje ,Pagalba
sutrikus veikimui“ pateikty nurodymu.

3.6 Perkrovos ir perkaitimo indikatorius

Prietaise jrengta elektroniné apsauga nuo perkrovos ir perkaitimo. Perkrautas arba perkaites prietaisas
automatiSkai iSjungiamas. Tada atleidus ir vél paspaudus valdymo jungiklj, prietaisas gali ir nejsijungti
(ijungimas uZlaikomas, kol prietaisas atves).

4 Techniniai duomenys
VC 5-A22
Nominalioji maitinimo jtampa (DC) 216V
Nominalioji srové 16 A
Svoris pagal EPTA-Procedure 01 (iSmatuotas su B22/5.2) 5,2 kg
Aplinkos temperatira -17°C ... 60°C
Laikymo temperatira -20°C ... 70°C
4.1 Informacija apie triuk8ma ir vibracija, iSmatuota pagal EN 60335-2-69
VC 5-A22
Garso slégio lygis (L,,) 70,9 dB(A)
Garso stiprumo lygis (L) 85,2 dB(A)
Paklaida 2,4 dB(A)
Vibracijy emisijos reikSme (a,) <2,5m/s?
Paklaida (K) Reik§méje jvertinta

5 Naudojimas

5.1 Pasiruosimas darbui

Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymuy ir jspéjimu.
|SPEJIMAS! Prietaisa leidziama naudoti tik jgaliotam, instruktuotam personalui.
5.1.1 Akumuliatoriaus jkrovimas

1. Prie$ pradédami krauti, perskaitykite kroviklio naudojimo instrukcija.

2. Atkreipkite démesj, kad akumuliatoriaus ir kroviklio kontaktai turi bati Svaras ir sausi.
3. Akumuliatoriy jkraukite leistinu krovikliu.

MO, -
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5.1.2 Akumuliatoriaus jdéjimas

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus dél trumpojo jungimo arba krintan¢io akumuliatoriaus!

» Prie§ jdédami akumuliatoriy, jsitikinkite, kad jo ir prietaiso kontaktuose néra pasaliniy daikty.
» Visada jsitikinkite, kad akumuliatorius tinkamai uZzsifiksavo.

1. Pries pirmajj karta naudodami, akumuliatoriy pilnai jkraukite.
2. Akumuliatoriy dékite j prietaise esantj laikiklj, kol girdimai uzsifiksuos.
3. Patikrinkite, ar akumuliatorius gerai uzfiksuotas prietaise.

5.1.3 Akumuliatoriaus i$émimas

1. Spauskite akumuliatoriaus atfiksavimo mygtukus.
2. Akumuliatoriy iSimkite i$ prietaiso.

5.1.4 Filtro mai$o keitimas &

Prietaisg iSjunkite.

Atidarykite abi uzrakty apkabas.

Nuo Siuksliy konteinerio nukelkite siurblio galvute.

ISimkite filtro mai$g ir nuimkite filtro maiso laikikl].

Filtro maiSo laikiklj uzmaukite ant naujo filtro maiSo.

Laikiklj su filtro maiSu pritvirtinkite prie Siuksliy konteinerio briauny.

Ant Siuksliy konteinerio uzdékite siurblio galvute ir uzdarykite abi uzrakty apkabas.

NooOkLON

5.1.5 Siurbimo zarnos prijungimas / atjungimas
1. Siurbimo Zarng prijunkite prie jleidimo jungties.
W= Siurbimo Zarna girdimai uzsifiksuoja.
2. Noréedami iSimti siurbimo zarna, spauskite ir laikykite mygtukg EJECT.
3. Siurbimo Zarng iStraukite i$ jleidimo jungties.

5.2 Darbas

A\ ISPEJIMAS
Suzalojimo pavojus !
» Su Siuo prietaisu draudziama siurbti pavojingas dulkes.

» §j prietaisg naudokite tik sausoms medziagoms susiurbti.

5.2.1 Prietaiso jjungimas ir iSjungimas
1. Norédami prietaisa jjungti, prietaiso jungiklj pasukite j padétj MAX.

Norédami ilgesnj laika dirbti su mazesniu siurbimo naSumu, prietaiso jungiklj nustatykite | padétj
ECO.

2. Noredami prietaisa iSjungti, prietaiso jungiklj nustatykite j padétj OFF.

5.2.2 Filtro valymas

Prietaisg jjunkite.

Plastaka uzdenkite Zarnos gala.

Palaukite, kol susidarys maksimalus vakuumas.
4-5 kartus spauskite mygtuka CLEAN.
Prietaisa iSjunkite.

o=

5.2.3 Baigus siurbti

Prietaiso jungiklj pasukite j padétj: OFF.

Konteinerj iStustinkite, prietaisg nuvalykite drégna $luoste.

Zarna fiksuokite zarnos laikiklyje.

Padékite | vietg antgalius.

Dulkiy siurblj pastatykite sausoje patalpoje ir apsaugokite nuo nesankcionuoto naudojimo.
w DEMESIO! §j dulkiy siurblj leidziama laikyti tik uzdarose patalpose.

N0
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6 Prieziiira ir einamasis remontas

A ISPEJIMAS
Suzalojimo pavojus kai jstatytas akumuliatorius !

» Prie$ pradédami bet kokius techninés priezilros ir einamojo remonto darbus, akumuliatoriy i$ prietaiso
iSimkite!

Prietaiso prieziura

* Atsargiai paSalinti prilipusius neSvarumus.

¢ Veédinimo plySius atsargiai iSvalyti sausu Sepeciu.

* Korpusg valyti tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudoti silikono turin€iy prieZitros priemoniy, nes jos
gali pakenkti plastikinems detaléms.

Lic¢io jony akumuliatoriy prieziura

e Akumuliatoriy saugoti nuo alyvos ir tirstojo tepalo.

* Korpusa valyti tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudoti silikono turin¢iy prieziGros priemoniu, nes jos
gali pakenkti plastikinéms detaléms.

e Saugoti, kad j vidy neprasiskverbty drégmé.

Einamasis remontas

* Reguliariai tikrinti, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.

e Pazeisto ir / arba turinCio veikimo sutrikimy prietaiso nenaudoti. Nedelsiant kreiptis | Hilti techninés
priezilros centra dél remonto.

e Baigus techninés priezitros ir einamojo remonto darbus, sumontuoti visus apsauginius jtaisus ir patikrinti
ju veikima.

Kad eksploatacija bty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis ir eksploatacines medziagas.
Musy aprobuotas atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo prietaisui rasite
vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje wwwe.hilti.group.

6.1 Filtro keitimas &

1. Prietaisg iSjunkite.

2. Atidarykite abi uzrakty apkabas.

3. Nuo Siuksliy konteinerio nukelkite siurblio galvute.

4. Norédami iSimti filtro réma, filtro fiksatoriy pasukite 180° kampu.
5. Isimkite filtrg su filtro rému.

6. Nuo sandarinimo tarpiklio ir i$ filtro remo lizdo paSalinkite dulkes.
7. Filtro réma uzdékite ant naujo filtro.

8. Filtro réma jdékite j filtro remo laikikl].

9. Filtro réma uzfiksuokite filtro fiksatoriais.

10. Ant Siuksliy konteinerio uzdékite siurblio galvute ir uzdarykite abi uzrakty apkabas.

6.2  Filtro audinio keitimas [

Spauskite iSleidziamo oro filtro atfiksavimo mygtuka ir iSimkite filtro laikikl].
1 filtro laikiklio iSimkite filtro audinj.

| filtro laikiklj jdékite nauja filtro audinj.

Filtro laikiklj jdékite j prietaisa.

i e

7 Akumuliatoriniy prietaisy transportavimas ir sandéliavimas

Transportavimas
/\ ATSARGIAI
Atsitiktinis jjJungimas transportuojant !
» Savo prietaisus visada transportuokite tik iS$éme akumuliatorius!
» I8imti akumuliatorius.

» Akumuliatoriy niekada netransportuoti sumetus j kriiva su kitais daiktais.
» Prie$ naudojant po ilgesnio transportavimo, patikrinti, ar prietaisas ir akumuliatoriai néra pazeisti.

MO, -
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Sandéliavimas

/\ ATSARGIAI
Atsitiktinis pazeidimas dél sugedusiy ar iSsiliejusiy akumuliatoriy !
» Savo prietaisus visada laikykite tik iSéme akumuliatorius!

Prietaisa ir akumuliatorius pagal galimybes laikyti sausoje ir vésioje vietoje.

Akumuliatoriy jokiu budu nelaikyti saulés atokaitoje, ant Sildymo prietaisy ar uz automobilio lango stiklo.
Prietaisa ir akumuliatorius laikyti vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.

Prie$ naudojant po ilgesnio sandéliavimo, patikrinti, ar prietaisas ir akumuliatoriai néra pazeisti.

vvYy vy

8 Pagalba sutrikus veikimui

Pasitaikius sutrikimy, kurie néra aprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités j Hilti
techninés priezidros centra.

8.1 Sutrikimy paieska

Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas

Akumuliatorius neuzsifik- UZterStas akumuliatoriaus fiksato- | »  Nuvalykite fiksatoriy ir uzfiksuo-

suoja ir nepasigirsta dvigubas | rius. kite akumuliatoriy.

spragteléjimas.

1 8viesos diodas mirksi. Akumuliatorius yra i§sekes. » Akumuliatoriy pakeiskite, o

Prietaisas neveikia. iSsekusj - jkraukite.
Akumuliatorius yra per Saltas arba | » Leiskite akumuliatoriui létai
per karstas. iSilti arba atvésti iki patalpos

temperatiros.
4 Sviesos diodai mirksi. Perkaites variklis. » Prietaisa iSjunkite.

» Palaukite 10 minuciy.

» Pasalinkite kamscius i$ filtro,
jleidimo atvamzdzio, Zarnos ir
iSleidimo filtro.

» Prietaisg jjunkite.

Sumazejes siurbimo nasu- Siuksliy konteineris pripildytas. » IStustinkite Siuksliy konteiner;.
mas. UZkim$ta siurbimo Zarna arba ant- | »  Siurbimo Zarna ir antgalj iSvaly-
galis. kite.
UZkimétas filtras » Filtra iSvalykite. — psl. 118

» Pakeiskite filtrg. = psl. 119

» Patikrinkite, ar tinkamai jdétas

filtras.
Pazeista siurbimo Zarna arba ant- » Siurbimo zarnag arba antgalj
galis. pakeiskite.
Neuzfiksuota siurbimo Zarna. » Prijunkite / atjunkite siurbimo
Zarna. — psl. 118
Silpni elektros smagiai. Elektrostatinés iSkrovos. » Padidinkite oro drégnuma.

» Siurbkite ECO rezimu.

9 Utilizavimas

& Hilti prietaisai yra pagaminti i§ medziagu, kurias galima naudoti antra karta. Bitina antrinio perdirbimo

salyga yra tinkamas medziagy i$rusiavimas. Daugelyje Saliy Hilti priims JUsy nebenaudojama prietaisa
perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés priezilros centre arba savo prekybos
konsultanto.

Akumuliatoriy utilizavimas

Dél netinkamo akumuliatoriy utilizavimo | aplinka pasklidusios dujos ar iStekéje skyscCiai gali kelti grésme
sveikatai.

» Pazeisty akumuliatoriy nesiyskite pastu ir nepervezkite!
» Kad bty iSvengta trumpojo jungimo, jungtis uzdenkite elektrai nelaidzia medziaga.

N0
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» Akumuliatorius utilizuokite taip, kad jie negaléty patekti j vaiky rankas.
» Akumuliatoriy pristatykite utilizuoti | savo Hilti Store arba kreipkités | vieting kompetentinga utilizavimo
jmone.
=

g » Elektriniy jrankiy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy neiSmeskite j buitinius Siukslynus!

Yo,

10 Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partner;.
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1 Dane dotyczace dokumentaciji

1.1 O niniejszej dokumentacji

¢ Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy zapozna¢ sie z niniejsza dokumentacja. Jest to warunek
konieczny bezpiecznej pracy i bezawaryjnej obstugi.

* Nalezy stosowa¢ sie do uwag dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej
dokumentacji i podanych na wyrobie.

¢ Instrukcje obstugi zawsze przechowywaé z produktem; urzadzenie przekazywac innym uzytkownikom
wytacznie z instrukcjg obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.1 Ostrzezenia

Wskazowki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastgpujace hasta ostrzegawcze:

M\ ZAGROZENIE

ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/| OSTRZEZENIE

OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich obrazen ciata lub
szkod materialnych.

1.2.2 Symbole w dokumentacji
W niniejszej dokumentaciji zastosowano nastepujace symbole:

] | Przed uzyciem przeczyta¢ instrukcje obstugi

Wskazowki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

2©9 | Obchodzenie sie z surowcami wtérnymi

i Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi do odpadéw komunalnych

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujace symbole:

E Te liczby odnosza sie do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcji

Liczby te oznaczajg kolejnos¢ krokéw roboczych na rysunku i moga odbiegaé od krokéw robo-

3 czych opisanych w tekscie
T Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza sie do numeréw legendy
UV | w rozdziale Ogolna budowa urzadzenia
@)! Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegolng uwage podczas obstugiwania produktu.

N | Produkt obstuguje bezprzewodowa transmisje danych, ktéra jest kompatybilna z systemami
operacyjnymi iOS i Android.

Li-lon | Akumulator Li-lon
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Zastosowany akumulator Hilti typu Li-lon. Nalezy przestrzega¢ informacji podanych w rozdziale
Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem.

®6 Nigdy nie uzywac¢ akumulatora w charakterze mtotka.

4 Uwazaé, aby akumulator nie upadt. Nie uzywa¢ akumulatora, ktéry byt narazony na uderzenie lub
3_ jest uszkodzony w inny sposéb.

1.3 Symbole na produkcie

1.3.1 Symbole zalezne od produktu
Na produkcie zastosowano nastepujace symbole:

——= | Prad staty

Nie zasysac cieczy

14 Informacje o produkcie

Produkty Hilti przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane, konserwowane
i utrzymywane we wtasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
Personel ten musi byé przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego
wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w sposob
niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.
Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sa na tabliczce znamionowej.
» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawaé w przypadku
pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu.
Dane o produkcie — Strona 123

Dane o produkcie

Odkurzacz na sucho VC 5-A22
Generacja o1
Nr seryjny

15 Deklaracja zgodnosci

Deklarujemy z petna odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowiazujacymi wytycznymi
i normami. Kopia deklaracji zgodnosci znajduje sig na koncu niniejszej dokumentaciji.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpieczenstwo

21 Ogolne wskazowki bezpieczenstwa dla urzadzen elektrycznych

A\ OSTRZEZENIE! Nalezy zapoznaé si¢ ze wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa. Nieprzestrze-
ganie wskazoéwek bezpieczenstwa oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub ciez-
kich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazéwki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

» Produkt nie jest przystosowany do uzytkowania przez osoby (zwtaszcza dzieci) z ograniczonymi
zdolnosciami fizycznymi, czuciowymi lub umystowymi lub tez osoby bez do$wiadczenia i/lub niezbednej
wiedzy.

» Urzadzenie moze by¢ obstugiwane wytacznie przez osoby, ktére potrafig sie z nim prawidtowo obchodzi¢,
zostaty pouczone o bezpiecznej obstudze i rozumieja wynikajace z uzytkowania niebezpieczenstwo.
Urzadzenie nie moze byé obstugiwane przez dzieci.

» Dzieci nie moga bawi¢ sie urzadzeniem. Czyszczenie i konserwacja nie moga by¢ przeprowadzane przez
dzieci bez nadzoru.

» Zabrania sie zbierania pytéw szkodliwych dla zdrowia, palnych i/lub wybuchowych (np. pytu magnezowo-
aluminiowego itp.). Zabrania sie zbierania materiatéw, ktérych temperatura przekracza 60°C (np.
zarzacych sie papieroséw, rozgrzanego popiotu).
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» Nie stosowac¢ wody, olejow, smaréw ani srodkéw czyszczacych.
» Nie stosowac¢ benzyny lub innych palnych cieczy do czyszczenia.

2.2 Prawidtowe obchodzenie si¢ z akumulatorami

» Przestrzegaé¢ szczegdlnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i eksploataciji akumu-
latoréw Li-lon.

» Akumulatory nalezy przechowywac¢ z dala od zrédet wysokiej temperatury i ognia oraz unika¢ bezpo-
$redniego nastonecznienia.

» Akumulatoréw nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewaé¢ do temperatury
powyzej 80°C ani pali¢.

» Nie uzywa¢ ani nie tadowa¢ akumulatorow, ktore zostaty uderzone, spadty z wysokosci jednego metra
lub zostaly uszkodzone mechanicznie w inny sposéb. W takim przypadku nalezy zawsze kontaktowaé
sie z dziatem Hilti Serwis.

» Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotknigcie, akumulator moze by¢ uszkodzony.
Pozostawi¢ urzadzenie do ostygniecia w miejscu niezagrozonym pozarem oraz w bezpiecznej odlegtosci
od materiatéw palnych, gdzie mozna bedzie obserwowac akumulator. W takim przypadku nalezy zawsze
kontaktowa¢ si¢ z dziatem Hilti Serwis.

2.3 Dodatkowe wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa uzytkowania odkurzaczy

Bezpieczenstwo w miejscu pracy
» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie zezwala¢ na zblizanie sie dzieci i innych oséb. W wyniku
odwrocenia uwagi mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodéwki. W przypadku
kontaktu z uziemieniem istnieje zwiekszone ryzyko porazenia pradem.

» Chroni¢ odkurzacz przed deszczem i wilgocig. Whnikniecie wody do odkurzacza zwigksza ryzyko
porazenia pragdem.

Bezpieczenstwo os6b

» Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowac¢ ostroznosé i rozwage. Nie uzywaé
elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykow, alkoholu lub lekarstw.
Chwila nieuwagi podczas eksploataciji elektronarzedzia moze prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

» Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask
ochronny lub ochraniacze stuchu, w zaleznosci od rodzaju i uzytkowania elektronarzedzia, zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

» Nie stosowac¢ odkurzacza w otoczeniu o duzym zapyleniu.

» W przypadku niewtasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora. Nalezy unika¢
kontaktu z nim. Wyptywajaca z akumulatoréw ciecz moze by¢ przyczyng podraznien skory lub oparzen.
W razie kontaktu obmyé narazone czesci ciata woda. W przypadku przedostania sig elektrolitu do oczu,
przemy¢ je obficie wodg i skonsultowa¢ sig z lekarzem.

Zastosowanie i obchodzenie sie¢ z elektronarzedziem

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy
pozwala¢ na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktére nie zapoznaly sie z jego obstuga i dziataniem lub
nie przeczytaly tych wskazéwek. Elektronarzedzia stanowig zagrozenie, jesli uzywane sa przez osoby
niedoswiadczone.

» Nalezy starannie konserwowac elektronarzedzia. Kontrolowaé, czy ruchome czesci funkcjonujg bez
zarzutu i nie sg zablokowane, czy czeéci nie sg popekane ani uszkodzone w takim stopniu, ze mogtoby
to mie¢ wptyw na prawidtowe funkcjonowanie elektronarzedzia. Przed przystapieniem do eksploatacii
urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci. Przyczyna wielu wypadkoéw jest niewtasciwa
konserwacja elektronarzedzi.

» Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywac¢ zgodnie z niniejszymi wskazéwkami.
Przy tym nalezy uwzgledni¢ warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie elektronarzedzi
do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

» Stosowac odpowiednie urzadzenie. Nie stosowac urzadzenia do celéw, do ktérych nie jest przeznaczone,
lecz uzywac je zgodnie z przeznaczeniem i utrzymywac w dobrym stanie technicznym.

» Nie stosowac¢ odkurzacza jako odsysacza pytdw w potaczeniu z elektronarzedziami.

» Eksploatowac odkurzacz wytgcznie z zamontowanym filtrem.
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» Unika¢ uruchamiania urzadzenia bez nadzoru. Zanim wtozony zostanie akumulator, urzadzenie bedzie
podniesione lub transportowane, nalezy je wytaczyé. Nie przenosi¢ urzadzenia z palcem opartym
na wigczniku/ wytaczniku. Gdy urzadzenie nie jest uzywane, np. podczas przerw w pracy, przed
przystgpieniem do konserwacji, podczas wymiany narzedzi lub w trakcie transportu, nalezy zawsze
wyjmowac¢ akumulator z urzagdzenia.

» Nie siadac¢ ani nie stawac na urzadzeniu.

Serwis
» Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko oryginalne
czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa elektronarzedzia.

3 Opis

3.1 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany tutaj produkt jest odkurzaczem przeznaczonym do uzytku komercyjnego, np. w hotelach,
szkotach, szpitalach, fabrykach, sklepach, biurach itp. Przeznaczony jest wytacznie do odkurzania na sucho.
Hilti Produkty przeznaczone sg do uzytku profesjonalnego i moga by¢ uzytkowane, konserwowane
i utrzymywane we wtasciwym stanie technicznym wytgcznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
Produkt i jego wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany
personel w sposob niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

» Ztym produktem stosowac tylko akumulatory litowo-jonowe Hilti typu B 22.

» Do tadowania akumulatoréw uzywac wytacznie prostownikéw Hilti serii C4/36.

3.2 Ogélna budowa urzadzenia ]

Przycisk EJECT do wyjmowania weza
Uchwyt

Wytacznik gtéwny

Uchwyt paska na ramie

Koncoéwka reczna

Waz

Koncéwka do fug

Zaczep zatrzaskowy

Zbiornik

Gtowica ssaca

Przycisk CLEAN do czyszczenia filtra
Kieszen baterii

Filtr wylotowy

CISICICICIOISICICIOICIONS

3.3 Wytacznik gtowny

Stan Znaczenie

ECO Tryb oszczedzania energii
MAX Wiaczanie

OFF Whytaczanie

3.4 Zakres dostawy

Odkurzacz na sucho wraz z filtrem, kompletnym wezem ssacym, kofncoéwka reczna, koncowka do fug,
paskiem na ramig i instrukcjg obstugi.
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Wiecej dopuszczonych dla urzagdzenia produktéw systemowych znajduje sie w centrum Hilti Store lub online
pod adresem: www.hilti.group | USA: www.hilti.com

3.5 Wskaznik akumulatora Li-lon

Stan natadowania akumulatora Li-lon oraz awarie urzadzenia sa sygnalizowane za pomoca wskaznika
akumulatora Li-lon. Stan natadowania akumulatora Li-lon wys$wietla sie po dotknigciu jednego z dwoch
przyciskéw odblokowujacych akumulator.

Stan Znaczenie

Swieca sie 4 LED. Stan natadowania: 75% do 100%
Swieca sie 3 LED. Stan natadowania: 50% do 75%
Swieca sie 2 LED. Stan natadowania: 25% do 50%

Swieci sie 1 LED. Stan natadowania: 10% do 25%

Miga 1 dioda LED, urzadzenie gotowe do pracy. Stan natadowania: < 10%

Miga 1 dioda LED, urzadzenie nie jest gotowe do Akumulator przegrzany.

pracy.

Migaja 4 diody LED, urzadzenie nie jest gotowe do | Urzadzenie przeciazone lub przegrzane.
pracy.

W trakcie naciskania wytacznika i do 5 sekund po jego puszczeniu odczytanie stanu natadowania nie
jest mozliwe.

Jesli diody LED stanu natadowania migaja, nalezy zapozna¢ sie ze wskazéwkami w rozdziale Pomoc
w przypadku awarii.

3.6 Ochrona przed przeciazeniem i przegrzaniem

Urzadzenie wyposazone jest w elektroniczny mechanizm przeciwprzeciazeniowy i mechanizm ochrony przed
przegrzaniem. W przypadku przecigzenia lub przegrzania urzadzenie automatycznie sie wytacza. Puszczenie
i ponowne nacisniecie wiacznika moze spowodowac opoéznienie wiaczenia (faza studzenia urzadzenia).

4 Dane techniczne
VC 5-A22
Napiecie znamionowe (DC) 216V
Prad znamionowy 16 A
Ciezar zgodnie z EPTA-Procedure 01 (pomiar razem z B22/5.2) 5,2 kg
Temperatura otoczenia -17°C ... 60 °C
Temperatura przechowywania -20°C ... 70°C
4.1 Informacje o hatasie i wibracjach (pomiar wedtug EN 60335-2-69)
VC 5-A22
Poziom cisnienia akustycznego (L,,) 70,9 dB(A)
Poziom mocy akustycznej (L) 85,2 dB(A)
Nieoznaczonosé 2,4 dB(A)
Wartosc¢ emisji wibraciji (a,) <2,5m/s?
Nieoznaczonos¢ (K) Uwzgledniono w war-
tosci

5 Obstuga

5.1 Przygotowanie do pracy

Nalezy przestrzega¢ wskazdéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentacji i podanych na produkcie.

OSTRZEZENIE Urzadzenie moze byé obstugiwane wytacznie przez autoryzowany i przeszkolony personel.



5.1.1 tadowanie akumulatora

1. Przed rozpoczegciem tadowania nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi prostownika.
2. Nalezy zwréci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byty czyste i suche.

3. tadowaé akumulator za pomoca odpowiedniego prostownika.

5.1.2 Zakladanie akumulatora

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumulator!

» Przed wtozeniem akumulatora w urzadzenie upewnic¢ sig, czy styki akumulatora i urzadzenia sg czyste i
wolne od ciat obcych.

» Upewnic sig, ze akumulator zawsze jest poprawnie wtozony.

1. Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie natadowa¢ akumulator.
2. Wiozy¢ akumulator w uchwyt urzagdzenia, tak aby sig¢ styszalnie zablokowat.
3. Skontrolowaé prawidtowe zamocowanie akumulatora.

(3}

.1.3  Wyjmowanie akumulatora
Nacisna¢ przyciski odblokowujace akumulator.
Wyja¢ akumulator z urzadzenia.

N =

.1.4 Wymiana worka filtracyjnego &

Whytaczyé urzadzenie.

Otworzy¢ obydwa zaczepy zatrzaskowe.

Unie$¢ gtowice ssaca znad zbiornika.

Wyja¢ worek filtracyjny i wyciagna¢ z uchwytu worka.

Zatozy¢ uchwyt worka filtracyjnego na nowy worek filtracyjny.

Zamocowac uchwyt z workiem filtracyjnym na zebrach zbiornika zanieczyszczen.
Natozy¢ gtowice ssaca na zbiornik i zamkna¢ obydwa zaczepy zatrzaskowe.

I

(3}

.1.5 Montaz/zdejmowanie weza ssacego

Przytaczy¢ waz ssacy do kré¢ca wlotowego weza ssacego.

w Waz ssacy zablokuije sie¢ wyraznym dzwiekiem.

Aby zdja¢ waz ssacy, przytrzymac przycisk EJECT w pozycji wcisnietej.
3. Wyja¢ waz ssacy z kré¢ca wylotowego weza ssacego.

-

N

5.2 Praca

Niebezpieczenstwo obrazen ciata !
» Zapomocay tego urzadzenia nie wolno zasysac¢ pytdw niebezpiecznych.
» To urzadzenie wolno stosowac¢ wytgcznie na sucho.

5.2.1 Wiaczanie/wylaczanie urzadzenia
1. Aby witaczy¢ urzadzenie, obroci¢ wytacznik w potozenie MAX.

Aby ustawi¢ dituzszy czas pracy przy zredukowanej mocy ssania, przetaczyé wytacznik w potozenie
ECO.

2. Aby wytaczy¢ urzadzenie, obréci¢ wytacznik w potozenie OFF.

5.2.2 Czyszczenie filtra

Wiaczy¢ urzadzenie.

Zakry¢ koniec weza dtonia.

Poczeka¢, az wytworzone zostanie maksymalne podci$nienie.
Nacisna¢ na przycisk CLEAN 4-5 razy.

Wytaczy¢ urzadzenie.

eI
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5.2.3 Po odkurzaniu

Obréci¢ wytacznik w potozenie: OFF.

Oprézni¢ zbiornik | wyczysci¢ urzadzenie wilgotng $ciereczka.

Zamocowac¢ waz na uchwycie weza.

Schowac¢ koncowki.

Odstawi¢ odkurzacz w suchym pomieszczeniu i zabezpieczy¢ przed niepowotanym uzytkowaniem.
w UWAGA Ten odkurzacz moze by¢ przechowywany wytacznie w zamknigtych pomieszczeniach.

IS

6 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

A| OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !
» Przed przystagpieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowac¢ akumulator!

Konserwacja urzadzenia

* Ostroznie usuna¢ przywierajace zanieczyszczenia.

* Ostroznie czy$ci¢ szczeliny wentylacyjne suchg szczotka.

¢ Obudowe czysci¢ wytgcznie lekko zwilzong Sciereczka. Nie stosowaé srodkéw pielegnacyjnych zawie-
rajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Konserwacja akumulatoréw Li-lon

¢ Akumulator musi byé czysty oraz wolny od oleju i smaru.

¢ Obudowe czysci¢ wytacznie lekko zwilzong Sciereczka. Nie stosowaé srodkow pielegnacyjnych zawie-
rajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

* Chroni¢ przed wniknieciem wilgoci.

Utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

¢ Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod
wzgledem prawidtowego dziatania.

* W razie uszkodzen i / lub zaktécen w funkcjonowaniu, nie uzywaé produktu. Natychmiast zleci¢ naprawe
serwisowi Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowaé
ich dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowac wytacznie oryginalne czesci zamienne i materiaty eksploatacyjne.
Dopuszczone przez Hilti czg$ci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie produktu sa
dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: wwwe.hilti.group.

6.1 Wymiana filtra £

1. Whytaczy¢ urzadzenie.

2. Otworzy¢ obydwa zaczepy zatrzaskowe.

3. Uniesc¢ gtowice ssaca znad zbiornika.

4. Aby wyjaé ramke filtra, obréci¢ mocowanie filtra o 180°.

5. Wyjac filtr wraz z ramka.

6. Oczysci¢ uszczelke mocowania ramki filtra z kurzu.

7. Zatozy¢ ramke filtra na nowy filtr.

8. Wiozy¢ ramke filtra w uchwyt ramki.

9. Zablokowac¢ ramke filtra za pomoca blokad filtra.

10. Natozy¢ gtowice ssaca na zbiornik i zamkna¢ obydwa zaczepy zatrzaskowe.

6.2 Wymiana tkaniny filtracyjnej &l

Nacisna¢ przycisk odblokowywania filtra wylotowego i wyjaé mocowanie filtra.
Wyja¢ tkanine filtracyjna z mocowania filtra.

Zamocowac¢ nowa tkaning filtracyjna w mocowaniu filtra.

Umiesci¢ mocowanie filtra w urzadzeniu.

rown =
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Transport i magazynowanie urzadzen zasilanych akumulatorami

Transport

/\ OSTROZNIE
Niezamierzone wiaczenie podczas transportu !

>

>

>

>

Zawsze transportowa¢ produkty z wyjetymi akumulatoramil

Wyja¢ akumulatory.
Nie transportowaé akumulatoréw luzem.

Przed uruchomieniem urzadzenia po dtuzszym transporcie nalezy sprawdzi¢ urzadzenie i akumulatory
pod katem ewentualnych uszkodzen.

Przechowywanie

/\ OSTROZNIE
Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami, z kt6-
rych wycieka ptyn !

>

>
>

>

8

Zawsze przechowywac produkty z wyjetymi akumulatorami.

Urzadzenie i akumulatory nalezy przechowywac¢ w miejscu chtodnym i suchym.
Nigdy nie przechowywa¢ akumulatoréw na stoncu, przy grzejnikach lub za szybami.

Przechowywane urzadzenie oraz akumulatory musza by¢ suche i niedostgpne dla dzieci oraz innych
niepowotanych oséb.

Przed uruchomieniem urzadzenia po diuzszym przechowywaniu nalezy sprawdzi¢ urzadzenie i akumula-
tory pod katem ewentualnych uszkodzen.

Pomoc w przypadku awarii

W przypadku awarii, ktore nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie
usuna¢ sam, nalezy skontaktowac sie z serwisem Hilti.

8.1 Usuwanie usterek

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwiazanie

Akumulator nie zatrzaskuje Zatrzask na akumulatorze zanie- » Wyczysci¢ zatrzask i zatrzasnaé

sig ze styszalnym , podwoj- czyszczony. akumulator.

nym kliknigciem*.

Miga 1 dioda LED. Akumulator jest roztadowany. » Wymieni¢ akumulator i natado-

Urzadzenie nie dziata. wac roztadowany akumulator.
Akumulator zbyt zimny lub prze- » Pozostawi¢ akumulator do
grzany. rozgrzania lub ostygnigcia do

temperatury pokojowe;j.

Migaja 4 diody: Przegrzany silnik. » Wylaczy¢ urzadzenie.

» Odczekaé 10 minut.

» Zlikwidowa¢ zatory na filtrze,
kré¢cu wlotowym, wezu i filtrze
wylotowym.

» Wiaczy¢ urzadzenie.

Zredukowana moc ssania. Petny zbiornik. » Oprdézni¢ zbiornik.
Waz ssacy lub koncowka sa za- »  Wyczysci¢ waz ssacy i kon-
pchane. cowke.
Filtr jest zapchany » Wyczyscic filtr. - Strona 127

»  Wymienic filtr. - Strona 128

» Sprawdzié, czy filtr jest prawi-
dtowo wiozony.

Waz ssacy lub koncowka sa » Wymieni¢ waz ssacy lub

uszkodzone. koncowke.

Waz ssacy nie jest zablokowany. » Zamontowaé/zdja¢ waz ssacy.
— Strona 127
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Awaria Mozliwa przyczyna Rozwiazanie
Lekkie porazenia pradem. Gromadzenie sig fadunkoéw elektro- | »  Zwigkszy¢ wilgotno$¢ powie-
statycznych. trza.
» Odkurza¢ w trybie ECO.

9 Utylizacja

& Urzadzenia Hilti wykonane zostaly w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtdrnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidiowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Pyta¢ nalezy w punkcie serwisowym Hilti
lub u doradcy handlowego.

Utylizacja akumulatorow

W razie nieprawidtowej utylizacji akumulatoréw, wydobywajace sie gazy lub ptyny moga stwarza¢ zagrozenie
dla zdrowia.

» Nie wysyta¢ uszkodzonych akumulatorow!

» Zakry¢ zlacza za pomoca materiatu nieprzewodzacego pradu, aby unikna¢ zwaré.

» Akumulatory nalezy utylizowac tak, by nie trafity w rece dzieci.

» Zutylizowaé akumulator w swoim Hilti Store lub zwrd¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizacji odpadow.

@ » Nie wyrzucaé elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komu-
nalnymi!

10 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.
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1 Udaje k dokumentaci

1.1 O této dokumentaci

¢ Pred uvedenim do provozu si pre¢téte tuto dokumentaci. Je to predpoklad pro bezpecnou praci
a bezproblémové zachazeni.

¢ Dodrzujte bezpe¢nostni a varovné pokyny uvedené v této dokumentaci a na vyrobku.

* Navod k obsluze méjte ulozeny vzdy u vyrobku a dal$im osobam predavejte vyrobek jen s timto navodem.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1  Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuji pred nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasleduijici signalni slova:

/| NEBEZPECI

NEBEZPECI !
» Pouziva se k upozornéni na bezprosttedni nebezpeci, které by mohlo vést k tézkému poranéni nebo
k smrti.

/] VYSTRAHA
VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpedi, které miize vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/\ POZOR

POZOR!

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, ktera by mohla vést k lehkym poranénim
nebo k vécnym Skodam.

1.22 Symboly v dokumentaci
V této dokumentaci byly pouzity nasledujici symboly:

] | Pfed pouzitim si prectéte navod k obsluze.

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

9,
2]

Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

i Elektricka zafizeni nevyhazujte do smésného odpadu.

1.23 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

E Tato ¢&isla odkazuiji na pfislusny obrazek na za¢atku tohoto navodu

3 | Cislovani udava poradi pracovnich krok{l na obrazku a méize se ligit od pracovnich krok( v textu.

Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Prehled a odkazuiji na &isla z legendy v &asti Prehled vy-
robku

! | Tato znacka znamena, ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

D Vyrobek podporuje bezdratovy prfenos dat kompatibilnich se systémy iOS a Android.

Li-lon | Lithium-iontovy akumulator

Pouzita typova fada lithium-iontového akumulatoru Hilti. Ridte se pokyny v kapitole Pouziti
v souladu s uréenym ucelem.

MO, -
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®4 Akumulator nikdy nepouzivejte jako uderové naradi.

4 | Dbejte na to, aby akumulator nespadl. Nepouzivejte akumulator, ktery byl vystaveny narazu nebo
% | jejinak poskozeny.

1.3 Symboly na vyrobku

1.3.1  Symboly v zavislosti na vyrobku
Na vyrobku byly pouZity nasledujici symboly:

——= | Stejnosmérny proud

Nevysavejte vihky material

14 Informace o vyrobku

Vyrobky Hilti jsou uréené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, oSetfovat a provadét jejich udrzbu
pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento persondl musi byt speciéalné informovan o vyskytujicich
se nebezpedich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomlicky mohou byt nebezpeéné, pokud s nimi
nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym tcelem.
Typové oznaceni a sériové Cislo jsou uvedeny na typovém Stitku.
» Poznamenejte si sériové &islo do nasleduijici tabulky. Udaje vyrobku budete potfebovat pfi dotazech
adresovanych nasemu zastoupeni nebo servisu.
Udaje o vyrobku — Strana 132

Udaje o vyrobku
Vysava¢ na suché sani VC 5-A22
Generace 01

Sériové ¢islo

1.5 Prohlaseni o shodé

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek je ve shodé s platnymi smérnicemi
a normami. Kopii prohlaseni o shodé najdete na konci této dokumentace.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecénost

2.1 Vseobecné bezpecnostni pokyny pro elektricka zafizeni

A\ VAROVANI! Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny a instrukce. Nedbalost pfi dodrzovani

bezpecénostnich pokynl a instrukci mGze mit za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar, pfipadné tézka

poranéni.

VSechny bezpeénostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci pottebu.

» Vyrobek neni uréeny k pouzivani osobami (véetné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo s nedostate¢nymi zkuSenostmi a/nebo znalostmi.

» Zafizeni smi pouzivat pouze osoby, které jsou s nim seznamené, byly pouceny o bezpe€ném pouzivani
a chapou s tim spojena rizika. Zafizeni neni uréené pro déti.

» Déti si nesmi se zafizenim hrat. Ciéténi a béznou Gdrzbu nesmi déti provadét bez dozoru.

» Je zakdzano vysavat zdravi Skodlivy, hoflavy a/nebo vybusny prach (hoféikovo-hlinikovy prach atd.).
Nesmi se vysavat materidly s teplotou nad 60 °C (napf. doutnajici cigarety, horky popel).

» Nepouzivejte vodu, oleje, tuky nebo Cistici prostfedky.

» Nepouzivejte k ¢iSténi benzin a jiné horlavé kapaliny.

2.2 Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

» Dodrzujte zvlastni smérnice pro pfepravu, skladovani a provoz lithium-iontovych akumulatord.
» Akumulatory chrarite pfed vysokymi teplotami, pfimym slune¢nim zafenim a ohném.
» Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahfivat nad 80 °C ani palit.
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» NepouZivejte a nenabijejte akumulatory, které byly vystaveny narazu, které spadly z vétsi vysky nez jeden
metr nebo jsou jinak poskozené. V tom pripadé vzdy kontaktujte Hilti servis.

» Pokud je akumulator pfilis horky na dotek, mize byt vadny. Postavte vyrobek na nehoflavé misto
v dostate¢né vzdalenosti od hoflavych materialli, kde ho Ize sledovat, a nechte ho vychladnout. V tom
pfipadé vzdy kontaktujte Hilti servis.

2.3 Dopliiujici bezpe¢nostni pokyny pro vysavace

Bezpecnost pracovisté

» Pri praci s elektrickym zfizenim zabrarite pfistupu détem a jinym osobam na pracovisté. Rozptylovani
pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad zafizenim.

Elektricka bezpecnost

» Nedotykejte se uzemnénych povrch(, napf. trubek, topeni, sporakd a chladnicek. Pfi télesném kontaktu
s uzemnénim hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym proudem.

» Chrante vysavac pred destém a vihkem. Vniknuti vody do vysavace zvySuje nebezpeci Urazu elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

» Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s elektrickym zafizenim rozumné.
Elektrické zafizeni nepouzivejte, kdyZ jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i l1ékd. Okamzik
nepozornosti pfi praci s elektrickym zafizenim mdze mit za nasledek vazna poranéni.

» Pouzivejte osobni ochranné pomdcky a vzdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich ochrannych
pomUcek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochrannd helma nebo chranice sluchu (podle druhu pouZziti elektrického zafizeni), snizuje riziko Urazu.

» Nepouzivejte vysavac v silné prasném prostredi.

» P¥i nespravném pouziti mize z akumulatoru vytéci kapalina. Zabrarite kontaktu s touto kapalinou.
Vytékajici akumulatorova kapalina mlze zplsobit podrazdéni pokozky nebo popaleniny. Pfi pottisnéni
zasazena mista oplachnéte vodou. Jestlize se tato kapalina dostane do oci, vyplachnéte je velkym
mnoZstvim vody a vyhledejte Iékare.

Pouziti elektrického zafizeni a péce o néj

» Nepouzivané elektrické zafizeni uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby zafizeni pouZzivaly osoby,
které s nim nejsou sezndmené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické zafizeni je nebezpecné, kdyz
ho pouzivaji nezku$ené osoby.

» O elektrické zafizeni se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné funguiji a nevaznou, zda
dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, ze by byla narusena funkce elektrického zafizeni. Poskozené dily
nechte pfed pouzitim zafizeni opravit. Mnoho Urazt ma na svédomi nedostate¢na udrzba elektrického
zafizeni.

» Elektrické zafizeni, pfisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi. Respektujte
pritom pracovni podminky a provadénou ¢innost. PouZziti elektrického zafizeni k jinému Gcelu, nez ke
kterému je uréeno, mlze byt nebezpecné.

» Pouzivejte spravné zafizeni. Nepouzivejte zafizeni k Gcellm, pro které neni uréené, nybrz pouze
k uréenému Ucelu a v bezvadném stavu.

» Vysavac nepouzivejte pro odsavani prachu v kombinaci s elektrickym naradim.

» Vysava¢ pouzivejte pouze s namontovanym filtrem.

» Zabrarite neumyslnému spusténi. Vypnéte zafizeni, nez budete nasazovat akumulator, budete zafizeni
zvedat nebo prepravovat. Zafizeni nepfenaSejte s prstem na vypinaCi. KdyZ zafizeni pfi pracovni
prestavce nepouzivate, pred udrzbou, pfi vyméné nastroje a pfi prepravé vyjméte ze zafizeni akumulator.

» Na zafizeni si nesedejte ani nestoupeite.

Servis
» Elektrické zatizeni svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikiim, ktefi maji k dispozici
originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze elektrické zafizeni bude i po opravé bezpe¢né.

3 Popis

3.1 Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Zde popsany vyrobek je vysava¢ uréeny pro komeréni pouziti, napfiklad v hotelech, Skolach, nemocnicich,
tovarnach, obchodech, kanceldfich a k pronajmu. Lze ho pouzivat pouze pro suché sani.

Vyrobky Hilti jsou uréené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, o$etfovat a provadét jejich udrzbu
pouze autorizovany a instruovany personal. Vyrobek a jeho pomlicky mohou byt nebezpec¢né, pokud s nimi
nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym ucelem.
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» Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti typové rady B 22.

» Pouzivejte pro tyto akumulatory pouze nabijecky Hilti fady C4/36.

3.2  Prehled vyrobku ]
[OENORO]

3.3 Spinaé zafizeni

Tla¢itko EJECT pro hadici
Rukojet

Spinac¢ zafizeni

Drzék ramenniho popruhu
Ruéni hubice

Hadice

Stérbinova hubice
Uzaviraci spona

Sbérna nadoba

Hlava vysavace

Tlacitko CLEAN pro cisténi filtru
Prostor pro akumulator
Filtr vystupniho vzduchu

RICISICICIOICIOICIOIOIOIC)

Stav

Vyznam

ECO

Rezim pro Usporu energie

MAX

Zapnuti

OFF

Vypnuti

3.4 Obsah dodavky

Vysava€ na suché sani véetné filtracni vlozky, kompletni saci hadice, ru¢ni hubice, $térbinové hubice,

ramenniho popruhu a navodu k obsluze.

Dal$i systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo on-line na: www.hilti.group

| USA: www.hilti.com.

3.5 Ukazatel lithium-iontového akumulatoru

Stav nabiti lithium-iontového akumulatoru a poruchy zafizeni jsou signalizovany pomoci ukazatele lithium-
iontového akumulatoru. Stav nabiti lithium-iontového akumulatoru se zobrazi po klepnuti na jedno ze dvou

odjistovacich tlacitek akumulatoru.

Stav Vyznam

Sviti 4 LED. Stav nabiti: 75 % az 100 %
Sviti 3 LED. Stav nabiti: 50 % az 75 %
Sviti 2 LED. Stav nabiti: 25 % az 50 %
Sviti 1 LED. Stav nabiti: 10 % az 25 %

Blika 1 LED, zafizeni je pfipravené k provozu.

Stav nabiti: < 10 %

Blika 1 LED, zafizeni neni pfipravené k provozu.

Akumulator je prehraty.

Blikaji 4 LED, zafizeni neni pfipravené k provozu.

Zatizeni je pretizené nebo prehraté.

134  Cestina

N0



LIS

Pfi stisknutém spinadci zafizeni a az 5 sekund po uvolnéni tohoto spinace nelze stav nabiti zjistit.
Pokud blikaji LED ukazatele stavu nabiti akumulatoru, fidte se pokyny v kapitole Pomoc pfi poruchach.

3.6 Ukazatel pretizeni a prehrati

Zatizeni je vybavené elektronickou ochranou proti pretizeni a prehrati. PFi pretizeni nebo prehrati se zafizeni
automaticky vypne. Pokud uvolnite a znovu stisknete ovladaci spina¢, muize dojit ke zpozdénému zapnuti
(faze chladnuti zafizeni).

4 Technické udaje
VC 5-A22
Jmenovité napéti (DC) 21,6V
Jmenovity proud 16 A
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01 (méfeno s B22/5.2) 5,2 kg
Teplota prostredi -17°C ... 60 °C
Skladovaci teplota -20°C ... 70°C
4.1 Informace o hluénosti a vibracich, méreno podie EN 60335-2-69
VC 5-A22
Hiladina akustického tlaku (L,) 70,9 dB(A)
Hladina akustického vykonu (L) 85,2 dB(A)
Nejistota 2,4 dB(A)
Hodnota emitovanych vibraci (a,) <2,5m/s?
Nejistota (K) Zohlednéno v hodnoté
5 Obsluha

5.1 Priprava prace

Dodrzujte bezpe¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.
VAROVANI Zafizeni smi obsluhovat pouze autorizovany a instruovany personal.

5.1.1 Nabijeni akumulatoru

1. Pred nabijenim si pfe¢téte navod k obsluze nabijecky.

2. Dbejte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabijecky suché a Cisté.
3. Akumulator nabijejte pomoci schvalené nabijecky.

5.1.2 Nasazeni akumulatoru

/\ POZOR

Nebezpeci poranéni pfi zkratu nebo padajicim akumulatorem!

» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech akumulatoru a vyrobku cizi télesa.
» Zajistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskocil.

1. Pfed prvnim uvedenim do provozu akumulator GpIné nabijte.

2. Nasadte akumulator do drzaku v naradi tak, aby slySitelné zaskogil.

3. Zkontrolujte, zda je akumulator bezpe¢né usazeny.

5.1.3 Vyjmuti akumulatoru
1. Stisknéte odjistovaci tladitka akumulatoru.
2. Vytéhnéte akumulator z pfistroje.

5.1.4 Vyména filtraéniho vaku &
1. Vypnéte zafizeni.
2. Otevrete obé uzaviraci spony.
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Ze sbérné nadoby sejméte hlavu vysavace.

Vyjméte filtracni vak a odstrarite drzak filtracniho vaku.

Drzék filtra¢niho vaku nasadte na novy filtracni vak.

Upevnéte drzak s filtracnim vakem do drazek ve sbérné nadobé.

Hlavu vysavace nasadte na sbérnou nddobu a zaviete obé uzaviraci spony.

N O k®

5.1.5 Pripojeni/odpojeni hadice

1. Pfipojte saci hadici ke vstupnimu hrdlu pro saci hadici.
w Saci hadice slySitelné zaskodéi.

2. Pro odpojeni saci hadice drzte stisknuté tlacitko EJECT.

3. Odpojte saci hadici ze vstupniho hrdla pro saci hadici.

5.2 Prace

Nebezpeci poranéni !
» S timto vyrobkem se nesmi vysavat nebezpec¢ny prach.
» Tento vyrobek pouzivejte pouze pro suché sani.

5.2.1  Vypnuti a zapnuti zafizeni
1. Pro zapnuti zafizeni otocte spina¢ zafizeni do polohy MAX.

ﬂ Pro nastaveni del$i doby chodu pfi niz§im sacim vykonu nastavte spina¢ zafizeni do polohy ECO.

2. Pro vypnuti zafizeni nastavte spina¢ zafizeni do polohy OFF.

522 Cisténi filtru

Zapnéte zafizeni.

Rukou zacpéte konec hadice.

Pockejte, dokud se nevytvofi maximalni podtlak.
4-5krat stisknéte toto tlacitko CLEAN.

Vypnéte zafizeni.

o=

5.23 Po vysavani

Spina¢ zafizeni nastavte do polohy: OFF.

Vyprazdnéte sbérnou nadobu a zafizeni vycistéte vihkym hadrem.

Upevnéte hadici na drzak hadice.

Ulozte hubice.

Vysavac ulozte v suché mistnosti tak, aby byl chranén pred neopravnénym pouzitim.
= POZOR Tento vysava¢ smi byt ulozeny pouze v uzavienych mistnostech.

aohron =

6 Osetfovani a idrzba

A\ VYSTRAHA
Nebezpeci poranéni pfi zasunutém akumulatoru !
» Pred veskerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o zafizeni

* Opatrné odstrarite ulpivajici necistoty.

¢ Ventilagni $térbiny ogistéte opatrné suchym kartacem.

¢ Kryt Cistéte pouze mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

Péce o lithium-iontové akumulatory

* Akumulator udrzujte Cisty a beze stop oleje a tuku.

¢ Kryt gistéte pouze mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych &asti.

¢ Zabrarite proniknuti vihkosti.

N0



[ =1L |
Udrzba

* Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou poskozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

eV pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte ho ihned opravit v servisu
Hilti.

* Po oSetfovani a udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte funkci.

Pro bezpecny provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni material. Nami schvalené
nahradni dily, spotfebni material a pfisluSenstvi pro svij vyrobek najdete v Hilti Store nebo na:
www.hilti.group.

6.1 Vyména filtru £

1. Vypnéte zafizeni.

2. Oteviete obé uzaviraci spony.

3. Ze sbérné nadoby sejméte hlavu vysavace.

4. Pro vyjmuti rdmecku filtru otoéte upevnéni filtru o 180°.

5. Vyjméte filtr s rameckem.

6. Odstrarite prach z tésnéni a uchyceni ramecku filtru.

7. Nasadte na ramecek novy filtr.

8. Nasadte ramecek filtru do drzaku ramecku.

9. Zajistéte ramecek filtru uchytkami.

10. Hlavu vysavace nasadte na sbérnou nadobu a zaviete obé uzaviraci spony.

6.2 Vyména vliesového filtru [

1. Stisknéte tlacitko pro odjisténi vystupniho filtru a vyjméte drzak filtru.
2. Odstrarite vliesovy filtr z drzaku filtru.
3. Pripevnéte na drzak filtru novy vliesovy filtr.
4. Pripevnéte drzak filtru v zafizeni.
7 Preprava a skladovani akumulatorového naradi
Preprava

/\ POZOR

NeumysIné spusténi pfi prepraveé !

» Vyrobky prepravujte vzdy bez nasazenych akumulator(!

» Vlyjméte akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravujte volné.

» Po delsi prepravé naradi a akumulatory pred pouzitim zkontrolujte, zda nejsou poskozené.
Skladovani

/\ POzZOR
NeumysIné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !
» Vyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulator!

Naradi a akumulatory skladujte pokud mozno v suchu a chladu.

Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na topeni nebo za sklem.

Naradi a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

Po del$im skladovani naradi a akumulatory pfed pouzitim zkontrolujte, zda nejsou poSkozené.

vyVvY vy

8 Pomoc pfi poruchach

V pfipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemizete odstranit sami, se obratte na
nas servis Hilti.
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8.1 Odstranovani poruch

Porucha Mozna pficina Reseni

Akumulator nezaskodi se sly- | Aretacni vystupek na akumulatoru | » Vycistéte aretacni vystupek

Sitelnym dvojitym cvaknutim. | je znecistény. a nechte akumulator zaskocit.

1 LED blika. Akumulator je vybity. » Vyménte akumultor nebo

Zaifizeni nefunguie. vybity akumulator nabijte.
Akumulator je prili§ studeny nebo » Nechte akumulator pomalu
prilis horky. zahtat nebo vychladnout na

pokojovou teplotu.
Blikaji 4 LED. Prehraty motor. » Vypnéte zafizeni.

» Pockejte 10 minut.
» Odstrarite ucpani z filtru, vstup-
niho hrdla, hadice a vystupniho

filtru.
» Zapnéte zafizeni.

Snizeny saci vykon. PIna sbérna nadoba. » Vyprazdnéte sbérnou nadobu.
Je ucpana saci hadice nebo hu- » Vycistéte saci hadici a hubici.
bice.

Je ucpany filtr. » Vycistéte filtr. > Strana 136
» Vyménite filtr. - Strana 137
» Zkontrolujte, zda je filtr spravné
nasazeny.
Je poskozena saci hadice nebo » Vyménte saci hadici nebo
hubice. hubici.
Saci hadice spravné nezaskocila. » Pripojte/odpojte saci hadici.
— Strana 136

Lehké elektrické vyboje. Nabijeni elektrostatickou elektfi- » Zvyste vihkost vzduchu.

nou. » Vysavejte v rezimu ECO.

9 Likvidace

& Naradi Hilti je vyrobené prevazné z recyklovatelnych materialCi. Predpokladem pro recyklaci material(i je
jejich radné tfidéni. V mnoha zemich odebira Hilti staré naradi k recyklaci. Informujte se v servisu Hilti nebo
u prodejniho poradce.

Likvidace akumulatort

V dUsledku nespravné likvidace akumulator( mize dojit k poskozeni zdravi unikajicimi plyny nebo kapalinami.
» Poskozené akumulatory Zadnym zplisobem neposilejte!

» Pripojky zakryjte nevodivym materidlem, abyste zabranili zkratu.

» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.

» Akumulator odevzdeijte k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfislusnou sbérnu odpadu.

i » Nevyhazujte elektrické nafadi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadu!

10 Zaruka vyrobce

» V pfipadé otazek ohledné zaru¢nich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.
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1 Udaje k dokumentacii

1.1 O tejto dokumentacii

* Pred uvedenim do prevadzky si prec€itajte tito dokumentaciu. Je to predpoklad na bezpeénu pracu
a bezproblémovu manipulaciu.

¢ Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentéacii a na produkte.

¢ Tento navod na obsluhu uchovavajte vzdy s vyrobkom a dal§im osobdm odovzdavajte vyrobok iba
s tymto navodom.

1.2 Vysvetlenie znaciek

1.2.1 Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. PouZivaju sa nasledujuce signalne
slova:

/| NEBEZPEGENSTVO

NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze sposobit tazky Uraz alebo smrt.

(/| VAROVANIE

VAROVANIE !

» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpedenstva, ktoré mdze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/\ POZOR
POZOR !

» Oznacenie moznej nebezpecnej situacie, ktord méze viest k lahdim ublizeniam na tele alebo vecnym
Skodam.

1.2.2 Symboly v dokumentacii
V tejto dokumentdcii sa pouzivaju nasledujuce symboly:

] | Pred pouzitim si preditajte navod na obsluhu

Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

Zaobchéadzanie s recyklovatelnymi materialmi

Elektrické zariadenia nevyhadzujte do komunalneho odpadu

Y| S|

1.2.3 Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

E | Tieto &isla odkazuju na prisludné vyobrazenie na zagiatku tohto navodu

Cislovanie udava poradie pracovnych Gkonov na obrazku a méZe sa odli$ovat od &islovania
pracovnych ukonov v texte.

Cisla pozicii sa pouZivaji v obrazku Prehlad a odkazujl na &isla legendy v odseku Prehrad
vyrobkov

! | Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

D Vyrobok podporuje bezdrétovy prenos tdajov kompatibilnych so systémami iOS- a Android.

Li-lon | Litiovo-idnovy akumulétor
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Pouzity typovy rad litiovo-iénového akumulétora Hilti. Riadte sa pokynmi v kapitole Pouzivanie
v sulade s uréenym ucelom.

®" Akumulator nikdy nepouZivajte ako nastroj na udieranie alebo zatikanie.

4 | Nenechajte akumulator spadnut. NepouZivajte akumulator, ktory bol vystaveny narazu alebo je
% | inak poskodeny.

1.3 Symboly na vyrobku

1.3.1 Symboly tykajuce sa vyrobkov
Na vyrobku sa pouzivaju nasledujuce symboly:

——= | Jednosmerny prud

Nevysavajte vihkost

14 Informacie o vyrobku

Vyrobky znacky Hilti su ur¢ené pre profesionalneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, udrziavat a opravo-
vat iba autorizovany, vy$koleny persondl. Tento personal musi byt $pecialne pouceny o rizikach a nebezpe-
Genstvach, ktoré sa mézu vyskytnat. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mozu stat zdrojom nebezpe-
Censtva v pripade, Zze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spdsobom alebo ak sa
nebudl pouzivat v sulade s uréenim.
Typové oznacenie a sériové Cislo su uvedené na typovom Stitku.
» Zaznamenaijte si sériové &islo do nasleduijlicej tabulky. Udaje vyrobku budete potrebovat pri dopytoch
adresovanych naSmu zastupeniu alebo servisu.
Udaje o vyrobku — strana 140

Udaje o vyrobku
Vysavac¢ na suché vysavanie VC 5-A22
Generacia 01
Sériové ¢islo

15 Vyhlasenie o zhode

Na vlastn zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu opisany vyrobok sa zhoduje s platnymi smernicami a normami.
Vyobrazenie vyhlasenia o zhode najdete na konci tejto dokumentacie.

Technicka dokumentdcia je ulozena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecnost

2.1 Vseobecné bezpecnostné upozornenia pre elektrické zariadenia

/A\ VYSTRAHA! Predéitajte si vSetky bezpe&nostné upozornenia a pokyny. Nedbalost pri dodrziavani
bezpecénostnych pokynov a upozorneni méze mat za nasledok Uraz elektrickym prudom, poziar a/alebo
tazké poranenia.

VSetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budlcu potrebu.

» Vlyrobok nie je ur€eny na to, aby ho obsluhovali osoby (vratane deti), ktoré maju obmedzené fyzické,
senzorické alebo dusevné schopnosti, maju nedostatok skusenosti a/alebo nedostatok vedomosti na to,
aby ho mohli pouzivat.

» Vyrobok smu pouzivat iba osoby, ktoré su s nim oboznamené, boli poucené o bezpeénom pouZivani
a rozumeju nebezpecenstvam ¢i rizikdm, ktoré z toho vyplyvaju. Vyrobok nie je uréeny pre deti.

» Deti sa nesmu s vyrobkom hrat. Cistenie a pouZivatel'ski Gdrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

» Zdravie ohrozujuci, horfavy a/alebo vybusny prach sa nesmie vysavat (horéikovo-hlinikovy prach atd'.).
Materidly, ktoré maju teplotu vy$8iu ako 60 °C, sa nesmu vysavat (napriklad tlejuce cigarety, horuci
popol).

» Na Cistenie nepouzivajte vodu, oleje, tuky alebo Cistiace prostriedky.

» Benzin alebo iné zapalné kvapaliny nepouZivajte na Cistenie.

N0



LIS

2.2 Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

DodrZiavajte osobitné smernice na prepravu, skladovanie a prevadzku litium-iénovych akumulatorov.
Akumulatory udrziavajte mimo dosahu vysokych teplét, priameho sine¢ného Ziarenia a ohria.
Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlacat, zahrievat nad 80 °C alebo spalovat.

NepouZivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli zasiahnuté dderom, utrpeli pad z vysky viac ako
jeden meter alebo boli inym spésobom poskodené. V takom pripade vzdy kontaktujte Hilti servis.

» Pokial je akumulator prili§ hortci na dotyk, méze byt poskodeny. Naradie postavte na nehorlavé miesto
s dostato¢nou vzdialenostou od horfavych materialov, kde sa da sledovat, a nechajte ho vychladnut.
V takom pripade vzdy kontaktujte Hilti servis.

A A A 4

2.3 Doplinkové bezpeénostné upozornenia pre pouzivanie vysavaca

Bezpeénost na pracovisku
» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeénl vzdialenost deti a inych oséb. Pri odputani
pozornosti od prace mdzete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Zabrarite telesnému kontaktu s uzemnenymi povrchmi, ako su rury, kdrenia, sporéky a chladnicky. Pri
uzemneni vasho tela hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym pradom.

» Vysava¢ chrarnte pred dazdom alebo vihkostou. Vniknutie vody do vysavaca zvy$uje riziko Urazu
elektrickym pradom.

Bezpeénost os6b

» Pri praci budte pozorni, davajte pozor na to, o robite a pri praci s elektrickym naradim postupuijte
s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked' ste unaveni alebo pod vplyvom drog, alkoholu
alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia méze viest k zavaznym
poraneniam.

» Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Pouzivanie prostriedkov
osobnej ochrany, ako ochrannej masky, bezpec¢nostnej pracovnej obuvi s protiSmykovou podrazkou,
ochrannej prilby alebo chrani€ov sluchu (podfa druhu pouzitia elektrického naradia) znizuje riziko
poranenia.

» Vysavac nepouzivajte v silne praSnom prostredi.

» Pri nesprdvnom pouzivani moze z akumulatora unikat kvapalina. Zabrarite kontaktu s riou. Kvapalina
vytekajlica z akumulatora méze spdsobit podrazdenia pokozky alebo popaleniny. Po kontakte dékladne
oplachnite vodou. Pri vniknuti kvapaliny do oci ich vyplachnite o¢i velkym mnozstvom vody a dodato¢ne
vyhladajte lekarsku pomoc.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

» Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovolte, aby
naradie/zariadenie/pristroj pouzivali osoby, ktoré s nim nie si obozndmené alebo si neprecitali tieto
pokyny. Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpecné.

» Elektrické naradie starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé Easti naradia bezchybne funguju
a nezasekavaju sa, ¢i nie su niektoré Casti zliomené alebo poskodené v takom rozsahu, Ze to ovplyviuje
fungovanie elektrického naradia. Poskodené Casti dajte pred pouzitim naradia opravit. Mnohé Grazy su
zapri¢inené nespravne a nedostato¢ne udrziavanym elektrickym naradim.

» Elektrické naradie, prisluSenstvo, vkladacie nastroje atd. pouzivajte v stlade s tymito pokynmi. Zohladnite
pri tom pracovné podmienky a vykonavanu ¢innost. PouZivanie elektrického naradia na iné nez uréené
pouzitie mbze viest k nebezpecnym situaciam.

» Pouzivajte vhodny vyrobok. Vyrobok nepouZivajte na také ucely, na ktoré nie je ur€eny, pouzivajte ho iba
v stlade s uréenim a ak je v bezchybnom stave.

» Vysavac nepouzivajte ako odsavac¢ prachu v kombinacii s elektrickym naradim.

» Vysavac pouzivajte len so zabudovanym filtrom.

» Zabrante nedmyselnému spusteniu naradia. Pred vkladanim akumulatora, nadvihnutim alebo prepravou
naradie vypnite. Naradie neprenasajte s prstom na vypinaci. Pri nepouzivani naradia poc¢as pracovnej
prestavky, pred udrzbou, pri vymene naradi a po¢as prepravy je potrebné odstranit akumulator z naradia.

» Nesedte ani nestojte na vyrobku.

Servis
» Opravu elektrického naradia zverte len kvalifikovanému personalu a iba s pouzitim originalnych nahrad-
nych suciastok. Tym sa zabezpeci, Ze zostane zachovana bezpecnost elektrického naradia.
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3 Opis

3.1 Pouzivanie v sulade s uréenim

Tu opisany vyrobok je vysava¢ vhodny na priemyselné pouZzivanie, napriklad v hoteloch, Skolach, nemocni-
ciach, fabrikach, skladoch, kancelariach a pozi¢ovniach. Pouzivat sa moze len na suché vysavanie.
Vyrobky zna¢ky Hilti s uréené pre profesionalneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, udrZiavat a opravovat
iba autorizovany, vyskoleny persondl. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mozu stat zdrojom
nebezpecenstva v pripade, Zze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spdsobom
alebo ak sa nebudu pouzivat v stlade s uréenim.

» Pre tento vyrobok pouzivajte len litium-iénové akumulatory Hilti typového radu B 22.

» Pre tieto akumulatory pouZivajte len nabijacky Hilti radu C4/36.

3.2  Prehrad vyrobku ]

EJECT tlacidlo pre hadicu
Rukovat

Prepina¢ zariadenia

Drziak pre popruh na plece
Ru¢na dyza

Hadica

Strbinova dyza
Uzatvaracia spona
Nadoba na nedistoty

Hlava vysavaca

CLEAN tlacidlo na Cistenie filtra
Priehradka pre batérie
Vzduchovy filter

RISICIGICIOICIOICICICICIC)

3.3 Prepinaé zariadenia

Stav Vyznam
ECO Energeticky usporny rezim
MAX Zapnutie
OFF Vypnutie

3.4 Rozsah dodavky
Vysavac na suché vysavanie vratane filtracného prvku, sacej hadice kompetne, ru¢nej dyzy, strbinovej dyzy,
popruhu na plece a navodu na obsluhu.

Dalsie systémové vyrobky, ktoré st schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vasom Hilti Store alebo on-line
na stranke: wwwe.hilti.group | USA: www.hilti.com

3.5 Indikator litium-iénového akumulatora

Stav nabitia litium-idnového akumulatora a poruchy naradia su signalizované prostrednictvom indikatora
litium-iénového akumulatora. Stav nabitia litium-iénového akumulatora sa zobrazi po dotknuti sa jedného
z dvoch odistovacich tla¢idiel akumulatora.

Stav Vyznam
4 LED-diody svietia. Stav nabitia: 75 % az 100 %
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Stav Vyznam

3 LED-di6dy svietia. Stav nabitia: 50 % az 75 %

2 LED-di6dy svietia. Stav nabitia: 25 % az 50 %

Svieti 1 LED-didda. Stav nabitia: 10 % az 25 %

1 LED blika, néradie je pripravené na prevadzku. Stav nabitia: < 10 %

1 LED blika, naradie nie je pripravené na Akumulator je prehriaty.

prevadzku.

4 LED blikaju, naradie nie je pripravené na pre- Naradie je pretazené alebo prehriate.
vadzku.

Pri aktivovanom prepinaci zariadenia a do 5 sekind po uvolneni prepinac¢a zariadenia nie je mozné
zistovat informacie o stave nabitia.

Pri blikajucich LED-diédach indikatora stavu nabitia akumulatora dbajte, prosim, na re$pektovanie
upozorneni uvedenych v kapitole pre pomoc v pripade portch.

3.6 Indikator pretazenia a prehriatia

Naradie je vybavené elektronickou ochranou proti pretazeniu a prehriatiu. Pri pretazeni alebo prehriati sa
naradie automaticky vypne. Pokial uvolnite a znova stlacite ovladaci spina¢, méze dojst k oneskorenému
zapnutiu (faza chladnutia naradia).

4 Technické udaje
VC 5-A22
Menovité napétie (DC) 216V
Menovity prud 16 A
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01 (merané s B225.2) 5,2 kg
Teplota prostredia -17°C ... 60 °C
Teplota pri skladovani -20°C ... 70°C
41 Informacie o hluku a vibraciach, merané podl'a normy EN 60335-2-69
VC 5-A22
Hiladina akustického tlaku (L) 70,9 dB(A)
Uroveii akustického vykonu (L) 85,2 dB(A)
Neistota 2,4 dB(A)
Hodnota emisii kmitania (a,) <2,5m/s?
Neistota (K) Zohladnené v hodnote
5 Obsluha

5.1 Priprava prace

Dodrzujte bezpe€nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na vyrobku.
VAROVANIE Vyrobok smie obsluhovat len autorizovany, zau¢eny personal.

5.1.1 Nabijanie akumulatora

1. Pred zacatim nabijania si pre€itajte navod na pouzivanie nabijacky.
2. Dbajte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli ¢isté a suché.
3. Akumulator nabijajte schvalenou nabijackou.
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5.1.2 Vlozenie akumulatora

/\ POZOR
Nebezpecenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!
» Pred vloZzenim akumulatora zabezpecte, aby sa na kontaktoch akumulatora a na kontaktoch na vyrobku
nenachadzali cudzie telesa.
» Zabezpecte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

1. Pred prvym uvedenim do prevadzky akumulator Uplne nabite.
2. Vlozte akumulator do drziaka naradia tak, aby pocutelne zapadol.
3. Skontrolujte, ¢i je akumulator bezpecéne viozeny.

5.1.3 Odstranenie akumulatora
1. Stlacte odblokovacie tlagidla akumulatora.
2. Vytiahnite akumulator z naradia.

5.1.4 Vymena filtraéného vrecka &

Vypnite vyrobok.

Otvorte dve uzatvaracie spony.

Zdvihnite hlavu vysavaca z nadoby na necistoty.

Vyberte filtra¢né vrecko a odstrante drziak filtraéného vrecka.

Drziak filtraéného vrecka nasurite na nové filtraéné vrecko.

Upevnite drziak s filtranym vreckom na rebra nadoby na necistoty.

Nasadte hlavu vysavac¢a na nddobu na necistoty a uzatvorte dve uzatvaracie spony.

NoOokLN

5.1.5 Montaz/odstranenie sacej hadice
1. Pripojte saciu hadicu na vstupnu tvarovku sacej hadice.
= Sacia hadica poc€utelne zapadne.
2. Hadicu odstranite tak, ze podrzite stlaceny gombik EJECT.
3. Odstrante hadicu zo vstupnej tvarovky sacej hadice.

5.2 Praca

/A] VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia !

» S tymto vyrobkom sa nesmie vysavat nebezpecny prach.
» Tento vyrobok pouzivajte len na suché vysavanie.

5.2.1 Zapnutie/vypnutie zariadenia
1. Zariadenie zapnete oto¢enim prepinaca zariadenia do tejto polohy MAX.

Ked chcete nastavit dihsi ¢as chodu pri znizenom sacom vykone, zapnite prepinac zariadenia do
tejto polohy ECO.

2. Zariadenie vypnete oto¢enim prepina¢a zariadenia do tejto polohy OFF.

522 Cistenie filtra

Zapnite pristroj.

Koniec hadice zakryte rukou.

Pockajte na vytvorenie maximalneho podtlaku.
Stlacte gombik CLEAN 4 az 5-krat.

Vypnite zariadenie.

a0 =

5.2.3 Po vysavani

1. Otocte prepina¢ zariadenia do tejto polohy: OFF.

2. Vyprazdnite nadobu a zariadenie vycistite utieranim vihkou handrou.
3. Upevnite hadicu na drziak hadice.

4. Odlozte dyzy.
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5. Vyséavac odstavte v suchej miestnosti tak aby bol chraneny pred pouzitim nepovolanymi osobami.
= POZOR Tento vysava¢ sa moze uskladiovat len v uzavretych priestoroch.

6 Starostlivost a udrzba/oprava

Nebezpecenstvo poranenia pri vioZzenom akumulatore !
» Pred akoukol'vek udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o naradie

* Pevne zachytenu necistotu opatrne odstrarite.

* Vetracie Strbiny opatrne vycistite suchou kefou.

* Kryt Cistite len mierne navihéenou handrou. NepouZivajte Ziadne prostriedky na oSetrovanie obsahujuce
silikon, pretoze tie mozu poskodit plastové Casti.

Starostlivost o litiovo-ionové akumulatory

e Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny oleja a tuku.

e Kryt Cistite len mierne navihéenou handrou. NepouZivajte Ziadne prostriedky na o$etrovanie obsahujuce
silikon, pretoze tie mozu poskodit plastové Casti.

e Zabrante vniknutiu vihkosti.

Udrzba a oprava

* Pravidelne kontrolujte v8etky viditelné ¢asti a vyskyt poSkodeni, ako aj bezchybné fungovanie ovladacich
prvkov.

eV pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Inned ho nechajte opravit v servise
firmy Hilti.

e Po pracach spojenych so starostlivostou a udrziavanim naradia pripevnite véetky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich fungovanie.

Aby bola zaistena bezpecnd prevadzka, pouzivajte len origindlne nahradné sugdiastky a spotrebné
materidly. Nami schvéalené nadhradné suciastky, spotrebné materidly a prislusenstvo pre vas$ vyrobok
najdete vo vasom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group.

6.1  Vymenafiltrag

1. Vypnite zariadenie.

2. Otvorte dve uzatvéracie spony.

3. Zdvihnite hlavu vysavacga z nadoby na necistoty.

4. Vyberte ram filtra otocenim uchytenia filtra o 180°.

5. Vyberte filter s ramom.

6. Tesnenie a uchytenie ramu filtra ocistite od prachu.

7. Nasadte ram na novy filter.

8. Nasadte ram do drziaka pre ram filtra.

9. Ram filtra zaistite fixaénymi prvkami.

10. Nasadte hlavu vysavaca na nadobu na necistoty a uzatvorte dve uzatvaracie spony.

6.2  Vymena filtraéného rana ]

Stlacte tlaCidlo na odistenie filtra na vystupe a vyberte drziak filtra.
Odstrante filtracné runo z drziaka filtra.

Upevnite nové filtracné runo na drziak filtra.

Upevnite drziak filtra na vyrobok.

o

7 Preprava a skladovanie akumulatorového naradia

Preprava

/\ POZOR
Neumyselné spustenie pri preprave !
» Produkty vzdy prepravujte bez vlioZzenych akumulatorov!
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» Vyberte akumulatory.

» Akumulatory nikdy neprepravuijte volne ulozené.
» Pristroj a akumulatory po dihSej preprave skontrolujte pred pouzitim, ¢i nie su poskodené.

Skladovanie
/\ POZOR

Nahodné poskodenie sposobené chybnymi alebo vytekajicimi akumulatormi !
» Produkty vzdy skladujte bez vlozenych akumulatorov!

vvYy vy

Pristroj a akumulatory skladujte podla moznosti v chlade a suchu.

Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacich telesach alebo za oknami.

Pristroj a akumulatory skladujte na suchom mieste a mieste nedostupnom pre deti a nepovolané osoby.
Pristroj a akumulatory po dlh§om skladovani pred pouzitim skontrolujte, ¢i nie s poSkodené.

8 Pomoc v pripade portich

Pri vyskyte takych portch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa

obratte na nas servis Hilti.

8.1 Poruchy a ich odstranovanie

Porucha

Mozna pric¢ina

Riesenie

Akumulator nezaskodéi s po-
¢utelnym "dvojitym zacvak-
nutim".

Zaskakovaci vy¢nelok na akumula-
tore je znecCisteny.

>

Ocistite zaskakovaci vy€nelok
a akumulator nechajte zaskocit.

1 LED-didda blika.

Akumulator je vybity.

Vymerite akumulator a vybity
akumulator nabite.

Vyrobok nefunguje.
Akumulator je prili§ studeny alebo | » Nechajte akumulator pomaly
prili$ horuci. zahriat na izbovu teplotu, alebo
ho nechajte ochladnut.
4 LED blikaju. Motor je prehriaty. » Vypnite zariadenie.

Pockajte 10 minut.

Odstrante upchatie filtra, vstup-
ného hrdla, hadice a vystupného
filtra.

Zapnite pristroj.

Znizeny saci vykon.

Nadoba na necistoty je pina.

Vyprazdnite nddobu na necis-
toty.

Sacia hadica alebo dyza su
upchaté.

Vygistite saciu hadicu a dyzu.

Filter je upchaty

Vydistite filter. - strana 144

Filter vymerite. — strana 145

Skontrolujte, ¢i ma filter spravnu
polohu.

Sacia hadica alebo dyza su poSko-
dené.

Vymerite saciu hadicu alebo
dyzu.

Sacia hadica nezapadla.

Namontujte/odstrante saciu
hadicu. — strana 144

Lahké elektrické udery.

Elektrostaticky naboj.

Zvyste vihkost vzduchu.
Vysavajte v rezime ECO.

9 Likvidacia

& Naradie znacky Hilti je z velkej Gasti vyrobené z recyklovatelnych materiglov.

Predpokladom na

opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma Hilti
odoberie vase staré naradie na recyklaciu. Opytajte sa na to v zakaznickom servise firmy Hilti alebo u svojho

obchodného poradcu.
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Likvidacia akumulatorov
Neodborna likvidacia akumulatorov méze ohrozit zdravie unikajicimi plynmi alebo kvapalinami.

>

>
>
>

Poskodené akumulatory neposielajte!

Pripojky zakryte nevodivym materidlom, aby ste zabranili skratom.

Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti.

Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obrafte na prislusnu prevadzku na likvidaciu
odpadu.

ﬁ » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

10

Zaruka vyrobcu

>

Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.

MO, -
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1 A dokumentacié adatai

1.1 A dokumentumrol
« Uzembe helyezés elétt olvassa el ezt a dokumentumot. Ez a biztonsagos munkavégzés és a hibamentes
kezelés elbfeltétele.

* Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhat6 biztonsagi utasitasokat és figyelmezteté-
seket.

* Ezt a haszndlati utasitast mindig tarolja a termék kdzelében, és a gépet csak ezzel az utasitassal egytt
adja tovabb harmadik személynek.

1.2 Jelmagyarazat

1.2.1  Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék haszndlata soran eléforduld veszélyekre hivjdk fel a figyelmet. A kdvetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

VESZELY !
» Sulyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.

/| FIGYELMEZTETES
FIGYELMEZTETES !

» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.

A\ VIGYAZAT

VIGYAZAT !

» Ezzel a szbval hivjuk fel a figyelmet az olyan lehetséges veszélyhelyzetre, amely kdnnyebb személyi
sériléshez, vagy dologi karhoz vezethet.

1.2.2 A dokumentaciéban hasznalt szimbélumok
A kdvetkez6 szimbdlumokat haszndljuk a jelen dokumentacioban:

] | Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast

ﬂ Alkalmazasi utmutatok és mas hasznos tudnivalok

@:’9 Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasmod

@ Az elektromos gépeket ne dobja a haztartasi szemétbe

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbdélumok
Az abrakon a kovetkezd szimbolumokat hasznaljuk:

| Ezek a szamok a jelen utasitas elején taldlhato abrakra vonatkoznak

A szamozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a sz6vegben talalhatéd
munkalépések szamozasatol

Az attekinté abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz jelma-
gyarazataban lévé szamokra utalnak

Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék haszndlata soran kiilénds odafigyeléssel kell
eljarnia.

(=
=/

]

\
A termék az iOS és Android platformokkal kompatibilis vezeték nélkili adatatvitelhez hasznalhaté.

Li-lon | Li-ion akku
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A hasznalt Hilti Li-ion akku tipussorozata. Vegye figyelembe a Rendeltetésszerii hasznalat
fejezetben kozolt adatokat.

®6 Az akkut soha ne hasznalja (tészerszamkeént.

) Ugyeljen arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznaljon olyan akkut, amelyet (ités ért vagy egyéb
& | modon seriilt.

13 Szimbdlumok a terméken

1.3.1 Termékhez k6t6d6 szimbolumok
A kdvetkez6 szimbolumokat hasznaljuk a terméken:

——= | Egyenaram

Tilos folyadék elszivasara hasznalni

14 Termékinformaciok

A Hilti termékeket kizarolag szakember altali hasznalatra szantak és a készuléket csak engedéllyel rendelkezd,
szakképzett személy haszndlhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati tényezérol
tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy dolgozik
vellk, vagy nem rendeltetésszerlien haszndljak dket.
A tipusjeldlés és a sorozatszam a tipustablan talalhato.
» Jegyezze fel a sorozatszamot a kdvetkezé tablazatba. Amennyiben kérdéssel fordul a képviseletiinkhdz
vagy a szervizhez, sziiksége lesz ezekre a termékadatokra.
Termékadatok — Oldal 149

Termékadatok
Szaraz porszivo VC 5-A22
Generacid 01
Sorozatszam

15 Medfelel6ségi nyilatkozat

Kizarélagos felelésségiink tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék megfelel az érvényben 1évé iranyelveknek
és szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat masolatat a dokumentacio végén taldlja.

A miszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Biztonsag

21 Altalanos biztonsagi el6irasok az elektromos késziilékekhez

A\ FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast. A biztonsagi tudnivaldk
és utasitasok betartasanak elmulasztasa aramiitéshez, tlizhdz és/vagy sulyos testi sériiléshez vezethet.
Grizzen meg minden biztonsagi utasitast és Gtmutatast a jévébeni hasznalathoz.

» A terméket nem hasznalhatjak korlatozott testi, motorikus vagy szellemi képességgel rendelkezd
személyek, beleértve a gyerekeket is, valamint tapasztalatlan és/vagy hianyos ismeretekkel rendelkezd
személyek.

» A késziiléket csak olyan személyek hasznalhatjak, akik ismerik a készliléket, tajékoztatast kaptak
a hasznalatukat illetden és tisztdban vannak a hasznalatbdl esetlegesen kdvetkezd veszélyekkel.
Gyermekek nem hasznalhatjak a készliléket.

» Gyermekek nem jatszhatnak a készllékkel. A készilék tisztitasat és felhasznalo altali karbantartasat nem
hajthatjak végre gyermekek felligyelet nélkuil.

» Soha ne szivion fel egészségre artalmas, gyulékony és/vagy robbanékony porokat (magnézium-
aluminiumpor stb.). 60 °C-ndl forrébb anyagok nem szivhaték fel (pl. izz6 cigaretta, forr6 hamu).

» Ne hasznaljon vizet, olajat, zsirt és tisztitoszert.

» Tisztitdsi munkakhoz ne haszndljon benzint vagy mas gyulékony folyadékot.
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2.2 Akkumulatoros késziilékek gondos hasznalata és kezelése

» Vegye figyelembe a Li-ion akkumulatorok szallitasara, tarolasara és lizemeltetésére vonatkozo kilénleges
iranyelveket.

» Tartsa tavol az akkut a magas hémérséklettdl és a t(iztél.

» Az akkut tilos szétszedni, 6sszepréselni, 80 °C f6lé heviteni vagy elégetni.

» Ne haszndljon vagy t6ltsdn olyan akkut, amelyet Utés ért, egy méternél magasabbrol leeset, vagy mas
maodon sérilt. llyen esetben feltétlendl forduljon a Hilti Szervizhez.

» Ha érintésre tul forré az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa a terméket egy nem gyulékony
helyre, éghet6é anyagoktdl elegendd tavolsagba, ahol megfigyelhetd, és hagyja lehdini. llyen esetben
feltétlendl forduljon a Hilti Szervizhez.

2.3 Kiegészit6 biztonsagi tudnival6k porszivokhoz

Munkahelyi biztonsag
» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytdl, ha az elektromos kéziszerszamot
hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkarol, kdnnyen elvesztheti az uralmat a berendezés felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Ne érjen hozza foldelt fellletekhez, példaul csévekhez, fltétestekhez, tlizhelyekhez és hlitdszekrények-
hez. Az aram(ités veszélye megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol a porszivot az esétél és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be a porszivoba, az néveli az
aramutés kockazatat.

Személyi biztonsagi eléirasok

» Munka kdzben mindig figyeljen, lgyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az elektromos
kéziszerszammal. Ne haszndlja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve ha kabitoszer, alkohol
vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal végzett munka kbzben mar egy
pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

» Viselien személyi védéfelszerelést, és mindig viselijen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam
alkalmazasanak megfelelé személyi védbfelszerelések, ugymint porvédd alarc, csuszasbiztos védécipd,
védésapka és flilvédd hasznalata csdkkenti a személyi sériilések kockazatat.

» A porszivét er6sen szennyezett kdrnyezetben ne haszndlja.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbol folyadék léphet ki. Kerlilje el az érintkezést a folyadékkal.
A kilépd akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy égéses bérsériiléseket okozhat. Erintkezés esetén vizzel
Oblitse le. Ha a folyadék a szemébe jutott, mossa ki bd vizzel és keressen fel egy orvost.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

» A haszndlaton kivili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen térolja, ahol azokhoz gyerekek nem
férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem
ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az itmutatét. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek,
ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot. Ellendrizze, hogy a mozgé alkatrészek
kifogastalanul mikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltdrve vagy megrongalédva olyan
alkatrészek, amelyek hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos kéziszerszam mikoddését. Hasznalat
el6tt javittassa meg a készillék megrongalédott alkatrészeit. Sok balesetnek a rosszul karbantartott
elektromos kéziszerszam az oka.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok figyelembe-
vételével haszndlja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezend® munka sajatossagait. Az
elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltérd célokra vald alkalmazasa veszélyes helyzetekhez
vezethet.

» Haszndlja a megfeleld késziiléket. Ne haszndlja a késziléket olyan célra, melyre az nem alkalmas;
kizarélag rendeltetésszerlien és kifogastalan allapotban haszndlja a késziléket.

» A porszivét ne hasznalja porelszivoként elektromos kéziszerszamokkal.

» A porelszivét kizarolag beépitett szlrével haszndlja.

» Kerllje el az akaratlan beinditast. Az akku behelyezése, a késziilék megemelése és szdllitasa el6tt
kapcsolja ki a készuléket. Sose vigye a gépet Ugy, hogy az ujja a gép ki-/bekapcsolé gombjan van. Ha
a gépet munkaszinet alatt nem haszndlja, valamint karbantartas el6tt, szerszamcsere és szallitas idejére
tavolitsa el az akkut a gépbdl.

» Ne Uljon és ne alljon a készlilékre.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett szerel6 javithatja, kizardélag eredeti potalkatrészek
felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.
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3 Leiras

3.1 Rendeltetésszerii hasznalat

A leirt termék egy porszivo ipari célu hasznalatra, példaul hotelekben, iskolakban, kérhazakban, gyarakban,
boltokban, irodakban, valamint bérelt izletekben. Csak szaraz alkalmazasoknal hasznalhaté.

A Hilti termékeket kizarolag szakember dltali haszndlatra szantak és a késziléket csak engedéllyel rendelkezd,
szakképzett személy hasznalhatja, javithatja. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem
képzett személy dolgozik velik, vagy nem rendeltetésszer(ien hasznaljak éket.

» Ehhez a termékhez csak Hilti B 22 tipussorozatu Li-ion akkumulatorokat hasznaljon.

» Ehhez az akkuhoz kizarélag a C4/36 sorozatba tartozé Hilti toltékészuléket hasznaljon.

3.2  Termékattekintés ]

® ® 00 EJECT (kilokés) gomb a tdmléhdz

Markolat

A készilék kapcsoldja
Vallszijtartd

Kézi szivéfej

Tomlo

Résszivofej
Zarokapocs
Szennyfogo tartaly
Szivofej

CLEAN sz(rétisztitas gomb
Elemtart6 rekesz
Tavozo levegd szirdje

GISISICICIOISICICIOICICIS)

3.3 A késziilék kapcsoldja

Allapot Jelentés

ECO Energiatakarékos tizemmdd
MAX Bekapcsolas

OFF Kikapcsolas

3.4 Szallitasi terjedelem

Széraz porszivo, szlréelem, teljes elszivotdomld, kézi szivofej, résszivofej, vallszij és hasznalati utasitas.
A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyeken vagy a kdvetkezd oldalon
talal: wwwe.hilti.group | USA: www.hilti.com

3.5 A Li-ion akku kijelzéje

A Li-ion akku toltottségi allapotat és a készlléken jelentkezd hibakat a Li-ion akku kijelzdje jelzi ki. A Li-ion akku
toltottségi dllapota a két akkumulator-kireteszel gomb egyikének megkoppintasakor megjelenik a kijelzén.

Allapot Jelentés

4 LED vilagit. Toltottségi allapot: 75% és 100% kozott
3 LED vilagit. Toltéttségi allapot: 50% és 75% kozott
2 LED vilagit. Toltottségi allapot: 25% és 50% kozott
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Allapot Jelentés

1 LED vilagit.

Toltéttségi llapot: 10% és 25% kozott

1 LED villog, a készllék lizemkész.

Toltottségi allapot: < 10%

1 LED villog, a készilék nem lizemkész. Az akku tulhevdilt.

4 LED villog, a készlilék nem lizemkész.

A készlilék tulterhelt vagy tulhevilt.

A késziilék kapcsolojanak lenyomasakor és az elengedését kdvetd 5 masodpercben az akku toltési

allapotanak a lekérdezése nem lehetséges.

Az akkumulator toltési allapotat kijelz6 LED-ek villogasa esetén vegye figyelembe a Hibakeresés cimu

fejezetben leirt tudnivaldkat.

3.6 Tulterhelés- és tulmelegedéskijelzé

A készulék elektronikus tulterhelés és tulheviilés elleni védelemmel rendelkezik. Tulterhelés vagy tulheviilés
esetén a készulék automatikusan lekapcsol. Ha elengedi, majd Ujra lenyomja az inditdkapcsolét, az

bekapcsolasi késleltetést (a késziilék lehdlési fazisa) okozhat.

4 Miszaki adatok

VC 5-A22
Névleges fesziiltség (DC) 216V
Névleges aramfelvétel 16 A
Tomeg az EPTA-Procedure 01 szerint (a B22/5.2 termékkel egyiitt) 5,2 kg
Kornyezeti hémérséklet -17°C ... 60 °C
Tarolasi hémérséklet -20°C ...70°C
4.1 Zaj és vibracios értékek az EN 60335-2-69 szabvany szerint
VC 5-A22
Hangnyomasszint (L) 70,9 dB(A)
Hangteljesitményszint (L) 85,2 dB(A)
Bizonytalansag 2,4 dB(A)
Kibocsatott rezgési érték (a,) <2,5m/s?
Bizonytalansag (K) Az értéknél figyelembe
véve
5 Uzemeltetés

5.1 A munkahely el6készitése

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhato biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.
FIGYELMEZTETES A késziiléket csak engedéllyel rendelkezd, szakképzett személy hasznalhatja.

5.1.1 Az akku toltése

1. Atoltés elétt olvassa el a tolt6késziilék hasznalati utasitasat.

2. Ugyeljen arra, hogy az akku és a téltékésziilék érintkezdi tisztak és széarazak.
3. Az akkut a megengedett toltdberendezésben téltse fel.

5.1.2 Az akku behelyezése

I\ VIGYAZAT
Sériilésveszély rovidzarlat vagy lees6 akku miatt!
» Az akku behelyezése el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy az akkuhoz és a termék érintkezéihez nem ér hozza
idegen targy.
» Gy6z6djon meg arrol, hogy az akku mindig megfeleléen rogzil.

1. Az elsé lizembe helyezés el6tt tdltse fel teljesen az akkut.
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2. Helyezze az akkut a készlléktartéba, hogy az hallhatéan bereteszeljen.
3. Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.

5.1.3 Az akku eltavolitasa
1. Nyomja meg az akku kioldbgombjait.
2. Huzza ki az akkut a gépbdl.

5.1.4 Sziirétasak cseréje &

Kapcsolja ki a késziiléket.

Nyissa ki a két zarékapcsot.

Emelje el a szivofejet a szennyfogo tartalyrol.

Vegye ki a szlir6tasakot, majd tavolitsa el a szlrétasak tartojat.

Tolja a szlirétasak tartojat egy Uj szlrétasakra.

Rogzitse a tartdt a szlirétasakkal a szennyfogo tartaly bordajara.
Helyezze fel a szivofejet a szennyfogo tartalyra és zarja a két zardkapcsot.

NOo oA

5.1.5 Szivotomlo felszerelése / eltavolitasa

1. Csatlakoztassa a szivotomlét a szivotomld légbeszivé csonkjara.
= A szivotdmld hallhatdan bereteszel.

2. A szivotdomlé eltavolitadsahoz tartsa az EJECT gombot lenyomva.

3. Tavolitsa el a szivotdmlbt a légbeszivo szivotdmIb-csonkrol.

5.2 Munkavégzés

A| FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély !
» Ezzel a termékkel veszélyes porok nem szivhatok el.
» Aterméket kizardlag szaraz alkalmazasokhoz hasznélja.

5.2.1 A késziilék be-/kikapcsolasa
1. Akésziilék bekapcsolasahoz forditsa el a késziilék kapcsolojat MAX allasba.

Hosszabb m(ikddési id6 esetén csokkentett szivasteljesitmény a késziilék kapcsoldjanak ECO
allasba kapcsolasaval allithato be.

2. A készlilék kikapcsolasahoz a készilék kapcsoldjat allitsa OFF allasba.

5.2.2 A szlir6 tisztitasa

Kapcsolja be a késziiléket.

Zarja le a tdmlévéget kézzel.

Varjon, mig a maximalis vakuum felépil.
Nyomja meg a CLEAN gombot 4-5 alkalommal.
Kapcsolja ki a késztiléket.

o h 0N~

5.2.3 Az elszivast kovetéen

1. Forgassa a készllék kapcsolojat ebbe az allasba: OFF.
2. Uritse ki a tartalyt, majd tisztitsa meg a késziiléket, az attériéshez hasznaljon egy nedves torldkendét.
3. Rogzitse a tomlét a tomlétarton.
4. Tegye el a szivéfejeket.
5. Jogosulatlan hasznalat ellen védett médon helyezze el a porelszivét egy szaraz helyiségben.
w FIGYELEM Ez a porszivo csak zart helyiségben tarolhato.
6 Apolas és karbantartas

’AJ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély behelyezett akku esetén !
» Minden apolasi és karbantartasi munka el6tt vegye ki az akkut!
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A gép apolasa

» Ovatosan tavolitsa el a szilardan tapadé szennyezédést.

e Szaraz kefével tisztitsa meg dvatosan a szell6z6nyilasokat.

¢ A hazat csak enyhén nedves kenddvel tisztitsa. Ne hasznaljon szilikontartalmd apolészert, mivel az
karosithatja a mlanyag alkatrészeket.

A Li-ion akkuk apolasa

* Az akkut tartsa szaraz, olaj- és zsirmentes allapotban.

* A hazat csak enyhén nedves kenddvel tisztitsa. Ne hasznaljon szilikontartalmd apolészert, mivel az
karosithatja a mlanyag alkatrészeket.

* Kerllje a nedvesség behatolasat.

Karbantartas

* Rendszeresen ellendrizze a lathatd részeket sérilés, illetve a kezeléelemeket kifogastalan mukddés
szempontjabol.

e Sérilések és/vagy funkciozavar esetén ne mikddtesse a terméket. Azonnal javittassa meg a Hilti
Szervizben.

e Az apolasi és karbantartdsi munkak utan minden védéfelszerelést szereljen fel, és ellenérizze a gép
mikddését.

A biztonsagos Uzemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat hasznaljon.
Az altalunk engedélyezett potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a
Hilti Store helyeken vagy az aldbbi cimen: www.hilti.group.

6.1 Szlir6 cseréje &

1. Kapcsolja ki a késziléket.

2. Nyissa ki a két zarékapcsot.

3. Emelje el a szivofejet a szennyfogo tartalyrol.

4. A szlrbkeret kivételéhez a sz(ré rogzitését forgassa el 180°-kal.

5. Vegye ki a szUr6t a szlrékerettel.

6. Tisztitsa meg a tomitést és a szlrdkeret rogzitési helyét a portdl.

7. Helyezze a szlr&keretet egy Uj szlroére.

8. Helyezze a szlrbkeretet a szlirbkeret tartojaba.

9. Reteszelje a szlir6keretet a szlrdrogzitdkkel.

10. Helyezze fel a szivéfejet a szennyfogé tartalyra és zarja a két zarokapcsot.

6.2  Sziirébetét cseréje [l

Nyomija meg a tavozé levegd szirdjének kireteszel® gombjat, és vegye ki a szlrétartot.
Tavolitsa el a sz(ir6betétet a szlrétartobol.

R&gzitsen egy Uj szlrbbetétet a szlirétartora.

Rogzitse a szUrdtartét a készilékre.

Eal Sl

7 Akkumulatoros gépek szallitasa és tarolasa

Szallitas

/\ VIGYAZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor !

» A terméket mindig behelyezett akku nélkul szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Az akkukat soha ne szallitsa 6mlesztve.

» Hosszabb szdllitast kdvetden ellendrizze az akkumulator és a gép sértetlenségét a hasznalatba vétel
elott.

Tarolas
/\ VIGYAZAT

Véletlen karosodas hibas vagy kifolyé akkuk miatt. !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkul tarolja.
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» Lehetéleg hlvés, szaraz helyen tarolja a gépet és az akkut.
» Soha ne téarolja az akkut tizé napon, fltétesten vagy Gveglap mogott.

» Agépet és az akkut szaraz helyen, gyermekek, valamint illetéktelen személyek szamara nem hozzaférhetd
madon térolja.

» Hosszabb tarolast kdvetéden ellendrizze az akkumulator és a gép sértetlenségét a hasznalatba vétel el6tt.

8 Segitség zavarok esetén

Az ebben a tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud
megjavitani, kérjik, forduljon a Hilti Szervizhez.

8.1 Hibakeresés

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

Az akku nem kattan be hall- Az akku patentfile elkoszolodott. » Tisztitsa meg a patentflleket,
hat6 kattanassal. majd pattintsa be az akkut.

1 LED villog. Lemer(ilt az akku. » Cserélje ki az akkut, és toltse fel
A készillék nem makodik. a lemeriit akkut.

Az akku tul hideg vagy tul forro. » Hagyja az akkut lassan szo-
bahémérsékletre felmelegedni
vagy lehini.

4 LED villog. A motor tulmelegedett. » Kapcsolja ki a készliléket.

» Varjon 10 percet.
» Tavolitsa el a szliré, légbeszivo
csonk, tdmlé és kimeneti szlré

eltdmoédéseit.
» Kapcsolja be a készuléket.
Csokkent szivételjesitmény. A szennyfogo tartaly megtelt. » Uritse ki a szennyfogé tartalyt.
A szivotomlé vagy a szivéfej eltd- » Tisztitsa meg a szivotomlét és a
modott. szivéfejet.
A szUré eltdmodott » Tisztitsa meg a sz(rét.
- Oldal 153

» Cserélje ki a sz(ir6t. — Oldal 154

» Ellendrizze a szlGré megfeleld
helyzetét.

A szivotomld vagy a szivéfej sériilt. | »  Cserélie ki a szivotomlét vagy a

szivofejet.

Az elszivotdomlé nincs bereteszelve. | »  Szerelje fel / tavolitsa el a
szivotdmlét. — Oldal 153

Kisebb aramiitések. Elektrosztatikus toltés. » Novelje a levegd paratartalmat.
» Porszivézzon ECO lizemmod-
ban.
9 Artalmatlanitas

A & Hilti készilékek nagyrészt Ujrahasznosithatd anyagokbdl késziilnek. Az Gjrahasznositas elétt az
anyagokat gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszdgban mar visszaveszi hasznalt készllékét
Ujrahasznositas céljara. Kérdezze meg a Hilti Gigyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

Az akku artalmatlanitasa

Az akku szakszerUtlen artalmatlanitas esetén a kilépd gazok és folyadékok miatt egészségkarositd hatas
johet létre.

»  Sériilt akkut ne kildjon csomagkuldé szolgélattal!

» A csatlakozokat nem vezetd anyaggal fedje le a révidzarlat elkerlilése érdekében.

» Az akkukat ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne kertilhessenek gyermekek kezébe.

» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz.
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» Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos késziilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

10 Gyartéi garancia

» Kérjuk, a garancia feltételeire vonatkozé kérdéseivel forduljon helyi Hilti partneréhez.
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1 Informacije o dokumentaciji

1.1 O tej dokumentaciji

Pred zacetkom uporabe preberite to dokumentacijo. To je pogoj za varno delo in nemoteno uporabo.
Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

Navodila za uporabo vedno hranite ob izdelku in vedno priloZite ta navodila, ¢e izdelek posredujete
drugim osebam.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

(/| NEVARNOST

NEVARNOST !
» Za neposredno groze¢o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

A OPOZORILO

OPOZORILO !
» Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne posSkodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Oznacuje mozno nevarno situacijo, ki lahko pripelje do lazjih telesnih poskodb ali materialne $kode.

1.2.2 Simboli v dokumentaciji
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

[l | Pred uporabo preberite navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

Elektri¢nih orodij ne odstranjujte s hi$nimi odpadki

Y| €|

1.23 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E | Te stevilke oznacuiejo slike na zagetku teh navodil

Osteviléenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih korakov v
besedilu

Na sliki Pregled so uporabljene $tevilke poloZajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja
~ | Pregled izdelka

! | Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.

D Izdelek podpira brezzi¢ni prenos podatkov, ki je zdruzljiv z napravami iOS in Android.

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

Uporabljena vrsta modelov litij-ionskih akumulatorskih baterij Hilti. UpoStevajte navodila v po-
glavju Namenska uporaba.

®0 Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot orodje za udarjanje.

MO, -
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4 Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki je bila podvr-
S | zenaudarcem ali je kako drugace poskodovana.

1.3 Simboli na izdelku

1.3.1  Simboli, ki so odvisni od izdelka
Na izdelku se uporabljajo nasledniji simboli:

——= | Enosmerni tok

Ne vsesavajte vlage

14 Informacije o izdelku

Izdelki Hilti so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le poobla-
§6eno in pouceno osebje. To osebje je treba dodatno pouciti o nevarnostih, ki se pojavljajo pri delu. Izdelek
in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja neusposobljeno osebje in e se upora-
bljajo v nasprotju z namembnostjo.
Tipska oznaka in serijska Stevilka sta navedeni na tipski plos¢ici.
» Serijsko Stevilko prepisite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vpra$anj za nasega zastopnika ali servis.
Informacije o izdelku — stran 158

Informacije o izdelku

Suhi sesalnik VC 5-A22
Generacija 01
Serijska St.

1.5 Izjava o skladnosti

Z izklju€no odgovornostjo izjavljamo, da tukaj opisan izdelek ustreza naslednjim direktivam in standardom.
Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate na koncu te dokumentacije.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Varnost

2.1 Splosni varnostni predpisi za elektricna orodja

/\ OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Posledice neupostevanja varnostnih

opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude telesne poSkodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

» lzdelka ne smejo uporabljati osebe (vklju¢no z otroki) z omejenimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali duSevnimi
sposobnostmi ali s pomanjkanjem izku$enj in/ali znanja.

» Orodje lahko uporabljajo le osebe, ki so seznanjene z njegovo uporabo, pouc¢ene o varnem ravnanju z
njim in razumejo morebitne nevarnosti. Orodje ni primerno za otroke.

» Otroci se z orodjem ne smejo igrati. Orodja ne smejo Cistiti in vzdrzevati otroci brez nadzora.

» Prepovedano je sesanje zdravju $kodljivega, gorljivega in/ali eksplozivnega prahu (npr. magnezij-

aluminijevega prahu). Materialov s temperaturo, vi§jo od 60 °C, ni dovoljeno sesati (npr. prizgane

cigarete, vro¢ pepel).

Ne uporabljajte vode, olj, masti ali Cistilnih sredstev.

Bencina in drugih vnetljivih tekocin ne uporabljajte za ¢iS€enje.

v

2.2 Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

Upostevajte posebne smernice za transport, skladiS€enje in uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij.
Akumulatorskih baterij ne izpostavljajte visokim temperaturam, neposredni sonéni svetlobi in ognju.

Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C ali sezigati.
Ne uporabljajte ali ne polnite akumulatorskih baterij, ki jih je prizadel elektri¢ni udar, so padle ve¢ kot en
meter v globino ali pa so bile kako drugace poSkodovane. V tem primeru se vedno obrnite na servis Hilti.

N0
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» Ce je akumulatorska baterija prevroga, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Odlozite izdelek na
negorljivo mesto, ki je dovolj oddaljeno od gorljivih materialov, kjer ga lahko opazujete, in pocakajte, da
se ohladi. V tem primeru se vedno obrnite na servis Hilti.

2.3 Dodatna varnostna navodila za sesalnik

Varnost na delovhem mestu
» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizali elektri¢cnemu orodju. Druge osebe
lahko odvrnejo vaSo pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektriéna varnost

» Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povr§inami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in hladilniki.
Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja povedana nevarnost elektriénega udara.

» Sesalnik za prah zavarujte pred dezjem in vlago. Vdor vode v sesalnik za prah povecuje nevarnost
elektricnega udara.

Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektri¢nim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne uporabljajte
elektricnega orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri
uporabi elektri¢cnega orodja lahko privede do resnih poskodb.

» Uporabljajte osebno zas¢itno opremo in vedno nosite zasgitna o€ala. Uporaba osebne zas¢itne opreme,
na primer protiprasne maske, nedrsecih zascitnih ¢evljev, zas¢itne ¢elade in glusnikov, odvisno od vrste
in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjsuje tveganije telesnih poskodb.

» Sesalnika za prah ne uporabljajte v mo¢no zapraSenem okolju.

» Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije izte¢e tekocina. 1zogibajte se stiku z njo. Iztekajo¢a
tekogina lahko povzrodi drazenje koze in opekline. Ce vseeno pride do stika, zadevno mesto izperite z
vodo. Ce pride teko&ina v ogi, jih sperite z obilo vode in poi§&ite zdravnis§ko pomod.

Uporaba elektri¢nega orodja in ravnanje z njim

» Elektri¢na orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati osebe,
ki niso seznanjene z delovanjem orodja oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo. Elektri¢na orodja
s0 nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

» Skrbno vzdrzujte elektricna orodja. Preverite, ali premic¢ni deli brezhibno delujejo in se ne zatikajo ter
ali so deli orodja zlomljeni ali poskodovani do te mere, da bi ovirali delovanje elektri¢nega orodja. Pred
ponovno uporabo je treba poSkodovan del orodja popraviti. Vzrok za Stevilne nezgode so prav slabo
vzdrZevana elektri¢na orodja.

» Elektri¢no orodije, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte delovne
pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega orodja v druge, nepredvidene
namene, lahko privede do nevarnih situacij.

» Uporabljajte ustrezno orodje za delo. Orodja ne uporabljajte za namene, za katere ni predvideno, temve¢
le v skladu z namembnostjo in v brezhibnem stanju.

» Pri delu z elektri¢nimi orodji sesalnika ne uporabljajte za odsesavanje prahu.

» S sesalnikom upravljajte samo, Ce je vgrajen filter.

» Preprecite nenameren vklop. Preden boste v orodje vstavili akumulatorsko baterijo, ga dvignili ali
transportirali, ga izkljuCite. Ne nosite orodja s prstom na stikalu za vklop in izklop. Akumulatorsko baterijo
odstranite iz orodja med odmorom, pred vzdrzevanjem orodja, menjavo nastavkov in prevozom.

» Na orodju ne sedite ali stojte.

Servis
» Elektricno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izklju¢no z originalnimi nadome-
stnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba elektri¢nega orodja.

3 Opis

3.1 Namenska uporaba

Sesalnik za prah je primeren za gospodarsko uporabo, na primer v hotelih, Solah, bolninicah, tovarnah,
trgovinah, pisarnah kot tudi za dajanje v najem. Primeren je samo za suho uporabo.

Izdelki Hilti so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le poobla-
§¢eno in pouceno osebje. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja neu-
sposobljeno osebje in Ee se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.

» Zataizdelek uporabljajte le litij-ionske akumulatorske baterije iz vrste modelov B 22 podijetja Hilti.

» Zate akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike serije C4/36 podjetja Hilti.

MO, -
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3.2  Pregled izdelka ]
® 06 @  Tipka EJECT za gibko cev
@  Rodaj
®  Stikalo orodja
®@ Drzalo za naramni pas
®  Roéna $oba
®  Gibka cev
@  Sobazareze
Sponka
®  Posoda za umazanijo
Glava sesalnika
@  Tipka CLEAN za &is&enje filtra
@  Predal za baterije
@ Filter odpadnega zraka
3.3 Stikalo naprave
Stanje Pomen
ECO Nacin varéevanja z energijo
MAX Vklop
OFF Izklop
3.4 Obseg dobave

Suhi sesalnik s filtrskim vlozkom, kompletom sesalne cevi, ro¢no $obo, $obo za reze, naramnim pasom in

navodili za uporabo.

Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:

www.hilti.group | ZDA: www.hilti.com

3.5

Prikaz litij-ionske akumulatorske baterije

Stanje napolnjenosti litij-ionske akumulatorske baterije in motnje naprave so prikazane na indikatorju litij-
ionske akumulatorske baterije. Stanje napolnjenosti litij-ionske akumulatorske baterije se prikaze po pritisku
ene od obeh tipk za sprostitev akumulatorske baterije.

Stanje

Pomen

Svetijo 4 LED-diode.

Stanje napolnjenosti

175 % do 100 %

Svetijo 3 LED-diode.

Stanje napolnjenosti

:50 % do 75 %

Svetita 2 LED-diodi.

Stanje napolnjenosti

125 % do 50 %

Sveti 1 LED-dioda.

Stanje napolnjenosti

:10 % do 25 %

1 LED-dioda utripa, naprava je pripravljena na de-
lovanje.

Stanje napolnjenosti

<10 %

1 LED-dioda utripa, naprava ni pripravljena na de-
lovanje.

Akumulatorska baterija se je pregrela.

4 LED-diode utripajo, naprava ni pripravljena na
delovanje.

Naprava je preobremenjena ali pregreta.

160  Slovenscina
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Pri aktiviranem stikalu naprave in do 5 sekund po tem, ko ga izpustite, stanja napolnjenosti ni mogoce
odcitavati.

Pri utripajo¢ih LED-diodah indikatorja napolnjenosti akumulatorskih baterij upoStevajte navodila v
poglavju Pomo¢ pri motnjah.

3.6

Naprava je opremljena z elektronsko za$¢ito pred preobremenitvijo in pregrevanjem. Pri preobremenitvi ali
pregrevanju se naprava samodejno izklopi. Ce izpustite in spet pritisnete krmilno stikalo, lahko pride do
zakasnitve vklopa naprave (naprava je v fazi hlajenja).

Indikator preobremenitve in pregrevanja

4 Tehniéni podatki

VC 5-A22
Nazivna napetost (DC) 216V
Nazivni tok 16 A
Teza v skladu z EPTA-Procedure 01 (merjeno z B225.2) 5,2 kg
Temperatura okolice -17°C ... 60 °C
Temperatura skladis§éenja -20°C ... 70°C

4.1 Podatki o hrupu in tresljajih, meritve so opravljene v skladu z EN 60335-2-69
VC 5-A22
Raven zvocnega tlaka (L,,) 70,9 dB(A)
Raven zvoéne mogéi (L) 85,2 dB(A)
Negotovost 2,4 dB(A)
Emisijska vrednost tresljajev (a,) <2,5m/s?
Negotovost (K) Upostevano v vredno-
sti

5 Uporaba

5.1

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.
OPOZORILO Orodije lahko uporablja le pooblaséeno in pou¢eno osebje.

Priprava dela

5.1.1 Polnjenje akumulatorske baterije

1. Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.

2. Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika Cisti in suhi.
3. Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom.

5.1.2 Vstavljanje akumulatorske baterije

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske baterije!

» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepri¢ajte, da na stikih akumulatorske baterije in
orodja ni tujkov.

» Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskoci.

1. Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.
2. Akumulatorsko baterijo vstavite v drzalo orodja, da se sli$no zaskogi.
3. Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno namescena v orodju.

5.1.3 Odstranjevanje akumulatorske baterije
1. Pritisnite gumbe za sprostitev akumulatorske baterije.
2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz orodja.
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5.1.4 Menjava filtrske vrecke 2

I1zklopite orodje.

Odprite obe sponki.

Dvignite glavo sesalnika s posode za umazanijo.

Odstranite filtrsko vrecko in odstranite nosilec za filtrsko vrecko.

Nosilec za filtrsko vre¢ko namestite na novo filtrsko vrecko.

Nosilec s filtrsko vrecko pritrdite na rebra posode za umazanijo.
Namestite glavo sesalnika ha posodo za umazanijo in zaprite obe sponki.

NoohsON

5.1.5 Namestitev/odstranjevanje sesalne cevi

1. Prikljucite sesalno cev na vstopni nastavek za sesalno cev.
w Sesalna cev se sli$no zaskogi.

2. Sesalno cev odstranite tako, da drzite tipko EJECT.

3. Odstranite sesalno cev z vstopnega nastavka sesalne cevi.

5.2 Delo

/| OPOZORILO

Nevarnost poskodb !
» S tem izdelkom ne sesajte nevarnega prahu.
» lzdelek uporabljajte le za suho sesanje.

5.2.1 Vklop/izklop naprave
1. Za vklop naprave obrnite stikalo naprave v polozaj MAX.

Za nastavitev daljSega ¢asa delovanja pri zmanj$ani sesalni moc¢i obrnite stikalo naprave v poloZaj
ECO.

2. Zaizklop naprave obrnite stikalo naprave v polozaj OFF.

522 Ciséenje filtra

Vklopite napravo.

Konec cevi pokrijte z roko.

Pocakajte, da se ustvari maksimalen podtlak.
Stirikrat do petkrat pritisnite tipko CLEAN.
I1zklopite napravo.

S

5.2.3 Po sesanju

Stikalo naprave obrnite v poloZaj: OFF.

Izpraznite posodo in ocistite napravo, tako da jo obriSete z viazno krpo.

Gibko cev pritrdite na drzalo gibke cevi.

Shranite Sobe.

Sesalnik spravite v suh prostor, zavarovan pred dostopom nepooblas¢enih oseb.
w POZOR Sesalnik shranjujte samo v zaprtih prostorih.

o ron =

6 Nega in vzdrzevanje

/| OPOZORILO

Nevarnost poskodb, kadar je nameséena akumulatorska baterija !
» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega orodja
* Sprijeto umazanijo previdno odstranite.
* Prezracevalne reze previdno ocistite s suho krtac¢o.

* Za ¢iSCenje ohisja uporabljajte samo rahlo navlazeno krpo. Za ¢iS¢enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo
silikon, ker lahko po$kodujejo plasti¢ne dele.

N0
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Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

¢ Akumulatorska baterija mora biti vedno &ista in nemastna.

e Za ¢iSCenje ohisja uporabljajte samo rahlo navlazeno krpo. Za ¢i$€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo
silikon, ker lahko po$kodujejo plasti¢ne dele.

* Preprecite vdor vlage.

Vzdrzevanje

* Redno preverijajte, ali so vidni deli orodja nepoSkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.
¢ lzdelka ne uporabljajte, Ce je poskodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj takoj popravi servis Hilti.
* Po kon¢ani negi in vzdrZzevanju namestite vse zas¢itne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Za varno delo uporabljajte le originalne nadomestne dele in potro$ni material. Seznam odobrenih
nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora najdete v servisnem centru Hilti Store ali na spletni
strani: www.hilti.group.

6.1 Menjava filtra §

1. lzklopite napravo.

2. Odprite obe sponki.

3. Dvignite glavo sesalnika s posode za umazanijo.

4. Okuvir filtra odstranite tako, da zatic filtra zavrtite za 180°.

5. Odstranite filter z okvirjem filtra.

6. S tesnila in vpenjala okvirja filtra pocistite prah.

7. Okvir filtra namestite na nov filter.

8. Okuvir filtra namestite v nosilec za okuvir filtra.

9. Okuvir filtra blokirajte z zatii filtra.

10. Namestite glavo sesalnika na posodo za umazanijo in zaprite obe sponki.

6.2  Menjava filtrirne vate [

Pritisnite tipko za sprostitev izhodnega filtra in odstranite nosilec za filter.
Z nosilca za filter odstranite filtrirno vato.

Na nosilec za filter namestite novo filtrirno vato.

Nosilec za filter namestite na orodje.

>

7 Transport in skladi$éenje akumulatorskih orodij

Transport

/\ PREVIDNO
Nenameren vklop med transportom !
» lzdelke vedno transportirajte brez namescene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorski bateriji.

» Akumulatorske baterije nikoli ne prevazajte nezascitene med drugimi predmeti.

» Pred uporabo orodja in akumulatorskih baterij po daljSem prevozu najprej preverite, ali je morda prislo
do kak3nih poSkodb.

Skladiscenje

/\ PREVIDNO

Nenamerna poskodba zaradi poskodovanih akumulatorskih baterij 0z. akumulatorskih baterij, iz

katerih se izteka tekocina. !

» lzdelke vedno shranjujte brez namescene akumulatorske baterije!

» Orodje in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu.

» Akumulatorskih baterij ne pus¢ajte na soncu, na ogrevalnih telesih ali za steklenimi povr§inami.

» Orodje in akumulatorske baterije skladiS¢ite izven dosega otrok ter nepooblas¢enih oseb.

» Pred uporabo orodja in akumulatorskih baterij po daljS§em skladi$¢enju najprej preverite, ali je morda
prislo do kaksnih poskodb.

MO, -
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8 Pomo¢ pri motnjah

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na nas
servis Hilti.

8.1 Motnje pri delovanju

Motnja Mozen vzrok Resitev
Akumulatorska baterija se Zasko¢ni mehanizem na akumula- | » Ogcistite zasko¢ni mehanizem in
pri namestitvi ne zaskoci s torski bateriji je umazan. vstavite akumulatorsko baterijo.
sliSnim dvojnim klikom.
1 LED-dioda utripa. Akumulatorska baterija je izpra- » Zamenjajte akumulatorsko ba-
Naprava ne deluje. znjena. terijo, izpraznjeno akumulator-
sko baterijo pa napolnite.
Akumulatorska baterija je prehla- » Pustite, da se akumulatorska
dna ali prevroca. baterija pocasi segreje ali ohladi
na sobno temperaturo.
4 LED-diode utripajo. Motor se pregreva. » lIzklopite napravo.

» Pocakajte 10 minut.

» Odstranite blokade na filtru,
prikljué¢no prirobnico, gibko cev
in izhodni filter.

» Vklopite napravo.

Zmanj$ana sesalna moc. Posoda za umazanijo je polna. » lzpraznite posodo za umazanijo.

Sesalna cev ali Soba sta zamaSeni. | » Ocistite sesalno cev in Sobo.
Filter je zamasen. » Ocistite filter. — stran 162
» Zamenijajte filter. — stran 163

» Prepricajte se, da je filter
pravilno namescen.

Zamenjajte sesalno cev ali Sobo.

Sesalna cev ali $oba sta poskodo-

v

vani.
Sesalna cev ni zasko&ena. » Namestite/odstranite sesalno
cev. — stran 162
Manijsi elektri¢ni udari. Elektrostati¢ni naboj. » Povecajte vlaznost.

» Sesanje v nacinu ECO.

9 Odstranjevanje

& Orodja Hilti so pretezno izdelana iz materialov, ki jih je mogo&e znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvr$€anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vaso
odsluzeno orodje. O tem se pozanimaijte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.
Odstranjevanje akumulatorskih baterij

Zaradi nepravilnega odstranjevanja akumulatorskih baterij lahko pride do ogrozanja zdravja zaradi plinov ali
iztekajoCe tekocine.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne posiljajte!

» Prikljucke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite morebiten kratki stik.
» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.
»>

Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podjetje za odstranje-
vanje odpadkov.

i » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

10 Garancija proizvajalca naprave

» Prosimo, da se v primeru vprasanj obrnete na svojega lokalnega partnerja Hilti.

N0



LIS

1 Podaci o dokumentaciji

1.1 Uz ovu dokumentaciju

* Prije pocetka rada progitajte ovu dokumentaciju. To je preduvjet za siguran rad i neometano rukovanje.

e Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuéih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

* Ove upute za uporabu uvijek €uvajte u blizini proizvoda i proslijedite ga drugim osobama samo zajedno
s uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1  Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuéi naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedece signalne
rijeci:

/| OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci mogucéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrogiti tjelesne ozljede ili smrt.

A| UPOZORENJE

UPOZORENJE !
» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ

OPREZ !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati lakSe tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u dokumentaciji
U ovoj dokumentaciji koriste se sljedeci simboli:

] Prije uporabe procitajte uputu za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

Elektri¢ne uredaje ne bacajte u ku¢ni otpad

3/% /=

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sljedeci simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na pocetku ove upute

Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i moze odstupati od radnih koraka u

3 tekstu
@ Brojevi poloZaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled
-~ | proizvoda

! | Ovaj znak upuduije da trebate biti posebno pazljivi prilikom rukovanja proizvodom.

Proizvod podrzava bezi¢ni prijenos podataka koji je kompatibilan s iOS i Android platformama.

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

Koristeni tip Hilti litij-ionske akumulatorske baterije. Pridrzavajte se podataka u poglavlju Namjen-
ska uporaba.
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®4 Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.

@ | Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemojte koristiti akumulatorsku bateriju
& koja je udarena ili na neki drugi nacin oste¢ena.

1.3 Simboli na proizvodu

1.3.1 Simboli ovisno o proizvodu
Koriste se sljede¢i simboli na proizvodu:

——= | Istosmjerna struja

Zabranjeno upijanje vlage

1.4 Informacije o proizvodu

Hilti proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati samo
ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguéim opasnostima. Proizvod
i njemu pripadaju¢a pomoc¢na sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plocici.
» PrepiSite serijski broj u sljedeéu tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su vam prilikom kontaktiranja naseg
zastupnistva ili servisa.
Podaci o proizvodu — stranica 166

Podaci o proizvodu

Usisava¢ za suho usisavanje VC 5-A22
Generacija 01
Serijski br.

1.5 Izjava o sukladnosti

Pod vlastitom odgovorno$cu izjavljujemo da je ovdje opisani proizvod sukladan s vaze¢im smijernicama i
normama. Sliku izjave o sukladnosti naci ¢ete na kraju ove dokumentacije.

Tehnic¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

2.1 Opce sigurnosne napomene za elektri¢éne uredaje

/\ UPOZORENJE! Progitajte sigurnosne napomene i naputke. Propusti u pridrZavanju napomena i

naputaka mogu dovesti do elektri€énog udara, pozara i/ili teSkih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

» Ovaj proizvod ne smiju koristiti osobe (ukljuéujuci djecu) s ograni¢enim fizi¢kim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili osobe bez iskustva i/ili znanja.

» Uredaj smiju upotrebljavati samo osobe koje su s njim upoznate i upuéene glede sigurnog koristenja i
osobe koje razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze. Uredaj nije namijenjen djeci.

» Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Cigéenje i korisni¢ko odrZavanje ne smiju vrsiti djeca bez nadzora.

» PraSine opasne po zdravlje ili prasine koje su zapaljive i/ili eksplozivne ne smiju se usisavati (magnezijsko-
aluminijska prasina itd.). Ne smiju se usisavati materijali koji su topliji od 60°C (npr. uzarene cigarete,
vruéi pepeo).

» Ne upotrebljavajte vodu, ulja, masti ili sredstva za ¢iS¢enje.

» Ne koristite benzin ili druge zapaljive tekucine za radove ¢is¢enja.

2.2 Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

» Postujte posebne smjernice za transport, skladiStenje i rad litij-ionskih akumulatorskih baterija.
» Akumulatorske baterije drzite dalje od visokih temperatura, izravne sunceve svjetlosti i vatre.
» Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80°C ili spaljivati.
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» Ne upotrebljavajte i ne punite akumulatorske baterije koje su dobile udarac, pale s visine preko jednog
metra ili su na neki drugi nacin oste¢ene. U tom slucaju uvijek kontaktirajte Hilti servis.

» Ako je akumulatorska baterija toliko vruéa da je ne mozete primiti rukom, onda je moguée da je u kvaru.
Postavite proizvod na nezapaljivo mjesto s dovoljnim razmakom od zapaljivih materijala na kojem ga
mozete promatrati i ostaviti ga da se ohladi. U tom slu€aju uvijek kontaktirajte Hilti servis.

23 Dodatne sigurnosne napomene za usisavac¢

Sigurnost na radnom mjestu
» Djecu i ostale osobe tijekom koristenja elektricnog alata udaljite iz podrucja rada. Ako niste usredotoceni
na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

» l|zbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povr§inama kao §to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji
poveéana opasnost od elektri¢nog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Usisava¢ drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u usisava¢ povec¢ava opasnost od elektricnog
udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite $to Cinite i kod rada s elektri¢nim alatom postupajte razumno. Elektriéni alat
ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje
prilikom uporabe elektri¢nog alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

» Nosite zaStitnu opremu i uvijek nosite zastitne naoCale. NoSenje zasStitne opreme, kao $to su zastitna
maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne slusalice, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog
alata, smanijuje opasnost od ozljeda.

» Ne upotrebljavajte usisavac u jako prasnjavoj okolini.

» Kod pogre$ne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekucina. lzbjegavajte doticaj s ovom
tekuéinom. Tekucina, koja curi iz akumulatorske baterije, moze dovesti do nadrazaja koze ili opeklina.
Kod doticaja odmah isperite vodom. Ako tekucina dospije u o€i, isperite ih s puno vode i odmah potrazite
lije¢ni¢ku pomoc.

Uporaba i rukovanje elektriénim alatom

» Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj koriste
osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu. Elektriéni alati su opasni ako ih
koriste neiskusne osobe.

» Elektricne alate odrzavajte paZzljivo. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi alata besprijekorno i nisu li
zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako o$te¢eni da negativno djeluju na funkciju elektri¢nog alata.
Ostecene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode uzrokovane su loSim odrzavanjem
elektri¢nih alata.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne uvjete i
izvodene radove. Uporaba elektriénih alata za neke druge primjene razli¢ite od predvidenih moze dovesti
do opasnih situacija.

» Koristite pravi uredaj. Uredaj ne upotrebljavajte u svrhu za koju nije namijenjen nego samo u skladu s
propisima i u besprijekornom stanju.

» Ne upotrebljavajte usisava¢ kao uredaj za uklanjanje prasine, u kombinaciji s elektri¢nim uredajima.

» Koristite usisava¢ samo s ugradenim filtrom.

» Izbjegavajte nehoti¢no pokretanje. Iskljucite uredaj prije nego $to stavite akumulatorsku bateriju u
uredaj i prije nego $to ga podignete ili transportirate. Uredaj ne nosite s prstom na prekidacu za
ukljucivanje/isklju€ivanje. Za vrijeme nekoriStenja uredaja tijekom radne stanke, prije odrzavanja, kod
promjene alata i za vrijeme transporta valja akumulatorsku bateriju izvaditi iz uredaja.

» Nije dozvoljeno sjediti ili stajati na uredaju.

Servisiranje

» Popravak elektri¢nih alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim rezervnim
dijelovima. Na taj nacin ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti elektri¢nog alata.

3 Opis

3.1 Namjenska uporaba

Ovdje opisani proizvod je usisava¢ namijenjen za gospodarsku uporabu, npr. u hotelima, $kolama, bolnicama,
tvornicama, trgovinama, uredima ili za iznajmljivanje. MoZe se rabiti samo za suho usisavanje.
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Hilti proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluZivati, odrzavati i servisirati samo
ovlasteno kvalificirano osoblje. Proizvod i njemu pripadaju¢a pomocna sredstva mogu biti opasna ako ih

nepropisno i neispravno upotrebljava neosposobljeno osoblje.

» Za ovaj proizvod upotrebljavajte samo Hilti litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 22.

» Zaove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa C4/36.

3.2  Pregled proizvoda ]
@ 0o

3.3 Sklopka uredaja

Tipka EJECT za vadenije crijeva
Rukohvat

Sklopka uredaja

Drza¢ remena za noSenje preko ramena
Ruéna mlaznica

Crijevo

Mlaznica za fuge

Zatvaragi

Spremnik za prasinu

Glava usisavaca

Tipka CLEAN za ¢iSc¢enje filtra
Pretinac za baterije

Filtar izlaznog zraka

CICICICICICICICICICIOIOIC)

Stanje

Znacenje

ECO

Nacin ustede energije

MAX

Ukljucivanje

OFF

Isklju¢ivanje

3.4 Sadrzaj isporuke

Usisavac za suho usisavanje ukljucujuci element filtra, usisno crijevo, ruénu mlaznicu, mlaznicu za fuge,
remen za noSenje preko ramena i upute za uporabu.

Ostale proizvode sustava dopu$tene za Va$ proizvod naéi ¢ete u VaSoj Hilti Store ili online na:
www.hilti.group | SAD: www.hilti.com

3.5 Indikator litij-ionske akumulatorske baterije

Stanje napunjenosti litij-ionske akumulatorske baterije i smetnje na uredaju se signaliziraju pomodu indikatora
litij-ionske akumulatorske baterije. Stanje napunjenosti prikazuje se nakon dodira jedne od dvaju tipki za

deblokadu akumulatorske baterije.

Stanje

Znacenje

4 LED diode svijetle.

Stanje napunjenosti: 75 % do 100%

3 LED diode svijetle.

Stanje napunjenosti: 50 % do 75 %

2 LED diode svijetle.

Stanje napunjenosti: 25 % do 50 %

1 LED dioda svijetli.

Stanje napunjenosti: 10 % do 25 %

1 LED dioda treperi, uredaj je spreman za rad.

Stanje napunjenosti: < 10 %

1 LED dioda treperi, uredaj nije spreman za rad.

Akumulatorska baterija je pregrijana.

168  Hrvatski
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Stanje Znacenje
4 LED diode trepere, uredaj nije spreman za rad. Uredaj je preopterecen ili pregrijan.

Kod pritiska na sklopku uredaja i do 5 sekundi nakon otpustanja sklopke uredaja ocitavanje stanja
napunjenosti nije moguce.

U sluéaju treperecih LED dioda indikatora stanja napunjenosti akumulatorske baterije, molimo postujte
upute u poglavlju Pomoc¢ u slu€aju smetniji.

3.6 Indikator preopterecenja i pregrijavanja

Uredaj je opremljen elektroni¢kom zastitom od preoptereéenija i zastitom od pregrijavanja. Kod preopterece-
nja ili pregrijavanja se uredaj automatski iskljucuje. Ako otpustite i ponovno pritisnete upravijacku sklopku,
moze do¢i do kasnjenja uklju¢enja (faze hladenja uredaja).

4 Tehnicki podaci

VC 5-A22
Dimenzionirani napon (DC) 216V
Dimenzionirana struja 16 A
Tezina prema EPTA-Procedure 01 (izmjerena s B22/5.2) 5,2 kg
Okolna temperatura -17°C ... 60°C
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
41 Informacije o buci i vibracijama (izmjereno prema EN 60335-2-69)
VC 5-A22
Razina zvuénog tlaka (L,,) 70,9 dB(A)
Razina zvuéne snage (L) 85,2 dB(A)
Nesigurnost 2,4 dB(A)
Vrijednost emisije vibracije (a,) <2,5m/s?
Nesigurnost (K) se uvazava u vrijedno-
sti
5 Rukovanje

5.1 Priprema rada

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuc¢ih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
UPOZORENJE Uredaj smije koristiti samo ovlasteno kvalificirano osoblje.

5.1.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Prije punjenja procitajte uputu za uporabu punjaca.

2. Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca ¢isti i suhi.
3. Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjacu.

5.1.2 Umetanje akumulatorske baterije

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Prije nego Sto stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provjerite ima li stranih tijela na kontaktima
akumulatorske baterije i kontaktima proizvoda.

» Provijerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.

1. Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u pogon.
2. Umedite akumulatorsku bateriju u drza¢ uredaja sve dok ¢ujno ne uskodi u leziste.
3. Provjerite siguran dosjed akumulatorske baterije.
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5.1.3 Vadenje akumulatorske baterije
1. Pritisnite tipke za deblokadu akumulatorske baterije.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz uredaja.

5.1.4 Zamjena filtarske vrecice 2

Iskljucite uredaj.

Otvorite oba zatvaraca.

Glavu usisavac¢a podignite sa spremnika za prasinu.

Izvadite filtarsku vrecicu i skinite drzac filtarske vrecice.

Drza¢ filtarske vreéice pomaknite na novu filtarsku vrecicu.

Pri¢vrstite drza¢ s filtarskom vreéicom na rebra spremnika za prasinu.
Postavite glavu usisavaca na spremnik za prasinu i zatvorite oba zatvaraca.

NoOok®N

5.1.5 Stavljanje/vadenje usisnog crijeva
1. Usisno crijevo prikljucite na ulazni priklju¢ak za usisno crijevo.
w Usisno crijevo ¢e €ujno uskoditi u leziste.
2. Kako biste izvadili usisno crijevo pritisnite i drZite pritisnut gumb EJECT.
3. lzvadite usisno crijevo iz ulaznog priklju¢ka za usisno crijevo.

5.2 Rad

/A| UPOZORENJE

Opasnost od ozljede !

» Opasne prasine ne smiju se usisavati ovim proizvodom.
» Ovaj proizvod upotrebljavajte samo za suho usisavanje.

5.2.1  Ukljucivanje / isklju¢ivanje uredaja
1. Kako biste ukljucili uredaj, sklopku uredaja okrenite u polozaj MAX.

Kako biste namjestili duze vrijeme rada sa smanjenom usisnom snagom, sklopku uredaja okrenite
u polozaj ECO.

2. Kako biste iskljugili uredaj, sklopku uredaja okrenite u polozaj OFF.

522 Ciséenje filtra

Ukljucite uredaj.

Rukom zatvorite kraj crijeva.

Pricekajte da se uspostavi maksimalni podtlak.
Pritisnite gumb CLEAN 4-5 puta.

Iskljucite uredaj.

arwd =

5.2.3 Nakon usisavanja

Okrenite sklopku uredaja u polozaj: OFF.

Ispraznite spremnik te uredaj obrisite vlaznom krpom.

Fiksirajte crijevo na drza¢ crijeva.

Pospremite mlaznice.

Usisava¢ zastite od neovlastene uporabe i odloZite ga u suhu prostoriju.

w POZOR Ovaj usisava¢ smije se skladistiti samo u zatvorenim prostorijama.

oMb~

6 Ciséenje i odrzavanje

/A, UPOZORENJE
Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Prije svih radova ¢i$¢enja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

Ciscenje uredaja
¢ Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavstinu.
¢ Proreze za prozracivanje pazljivo ogistite suhom ¢etkom.
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¢ Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za cisc¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanije litij-ionske akumulatorske baterije

¢ Akumulatorsku bateriju drzite Cistom i bez ostataka ulja i masti.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za &iSc¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

* Izbjegavajte prodiranje vlage.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima doslo do oSte¢enja i funkcioniraju li besprijekorno
svi upravljacki elementi.

¢ U slucaju ostecenja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Odmah ga odnesite na popravak u Hilti
servis.

* Nakon ¢iSéenja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potroSni materijal. Rezervne dijelove,
potro$ni materijal i dodatni pribor, koji smo odobrili za va$ proizvod, pronaci ¢ete u vasoj Hilti Store
ili na: www.hilti.group.

6.1 Zamijena filtra g

1. Iskljucite uredaj.

2. Otvorite oba zatvaraca.

3. Glavu usisavac¢a podignite sa spremnika za prasinu.

4. Kako biste skinuli okvir filtra, okrenite pri¢vrsnik filtra za 180°.

5. lzvadite filtar s okvirom filtra.

6. Uklonite prasinu s brtve i prihvata okvira filtra.

7. Stavite okvir filtra na novi filtar.

8. Stavite okvir filtra u drza¢ okvira filtra.

9. Okuvir filtra blokirajte pri¢vrsnicima filtra.

10. Postavite glavu usisavaca na spremnik za prasinu i zatvorite oba zatvaraca.

6.2  Zamijena filtarskog flisa [l

1. Pritisnite tipku za deblokadu filtra izlaznog zraka i izvadite drzag filtra.
2. Skinite filtarski flis s drzaca filtra.

3. Pricvrstite novi filtarski flis na drzac filtra.

4. Pri¢vrstite drza¢ filtra na uredaj.

7 Transport i skladistenje akumulatorskih uredaja

Transport
/\ OPREZ
Nehoti¢no pokretanje prilikom transporta !
» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!
» lzvadite akumulatorske baterije.
» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju.

» Nakon duzeg transporta prije uporabe provijerite je li uredaj oSte¢en odnosno jesu li akumulatorske
baterije oStecene.

Skladistenje
/\ OPREZ

Nehoti¢no ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !
» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Uredaj i akumulatorske baterije po mogucénosti skladistite na hladnom i suhom mijestu.
» Akumulatorske baterije ne Cuvajte na suncu, na radijatorima ili iza staklenih povrsina.
» Uredaj i akumulatorske baterije Cuvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim osobama.
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» Nakon duzeg skladistenja prije uporabe provijerite je li uredaj oste¢en odnosno jesu li akumulatorske
baterije oStecene.

8 Pomo¢ u slu¢aju smetnji

U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti

servisu.

8.1 TrazZenje kvara

Smetnja

Mogugéi uzrok

Rjesenje

Akumulatorska baterija nece
uskoditi u leziste s ,,dvostru-
kim klikom”.

Usko¢ni izdanak na akumulatorskoj
bateriji je zaprljan.

» Ocistite uskocni izdanak i
uglavite akumulatorsku bateriju.

1 LED dioda treperi.
Uredaj ne radi.

Akumulatorska baterija je ispra-
Znjena.

» Zamijenite akumulatorsku bate-
riju i napunite praznu akumula-
torsku bateriju.

Akumulatorska baterija je prevru¢a
ili prehladna.

» Polako zagrijavajte ili hladite
akumulatorsku bateriju na
sobnu temperaturu.

4 LED diode trepere.

Motor je pregrijan.

» Iskljucite uredaj.

» Pricekajte 10 minuta.

» Uklonite zagepljenja na filtru,
ulaznom nastavku, crijevu i
ispusnom filtru.

» Ukljucite uredaj.

Smanjena usisna snaga.

Spremnik za prasinu je pun.

» Ispraznite spremnik za prasinu.

Usisno crijevo ili mlaznica su zaCe-
plieni.

» Ocistite usisno crijevo i mla-
znicu.

Filtar je zacepljen

» Ogistite filtar. — stranica 170

» Zamijenite filtar. — stranica 171

» Provijerite pravilan dosjed filtra.

Usisno crijevo ili mlaznica su oSte-
céeni.

» Zamijenite usisno crijevo ili
mlaznicu.

Usisno crijevo nije uglavljeno.

» Stavite/izvadite usisno crijevo.
— stranica 170

Lagani elektrini udari.

Elektrostatsko punjenje.

» Povecajte vlaznost zraka.
» Usisavajte u nacinu rada ECO.

9 Zbrinjavanje otpada

&5 Hilti uredaji su veéim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je
njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje. Raspitajte
se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaSeg prodajnog savjetnika.

Zbrinjavanje akumulatorskih baterija
Nestruénim zbrinjavanjem akumulatorskih baterija moze doc¢i do opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja

plinova ili tekucina.

» Nemojte slati oSte¢ene akumulatorske baterije!
» Nemoijte prekriti prikljuc¢ke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.

» Akumulatorske baterije zbrinite na nacin da ne mogu dospjeti djeci u ruke.

» Zbrinite akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje otpada.

ﬁ » Elektricne alate, elektroni¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!

172 Hrvatski
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10 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se Vasem lokalnom Hilti partneru.

MO, -
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1

Podaci o dokumentaciji

1.1 O ovoj dokumentaciji

Procitajte ovu dokumentaciju pre pocetka rada. To predstavlja preduslov za bezbedan rad i nesmetano
rukovanije.
Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.
Uputstvo za rukovanje uvek uvajte na proizvodu i samo ga sa ovim uputstvom prosleduijte dalje drugim
osobama.

1.2 Legenda

1

.2.1  Upozoravaju¢e napomene

Upozoravaju¢e napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledeée signalne
reci:

[\ OPASNOST

OPASNOST !

>

Znadi neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

/| UPOZORENJE

UPOZORENJE!

>

Ova re¢ skre¢e paznju na mogucéu opasnost koja moze prouzrokovati teSku telesnu povredu ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !

>

1

Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do lakih telesnih povreda ili do materijalne Stete.

.2.2  Simboli u dokumentaciji

Sledeci simboli se koriste u ovoj dokumentaciji:

] | Pre upotrebe procitajte uputstvo za upotrebu

Napomene o primeni i druge korisne informacije

Rad sa reciklaznim materijalima

Elektri¢ne uredaje ne odlaZite u ku¢ne otpatke

9| €|

1

.2.3 Simboli na slikama

Sledeci simboli se koriste na slikama:

E Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa poc¢etka ovog uputstva

Numerisanije reflektuje redosled radnih koraka na slici i moze da odstupa od radnih koraka u
tekstu

Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju Pregled
proizvoda

(=
=/

Ovaj znak treba da vam skrene posebnu paznju prilikom rukovanja sa proizvodom.

]

M

Proizvod podrzava bezi¢ni prenos podataka, koji je kompatibilan sa iOS i Android platformama.

Li-lon | Li-lon akumulatorska baterija

Upotrebljena kategorija Hilti Li-lon akumulatorske baterije. Imajte u vidu podatke u poglavlju

Namenska upotreba.

1
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®6 Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju kao alat za udaranje.

4 | Ne dozvolite da padne akumulatorska baterija. Ne koristite akumulatorsku bateriju koja je pretr-
3_ pela udar ili je o§teéena na neki drugi nacin.

1.3 Simboli na proizvodu

1.3.1  Simboli u zavisnosti od proizvoda
Sledeci simboli se koriste na proizvodu:

——= | Jednosmerna struja

Nemojte usisavati te¢nost

1.4 Informacije o proizvodu

Hilti proizvodi su namenijeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava ili popravlja
samo ovlasc¢eno i obuceno osoblje. To osoblie mora biti posebno upoznato sa mogué¢im opasnostima.
Proizvod i njegova pomoc¢na sredstva mogu da budu opasni ako ih neobucena lica nestruc¢no tretiraju ili ako
se ne Kkoriste namenski.
Oznaka tipa i serijski broj su navedeni na tipskoj plocici.
» Prenesite serijski broj u slede¢u tabelu. Podaci o proizvodu ¢e vam biti potrebni kada budete kontaktirali
nase predstavnistvo ili servis.
Podaci o proizvodu — Strana 175

Podaci o proizvodu

Suvi usisivaé VC 5-A22
Generacija 01
Serijski br.

1.5 Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$cu izjavljujemo da je ovde opisani proizvod u skladu sa vazeéim smernicama i
normama. Primerak izjave o uskladenosti nalazi se na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

2.1 Opste sigurnosne napomene za elektri¢ne uredaje

/\ UPOZORENJE! Proéitajte sigurnosne napomene i uputstva. Gredke kod pridrZzavanja sigurnosnih

napomena i uputstava mogu dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili teSkih povreda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

» Proizvod nije predviden da se koristi od strane lica (ukljucujuc¢i i decu) sa ograni¢enim psihickim,
senzornim ili dusevnim sposobnostima ili lica sa nedostatkom iskustva i/ili znanja.

» Uredaj smeju koristiti samo osobe koje su sa njim upoznate, vezano za sigurnu upotrebu uredaja, i koje
su razumele opasnosti koje su rezultat toga. Uredaj nije predviden za decu.

» Deca ne smeju da se igraju uredajem. Cidéenje i korisniko odrzavanje ne smeju da vrSe deca bez
nadzora.

» Ne sme se usisavati prasina opasna po zdravlje, zapaljiva i/ili eksplozivna prasina (magnezijumska-
aluminijumska prasina itd.). Materijali, koji su topliji od 60 °C, se ne smeju usisavati (npr. tinjajuce
cigarete, vreo pepeo).

» Nemoijte koristiti vodu, ulja, masti ili sredstva za ¢iS¢enje.

» Za CiS¢enje ne upotrebljavajte benzin ili druge zapaljive te¢nosti.

2.2 Pazljivo rukovanje i upotreba akumulatorske baterije

» Postujte posebne smernice za transport, skladistenje i rad Li-lon akumulatorske baterije.
» Akumulatorsku bateriju drzite dalje od visokih temperatura, direktnog sunéevog zracenja i vatre.

MO, -
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» Akumulatorska baterija se ne sme rastavljati, gnjeciti, zagrevati iznad 80°C ili spaljivati.

» Ne koristite ili ne punite akumulatorske baterije, koje su pretrpele strujni udar, koje su pale sa vise
od jednog metra ili su oStecene na neki drugi nacgin. U tom slucaju, uvek stupite u kontakt sa svojim
Hilti servisom.

» Ako je akumulatorska baterija prevruc¢a da biste je drzali u ruci, onda je mogucée da je u kvaru. Postavite
proizvod na nezapaljivo mesto sa dovoljnim razmakom od zapaljivih materijala na kojem ga mozete
posmatrati i ostavite ga da se ohladi. U tom slu€aju, uvek stupite u kontakt sa svojim Hilti servisom.

2.3 Dodatne sigurnosne napomene usisivaca

Sigurnost na radnom mestu

» Decu i ostale osobe tokom kori§éenja elektricnog alata udaljite iz podrucja rada. Ako biste skrenuli paznju
sa posla mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

» Izbegavajte dodir tela sa uzemljenim povrS§inama kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri. Postoji
povecéana opasnost od elektri¢nog udara ako je vase telo uzemljeno.

» Usisivac drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode u usisiva¢ povecava rizik od elektri¢nog udara.

Bezbednost ljudi

» Budite oprezni, pazite Sta Cinite i kod rada sa elektri¢nim alatom postupajte razumno. Nemojte koristiti
elektri¢ni alat, ako ste umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat nepaznje prilikom
upotrebe elektri¢nog alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.

» Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naoCare. NoSenje sredstava li¢ne zastite, kao $to su zastitna
maska, sigurnosne cipele koje se ne klizu, zastitna kaciga ili stitnik za sluh, u zavisnosti od vrste i primene
elektriénog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

» Usisivac ne koristite u jako prasnjavom okruzenju.

» Kod neispravne primene moze doc¢i do curenja tecnosti iz akumulatorske baterije. I1zbegavajte kontakt
sa njom. Tecnost koja iscuri iz akumulatora, moze dovesti do nadrazaja koze ili opekotina. U slucaju
kontakta isperite vodom. Ako te¢nost dospe u o, istu isperite sa dosta vode i dodatno potrazite pomo¢
doktora.

Upotreba i rukovanje elektri¢nim alatom

» NekoriSc¢ene elektrine alate odlozZite izvan dometa dece. Ne dopustite da uredaj koriste osobe koje sa
njim nisu upoznate ili koje nisu proc€itale ova uputstva. Elektricni alati su opasni ako ih koriste neiskusne
osobe.

» Pazljivo odrzavajte alate. Uverite se da pokretljivi delovi alata rade besprekorno i da nisu zaglavljeni,
polomljeni ili oSteéeni tako da negativno utiCu na funkcionisanje alata. OStecene delove popravite pre
upotrebe uredaja. Uzrok mnogih nezgoda lezi u loSe odrzavanim elektri¢nim alatima.

» Koristite elektri¢ni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga uzmite
u obzir radne uslove i izvodene radove. Upotreba elektri¢nih alata za neke druge primene razligite od
predvidenih, moZze dovesti do opasnih situacija.

» Koristite odgovarajuci uredaj. Nemojte koristiti uredaj u svrhe za koje nije predviden, koristite ga samo u
skladu sa odredbama i kada je u ispravnom stanju.

» Ne koristite usisiva¢ kao eliminator prasine, u kombinaciji sa elektri¢nim uredajima.

» Usisivac koristite isklju¢ivo sa ugradenim filterom.

» Izbegavajte nesmotreno pokretanje. Iskljucite uredaj, pre nego Sto stavite akumulatorsku bateriju,
odn. podignete ili prenesete uredaj. Nemojte nositi uredaj, naslanjajuci prst na prekida¢ za ukljuciva-
nje/iskljucivanje. U slucaju nekori$éenja uredaja tokom radne pauze, pre odrzavanja, prilikom zamene
alata i tokom transporta izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja.

» Nemojte sedeti ili stajati na uredaju.

Servisiranje

» Popravku alata prepustite samo kvalifikovanom stru¢énom osoblju i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Na taj nacin postic¢i ¢e se odrzavanje sigurnosti elektri¢nog alata.

3 Opis

3.1 Namenska primena

Ovde opisani proizvod je usisiva¢ predviden za poslovnu namenu, na primer u hotelima, $kolama, bolnicama,
fabrikama, radnjama, kancelarijama i kod poslova zakupa. MoZe se koristiti samo za suvu primenu.

N0
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Hilti proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava ili popravlja
samo ovlaséeno i obuceno osoblje. Proizvod i njegova pomoc¢na sredstva mogu da budu opasni ako ih
neobucena lica nestruéno tretiraju ili ako se ne koriste namenski.

» Za ovaj proizvod koristite isklju¢ivo Hilti Li-lon akumulatorske baterije serije B 22.

» Za ove akumulatorske baterije koristite isklju¢ivo Hilti punjace C4/36 serije.

3.2  Pregled proizvodal ]
® @ 06

EJECT taster za crevo
Rukohvat

Prekida¢ uredaja

Drza¢ za rameni kai$
Ru¢na mlaznica

Crevo

Mlaznica za fuge

Stega za zatvaranje
Posuda za prljavstinu
Glava usisivaca
CLEAN taster za Cisc¢enije filtera
Odeljak za bateriju
Filter izduvnog vazduha

CISICICICIOISICICIOICIONS

3.3 Prekidac¢ uredaja

Stanje Znacenje

ECO Rezim ustede energije
MAX Uklju€ivanje

OFF Isklju¢ivanje

3.4 Sadrzaj isporuke

Suvi usisiva¢ uklju€ujuéi element filtera, komplet usisnog creva, ruénu mlaznicu, mlaznicu za fuge, rameni
kai$ i uputstvo za upotrebu.

Ostale, za proizvod odobrene proizvode sistema pronadite u okviru Hilti Store ili online na: wwwe.hilti.group
| SAD: www.hilti.com

3.5 Prikaz Li-lon akumulatorske baterije

Nivo punjenja Li-lon akumulatorske baterije i smetnje kod uredaja Ce biti signalizirane preko prikaza Li-lon
akumulatorske baterije. Status napunjenosti Li-lon akumulatorske baterije se prikazuje posle dodirivanja
jednog od dva tastera za deblokiranje akumulatorske baterije.

Stanje Znacenje

4 LED svetle. Status napunjenosti: 75 % do 100 %

3 LED svetle. Status napunjenosti: 50 % do 75 %

2 LED svetle. Status napunjenosti: 25 % do 50 %

1 LED svetli. Status napunjenosti: 10 % do 25 %

1 LED svetli, uredaj je spreman za rad. Status napunjenosti: < 10 %

1 LED svetli, uredaj nije spreman za rad. Akumulatorska baterija je pregrejana.
LU
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Stanje Znacenje

4 LED svetle, uredaj nije spreman za rad. Uredaj je preopterecen ili pregrejan.

Kod aktiviranog prekidac¢a uredaja i 5 sekundi posle otpustanja prekidaca uredaja nije moguce da
proverite status napunjenosti.

Kada trepere LED diode prikaza za status napunjenosti akumulatorske baterije molimo da obratite
paznju na napomene u poglavlju "Pomo¢ u slu¢aju smetniji".

3.6 Indikator preopterecenja i pregrevanja

Uredaj je opremljen elektronskom zastitom od preopterecenja i zastitom od pregrevanja. Kod preoptereéenja
ili pregrevanja uredaj se automatski isklju¢uje. Ako otpustite i ponovo pritisnete upravlja¢ku sklopku, moze
dod¢i do kasnjenja uklju¢enja (faze hladenja uredaja).

4 Tehnicki podaci

VC 5-A22
Nominalni napon (DC) 216V
Nominalna struja 16 A
Tezina u skladu sa EPTA-Procedure 01 (izmerena pomocéu B22/5.2) 5,2 kg
Okolna temperatura -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C
4.1 Informacije o Sumu i vibracijama, mereno prema EN 60335-2-69
VC 5-A22
Nivo pritiska zvuka (L,,) 70,9 dB(A)
Nivo jacine buke (L,,,) 85,2 dB(A)
Nesigurnost 2,4 dB(A)
Vrednost emisije vibracija (a,) <2,5m/s?
Nesigurnost (K) Uradunata u vrednost
5 Rukovanje

5.1 Priprema za rad

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

UPOZORENJE Uredajem moze rukovati samo ovla$éeno, obuceno osoblje.

5.1.1 Punjenje akumulatorske baterije

1. Pre punjenja procitajte uputstvo za rukovanje punjacem.

2. Vodite ra¢una o tome da kontakti akumulatorske baterije i punjaca treba da budu suvi i Cisti.
3. Akumulatorsku bateriju napunite u sertifikovanom punjacu.

5.1.2 Umetanje akumulatorske baterije

/\ OPREZ
Opasnost od povrede usled kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!
» Pre postavljanja akumulatorske baterije u proizvod, uverite se da na kontaktima akumulatorske baterije i
proizvoda nema stranih tela.
» Uvek proverite da li akumulatorska baterija pravilno naleze.

1. Pre prvog pustanja u rad, u potpunosti napunite akumulatorsku bateriju.
2. Postavite akumulatorsku bateriju u drza¢ uredaja tako da ¢ujno ulegne.
3. Proverite da li je akumulatorska baterija ispravno ulegla.



5.1.3 Uklanjanje akumulatorske baterije
1. Pritisnite tastere za otklju¢vanje akumulatora.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz uredaja.

5.1.4 Zamena filterske vreéice &

Iskljucite uredaj.

Otklopite dve stege za zatvaranje.

Podignite glavu usisivaca sa posude za prijavstinu.

Izvadite filtersku vrecicu i uklonite drza¢ za filtersku vrecicu.

Gurnite drza¢ za filtersku vrecicu na novu filtersku vreéicu.

Pri¢vrstite drza¢ sa filterskom vre¢icom na rebra posude za prljavstinu.
Postavite glavu usisivaca na posudu za prljavstinu i sklopite stege za zatvaranje.

NoOokroN=

5.1.5 Montaza/uklanjanje usisnog creva
1. Prikljucite usisno crevo na ulazni nastavak za usisno crevo.
= Usisno crevo ¢e ¢ujno uklopiti.
2. Da biste uklonili usisno crevo, drzite pritisnutim dugme EJECT.
3. Uklonite usisno crevo sa ulaznog nastavka za usisno crevo.

5.2 Radovi

A UPOZORENJE

Opasnost od povrede !
» Ovim proizvodom ne smete usisavati opasne estice prasine.
» Ovaj proizvod koristite samo za suvu primenu.

5.2.1  Ukljucéivanje/iskljuéivanje uredaja
1. Da biste ukljucili uredaj, okrenite prekida¢ uredaja na ovaj polozaj MAX.

Da biste podesili smanjenu usisnu snagu pri duzem vremenu rada, prebacite prekida¢ uredaja na
ovaj polozaj ECO.

2. Da biste iskljucili uredaj, stavite prekida¢ uredaja na ovaj polozaj OFF.

522 Ciséenje filtera

Ukljucite uredaj.

Kraj creva zatvorite rukom.

Sacekajte dok se ne stvori maksimalni potpritisak.
Pritisnite ovo dugme CLEAN 4-5 puta.

Iskljucite uredaj.

o h 0N~

5.2.3 Nakon usisavanja

1. Okrenite prekida¢ uredaja na ovaj polozaj: OFF.

2. Ispraznite posudu i ogistite uredaj tako $to ¢ete ga obrisati vlaznom krpom.

3. Fiksirajte crevo na drzadu creva.

4. Odlozite mlaznice.

5. Ostavite usisiva¢ u suvoj prostoriji tako da ga ne mogu koristiti neovlas¢ena lica.
= PAZNJA Ovaj usisivad se sme skladistiti samo u zatvorenim prostorijama.

6 Nega i odrzavanje

/A| UPOZORENJE

Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i odrzavanju uredaja!

Nega uredaja
«  Cursto prionulu prljavétinu paljivo uklonite.
* Proreze za ventilaciju oprezno odistite suvom cetkom.
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« Cistite ku¢iste samo sa blago nakvagenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona,
jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

Nega Li-lon akumulatorske baterije

* Odrzavajte akumulator Cistim i uklanjajte tragove ulja i masti.

« Cistite ku¢iste samo sa blago nakvagenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona,
jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

* Sprecite prodor vlage.

Odrzavanje

* Redovno proveravajte da li je do$lo do oSte¢enja na vidljivim delovima alata i funkcionisanju elemenata
za besprekorno kori§éenje.

¢ U sluéaju da proizvod ima o$teéenja i/ili funkcionalne smetnje, ne koristite ga. Odmah odnesite uredaj u
Hilti servis na popravku.

* Posle radova na nezi i odrzavanju, prikljucite svu zastitnu opremu i proverite da li funkcionise.

Za siguran rezim rada upotrebljavajte samo originalne rezervne delove i potroSne materijale. Rezervne
delove, potro$ni materijal i pribor koji smo odobrili za vas proizvod naci ¢ete u okviru Hilti Store ili na:
www.hilti.group.

6.1 Zamena filtera &

1. Iskljucite uredaj.

2. Otklopite dve stege za zatvaranije.

3. Podignite glavu usisiva¢a sa posude za prljavstinu.

4. Da biste izvadili okvir filtera, okrenite pri¢vrscivac filtera za 180°.

5. lzvadite filter sa okvirom filtera.

6. Ocistite prasinu sa zaptivke i prijemnice okvira filtera.

7. Postavite okvir filtera na novi filter.

8. Postavite okvir filtera u drza¢ za okvir filtera.

9. Blokirajte okvir filtera sa pri¢vrSéivacima filtera.

10. Postavite glavu usisiva¢a na posudu za prljavstinu i sklopite stege za zatvaranje.

6.2  Menjanje filca filtera [

1. Pritisnite taster za deblokiranje filtera izduvnog vazduha i izvadite nosag filtera.
2. Uklonite filc filtera sa nosaca filtera.

3. Pricvrstite novi filc filtera na nosacu filtera.

4. Pri¢vrstite nosac filtera na uredaju.

7 Transport i skladistenje akumulatorskih uredaja

Transport
/\ OPREZ
Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !
» Uvek transportujte vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!
» lzvadite akumulatorske baterije.
» Akumulatorske baterije nikada nemojte da transportujete bez ambalaze.
» Nakon dugotrajnog transporta uredaj i akumulatorske baterije pre upotrebe proverite da li imaju ostecenja.
Skladistenje
/\ OPREZ
Nesmotreno ostecenje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih baterija !
» Uvek odlazite vaSe proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!
» Uredaj i akumulatorske baterije uskladistite na $to hladnijem i suvom mestu.
» Akumulatorske baterije nikada ne skladistite na suncu, na radijatorima ili iza zastakljenih povrsina.

» Uredaj i akumulatorske baterije skladistite na mestu koje je suvo i nepristupa¢no deci ili neovlas¢enim
osobama.
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» Nakon dugotrajnog skladiStenja uredaj i akumulatorske baterije pre upotrebe proverite da li imaju

ostecenja.

8 Pomo¢ u slu€aju smetnji

U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne mozete samostalno da otklonite, molimo da se

obratite nasem Hilti servisu.

8.1 Trazenje kvara

Smetnja

Mogucéi uzrok

Resenje

Akumulatorska baterija ne
uleze sa zvuénim ,,duplim
klikom*.

Zleb na akumulatorskoj bateriji je
zaprljan.

>

Ocistite proreze Zljeba i umetnite
akumulatorsku bateriju.

1 LED treperi.
Uredaj ne funkcionise.

Akumulatorska baterija je ispra-
Znjena.

Zamenite akumulatorsku bate-
riju i napunite praznu akumula-
torsku bateriju.

Akumulatorska baterija je previse
hladna ili previe vruca.

Akumulatorsku bateriju ostavite
da se postepeno zagreje ili
ohladi na sobnoj temperaturi.

4 LED trepere.

Motor pregrejan.

Iskljucite uredaj.

Sacekajte 10 minuta.

Uklonite zacepljenja na filteru,
ulaznim podupirac¢ima, crevu i
filteru izduvnog vazduha.
Ukljucite uredaj.

Smanjena usisna snaga.

Posuda za prljavstinu je puna.

Ispraznite posudu za prljavstinu.

Usisno crevo ili mlaznica su zapu-
Seni.

QOcistite usisno crevo i mlaznicu.

Filter je zapuSen

Ocistite filter. — Strana 179

Zamenite filter. - Strana 180

Proverite da li je filter pravilno
ulegao.

Usisno crevo ili mlaznica su oste-
éeni.

Zamenite usisno crevo ili
mlaznicu.

Usisno crevo nije uklopljeno.

Montirajte/uklonite usisno
crevo. — Strana 179

Laksi strujni udari.

Elektrostati¢ki naboj.

Povecajte vlaznost vazduha.
Usisavajte u ECO rezimu.

9 Zbrinjavanje otpada

& Hilti uredaji su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu
je struéna podela materijala. U mnogim zemljama Hilti va$ stari uredaj vraca na reciklazu. Pitajte Hilti servis
za klijente ili vaSeg konsultanta za prodaju.

Odlaganje akumulatorskih baterija
Nestruénim odlaganjem akumulatorskih baterija moze da se izazove opasnost po zdravlje prouzrokovana

ispustanjem gasova ili teCnosti.

» Nemojte slati ostec¢ene akumulatorske baterije!
» Prekrijte priklju¢ke materijalom koji ne sprovodi struju, kako biste izbegli kratak spoj.
» Akumulatorske baterije uklonite na otpad tako da ne mogu da dospeju u ruke dece.
» Uklonite na otpad akumulatorsku bateriju u vasoj Hilti Store ili se obratite preduzeéu za odlaganje koje

je nadlezno za vas.

ﬁ » Elektri¢ne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlazite u ku¢ne otpatke!

Srpski 181
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10 Garancija proizvodaca

» U sluéaju pitanja o uslovima garancije obratite se VaSem lokalnom Hilti partneru.

N0
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1 IHpopmauifa npo AoKymeHTauito

1.1 IHdopmaLina Npo uen AOKYMEHT

e Tepw HiXX po3nounHath poBoTy 3 IHCTPYMEHTOM, MpouuTaiTe uei AOKyMeHT. Lle € mepeaymoBoto
6e3neyHoi po6OTH Ta BIACYTHOCTI HECMPABHOCTEN MiA Yac 3aCTOCYBaHHS iHCTPYMEHTa.

e JloTpumyitTecA nonepeaXkyBaslbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM Oe3neku, HaBeAeHUX Y LbOMy
AOKYMEHTi Ta Ha Kopnyci iHCTpyMeHTa.

e 3aBau 36epiraiTe IHCTPYKLUito 3 ekcnyaTauii no6nuay iHCTpyMeHTa Ta nepeaaBainTe iHCTPYMEHT iHLLMM
ocobam nuLLe pasoM 3 iHCTPYKLUieto.

1.2 lNMoAcHeHHA cumBoONiB

1.2.1 MMonepeaxysanbHi BKa3iBKK

MonepenykyBanbHi BKasiBKM iHGOPMYIOTb KOPUCTYBaYa Npo paKkTopu Hebeaneku, NoB'A3aHi i3 3aCTOCYBaHHAM
iHCTpyMeHTa. BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUrHasnbHi cnosa:

/A HEBE3MEKA

HEBESIEKA !
» VKasye Ha 6e3nocepeaHto HeGesneky, Lo MOXE NPU3BECTH A0 OTPUMAHHA TAXKKUX TINECHUX YLIKOAXEHb
abo HaBiTb O CMepTi.

/A] MOMEPEAEHHA
MOMEPEQEHHSA |
» VYKasye Ha NOTEeHLiMHO HebesneuHy cuTyalilo, AKa MOXe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAMKUX TINECHWUX

YLIKOMKEHb 260 HaBiTb CMEPTI.

/\ OBEPEXHO
OBEPEXHO !

» VYKasye Ha MOTEHLiHO HeBesneuHy cuTyauilo, AKa MOXXEe NPU3BECTM A0 OTPUMAHHA NErkUX TINECHUX
YLIKOMKEHb Ta A0 MaTepianbHUX 36UTKIB.

1.22 CwumMBONM y BOKYMEHTI
Y UbOMYy [OKYMEHTi BUKOPUCTOBYIOTBCA Taki CUMBOJIM:

[ | Nepea BHKOpUCTaHHAM NpouKTAIiTE IHCTPYKLItO 3 ekcrnyaTayii

ﬂ YKasiBku LW0AO0 ekcnnyaradii Ta iHLwa KopucHa iHpopmauia

9

a2
¢

MoBoaXkeHHA 3 MaTepianamu, NPUAATHUIMK ANA BTOPUHHOI NEpepoBKu

i He BuKkuaaiTe enekTpoiHCTPyMeHTH y 6aku Ans noByToBOro cmitTs!

1.2.3 CumBonu Ha intocTpauiax
Ha intocTpauiax BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUMBOIK:

E Lindpamu nosHavatoTbCA BiANOBIAHI iNtOCTpaLii, HaBeAeHi Ha noyaTtky Liel iIHCTPYKLUiT

Hymepauin Bino6parkae NocniAoBHICTb POBOUMX KPOKIB Ha intocTpauifx Ta MoXe BiApi3HATUCA Bif

3 Hymepauii y TeKkcTi
D) Homepa nosuui, HaBeZeHi Ha ornAROBIN iNtoCTpaLuii, BiANoBiAaloTL HOMepaMm y nerexai, Wwo
-~ | npeactaBneHa y posaini «OrnAaa NnpoayKTy»

Lle# cumBON nosHayae acnekTu, Ha AKi Cria 3BepHYTH OCOBNMBY yBary nif Yac 3acToCyBaHHA
iHCTpyMeHTa.

IHCTpyMeHT niaTpumye 6e3apoToBy Nepesavy AaHWX Ta € CyMiCHUM i3 nnatpopmamu iOS Ta
Android.

MO, -

=)
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Li-lon | J1iTifi-iOHHa akymynATopHa 6atapesn

BuKopUCTOBYBaHHi TN NiTil-iOHHOT akyMynATopHoi 6atapei Hilti. JoTpumyiiteca BkasiBoK, HaBe-
ZeHnX y posaini «BUKopUCTaHHA 32 NPU3HAYEHHAM>.

®4 Hikonu He BUKOPUCTOBYHTE akyMynATOPHY Gatapeto y AKOCTI yAAPHOTO IHCTPYMeHTa.

4 He nonyckaiite nagiHHA akymynaTopHoi 6atapei. He BUKOpPUCTOBY#TE akyMynaTopHy 6atapeto, fika
% | sasvana YAQPHOTO HaBaHTaXXeHHA a0 Byna MOLUKOMKEHA HLIMM YMHOM.

1.3 CHUMBONM Ha iIHCTPYMEHTI

1.3.1 Cumsonu, wo obymMOBnEHi TUNOM iIHCTPyMeHTa
Ha iHCTpyMmeHTi HaBeAeHi Taki cuMBONU:

——= | MNocrTiiHui cTpym

> 3a60pPOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH IHCTPYMEHT A1 YCMOKTYBaHHS BOMIOMMX PEYOBUH

14 IH$popmauia npo iHCTpyMeHT

IHcTpymenTy Hilti npusHaueHi Ana npodecitHoro BUKOPUCTaHHA, a TOMy iXHIO ekcrinyaTalito, TexHiuHe obcny-
roBYBaHHA Ta PEMOHT CliZl A0PYYaTH JINLLIE aBTOPU3OBAHOMY NepcoHany 3i cneuianbHO MiarotosKoro. Lliei
nepcoHan nosuHeH ByTn crewianbHO NPOIHCTPYKTOBAHUI NPO MOMXIIMBI PU3MKK. |HCTPYMEHT Ta AOMOMIKHE
NpUNaaas MOXyTb CTaTu [XKEPENOM HEBE3NEKN Y pasi IXHbOrO HENPaBUNBLHOMO 3aCTOCYBaHHA HEKBanihiKo-
BaHMM NepcoHanomM abo y pasi BUKOPUCTAHHA HE 32 NMPU3HAYEHHAM.
Tun Ta cepiliHniA HOMep 3a3HayeHi Ha 3aBOACHKIM TabnuyLi.
» [epenuwite cepiiHUii HOMEpP y HaBedeHy Hwkue Tabnuutio. [pu OPOpMIEHHI 3anuTiB A0 HaLoro
npeacTaBHULTBA Ta 10 CEPBICHOI Cny)6u BKasyiTe iHGopMaLito NPo iHCTPYMEHT.
InpopmaLia npo iHcTpymeHT — cTop. 184

IHpopmauia npo iHCTpymMeHT

MpomMucoBuMiA MMNOCOC ANA CYXOro NpUBUpaHHs VC 5-A22
Bepcia 01
CepiiiHuit Homep

1.5 CepTudikar BignosigHocCTi

3i BCieto HaNeXHoo BiANOBIAANLHICTIO 3aABAAEMO, LLIO ONUCAHWIA Y LbOMY AOKYMEHTi iHCTPYMEHT Bianosiaae
Ailounm ampekTueBaMm i ctaHgaptam. Konia ceptudikara BianoBiAHOCTI HaBeAeHa Y KiHLi LbOro JOKyMeHTa.
TexHiyHa AOKYMeEHTaLiA 3a3Ha4yeHa HKYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3neka

2.1 3aranbHi BKa3iBKM 3 TexHiKM 6e3neku nig yac po6oTH 3 eNeKTPUUHUMKU IHCTPYMEHTaMu

/A\ NONEPEAXEHHA! YeamHo npounTaiiTe yci BKasiBKM Ta iHCTPYKLUii 3 TexHikn 6eaneku. LLoHaiveHwe
HEAOTPMMAaHHA BKa3iBOK Ta iHCTPYKLiA 3 TEXHIKM BGe3nekn MOXKe MPU3BECTU A0 YPAKEHHA ENEKTPUYHWUM
CTPYMOM, 3aiMMaHHA Ta/a60 OTPUMAHHA TAXKKWUX TPaBM.

36epexxiTb BCi iIHCTPYKLi Ta BKa3iBKK 3 TEXHIKM GE3MeKN — BOHU MOXXYTb 3HaA0OUTUCA Bam y MaiOyTHbOMY.

>  [HCTPYMEHT He NpU3HaYeHWI ANA BUKOPUCTAHHA 0COBamM (y TOMY YMCHi AiTbMM) 3 0BMEXEHUMMU DiBUUHUMM,
yyTTEBMMM 260 PO3YMOBMMM MOXKIIMBOCTAMM, a Tako ocobamu 6e3 BianosiaHOro Aocsiay Ta/abo
nNpo¢dECiNHOI NiArOTOBKU.

> |HCTPYMEHT A03BONAETLCA BUKOPUCTOBYBATH ULLE TUM 0cOBaM, AKi 03HANOMMUIMUCA 3 HAM, By NPOIHCT-
PYKTOBaHi CTOCOBHO 1Oro 6e3ne4HOro BUKOPUCTaHHA i PO3YMIitoTb NOB'A3aHI 3 M HeBe3neKu. IHCTpYyMeHT
He NpWU3HaYeHNin ANA BUKOPUCTAHHA AiTbMU.

» [Jlitam 3a60pPOHAETLCA rpath 3 IHCTPYMEHTOM. UYMLEHHA Ta BiANOBIAHE TexHiuHe O6CnyroByBaHHA
iHCTPYMeHTa MOXKHa Aopyyatu AiTAM TiflbKK 38 YMOBU HaNeXHoro Harnaay.

» 3aBopOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH IHCTPYMEHT ANA YCMOKTYBaHHA MUIY, AKWUA MOXe ByTu LLIKiLlJ'IVIBMM
ANA 3A0POB'A, @ TAKOX ANA YCMOKTYBaHHA 3aimMucToro 1a/abo BMOYXoHeBGe3neuyHoro nusy (MarHieBo-

184  YKpaiHcbka 2190975
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antomiHieBoro nuny Towo). 3a6opOoHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU iHCTPYMEHT AN YCMOKTYBaHHA PEYOBUH,
Temnepartypa fkux nepesuilye 60 °C (Hanpuknaa, rapadoro noneny abo curaper, Wo TitoTb).

» He sactocoByitte BoAy, MacTuna, nnactuyHi Mactuna abo YMCTUNbHI 3aco6u.

» AnA ynLleHHA IHCTPYMEHTa He BUKOpUCTOBYIHTE BeH3UH abo iHLWi 3aiMUCTI pianHH.

2.2 3acTocyBaHHA aKkymynaTopHUx 6atapen Ta A6annveunii 4OrNAA 3a HUMK

» JloTpuUMy#TECHA TAKOX OCOBNMBMX YKA3IBOK LLOAO TPAHCMOPTYBaHHA, CKNAACLKOro 36epiraHHaA Ta 3acTo-
CyBaHHA NiTik-IOHHUX aKyMynAaTOpHUX GaTapen.

» He ninpasaiite akymynaTopHi 6arapei BNAMBY BUCOKWX Temnepatyp, NPAMUX COHAYHMX MPOMEHIB Ta
BiIKPUTOrO BOTHIO.

» AKymynaTopHi 6atapei 3a60poHAETLCA PO36MpaTH, PO3aaBnoBaTH, HarpisatM A0 Temnepartypu noHaa
80 °C abo cnantosatu.

» He BMKOPUCTOBYIiTE Ta He 3apsAAXaiTe akyMynaTopHi Gatapei, AKi 3a3Hanu BNAMBY YAAPHOrO HaBaHTa-
JKEHHA, BNanu 3 BUCOTH Binblue oaHOro MeTpa abo Gynu NOLIKOAMKEHI IHLWIMM YMHOM. Y pasi BUHUKHEHHS
TaKoi CUTyaLii 3aB)XAW 3BepTaiNTeCcs A0 cepBiCHOT cnym6u komnaHii Hilti.

» AKwo akymynatopHa Bataped rapava Ha AOTMK, BOHA MOXKe OyTU MOLLUKOAXKEHA. 3anuwite iHCTPyMeHT
y 3axvLieHOMy BiA BOTHIO MiClLi Ha AOCTaTHIM BiACTaHi BiA roprounx marepianis, A€ 3a HUM MOXHA
crnocTepirat, i AaiTe WOMy OXONOHYTU. Y pasi BUHMKHEHHA Takoi cuTyauii 3aBwau 3sepranteca A0
cepBicHOi cnym6u Komnarii Hilti.

23 HonaTtkosi BKasiBKK 3 TexHikn 6e3neku nig yac po6oTH 3 nunococom

Besneka Ha po6ouomy micyi
» [op6aitte npo Te, WOG NiA YaC BUKOPUCTAHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTa No6nuay He Byno AiTei Ta CTOPOHHIX
oci6. LLloHaiimeHLUe BiABONIKaHHA MOXe NMPU3BECTU A0 BTPATH KOHTPOJO Had iHCTPYMEHTOM.

EnekTpuuHa 6esneka

» [ia yac po6oTM HamaralTecs He TOPKATUCA 3a3eMIEHUX MOBEPXOHb, Hanpuknaa Tpyb, padiatopis
onaneHHs, neyen Ta XonoAunbHUKIB. AKLWO Balle Tino 3HaxoAUTbCH B KOHTAKTI 3 CUCTEMOHO 3a3EMIJIEHHS,
iCHY€E NiABULLEHNI PUBKK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

» 3axuwaiite NUnococ Bia AOLLy Ta Bonork. AKLWO BoAa NOTPanuUTb YCepeanHy MUnococa, NiABULLYETbCA
PU3UK YPaXKEHHSA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

Besneka nepcoHany

» ByabTe yBaXKHUMM, 30CepenbTeca Ha BUKOHYBaHii onepaLii, A0 po60TH 3 eNeKTPOoiHCTPYMEHTOM CTaBTeCA
cephosHo. He KopuCTyiTecA enekTpoiHCTPYMEHTOM, AKWO Bu BTOMneHi abo nepebysaete mia Aieto
HapPKOTUYHWX PEYOBHH, ankoronio abo nikapcbkux 3acobis. MMia yac poboTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM He
BiABOMIKANTECA Hi HA MUTb, OCKIfIbKM Lie MOXKe MPU3BECTU A0 OTPUMAHHA CEPUO3HUX TPaBM.

» BukopwucToBYitTE 3acO6M iHAMBIAYaNbHOrO 3aXUCTY i 3aBXAM HaAAraiTe 3axUCHi OKynApU. BukopucTaHHa
3aco6iB iHAMBIAYaNbHOrO 3aXWUCTy, HaMPUKNaA pecrnipatopa, 3axXMCHOro B3YTTA Ha HEKOB3HIW NifOLUBI,
3aXMCHOrO WosomMa abo LYMO3axXMCHUX HaBYLLUHUKIB — 3aN€XHO BiA Pi3HOBUAY €NeKTPOIHCTPYMeHTa Ta
0Cco6nMBOCTEN HOro 3aCTOCYBaHHA — 3MEHLLYE PU3UK TPABMyBaHHS.

» He 3acTocoByi1Te NUNOCOC Y AYXKE 3anuineHoMy CepeoBuLLi.

» Y pasi HenpaBWNbHOrO 3aCTOCYBaHHA 3 aKyMynATOPHOI 6atapei Moke nponuTuca pianHa. YHuKaiTte
KOHTaKTy 3 Heto. [ponuta 3 akymynatopHoi 6arapei piaMHa MoyXke Npu3BecTM A0 NOAPA3HEHHA LKipK abo
OTPUMAaHHA OMiKiB. Y pasi KOHTaKTY Li€i piAnHK 3i LLKIPOIO HeranHo NPOMMUIATE yparkeHe MicLe AOCTaTHLO
KinbKiCTIO BoAM. AKLWO piaMHa notpanuna B O4i, NPOMMUITE iX BENMKOIK KiNbKiCTIO BOAW Ta TEPMIHOBO
3BEPHITLCA NO NiKapCbKy AONOMOTY.

BuKOpHUCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMeHTa Ta HaneMHUA AOorMALA 3a HUM

» ENEeKTPOIHCTPYMEHTH, LIO HE BMKOPUCTOBYIOTLCH, 30epiraiTte B HEAOCTYNHOMY Ans AiTed Micui. He
[103BONANTE KOPUCTYBATUCA IHCTPYMEHTOM 0CO6aM, AKi HE O3HAMOMIEHI 3 IHCTPYMEHTOM abo He uuTanu
Ui IHCTPYKUIT. Y pyKax HEAOCBIAYEHUX NHOAEN ENEKTPOIHCTPYMEHTH ABNAIOTL COBOID Cepio3Hy HEBGEaMnekKy.

» EnekTpoiHcTpymeHTH noTpebytotb Abainueoro aornaay. PetensHo nepesipsiite, uu 6esnoraHHo npadto-
I0Tb Ta YW HE 3aKITMHIOKTb PYXOMi YACTUHM, UM He 3namanucs abo He 3asHanu iHLIKMX NOLIKOKEHb AeTani,
Bill AKMX 3aNEXUTb CnpaBHa poboTa eneKTPoiHCTpyMeHTa. [epea noyatkom PoBoTH 3 IHCTPYMEHTOM
MOLLKO/KEHI AeTani cnia BiApemMoHTyBaTW. baratbox HellacHUX BUMAAKIB MOXHA YHUKHYTU 32 YMOBU
HaNeXHOro TEXHIYHOro 06CNYroByBaHHA EN1EKTPOIHCTPYMEHTIB.

» Tia yac ekcnnyatauii enekTpoiHCTPYMEHTa, NPUNaaas Ao HbOro, POBOYMX IHCTPYMEHTIB TOLLO AOTPUMYW-
TecA HaBeAeHUX y LibOMY AOKYMEHTi BKasiBOK. [1py LbOMY 3aB>KAW BPaxoBY#iTE YMOBHM B MiCLii BAKOHAHHA
poGIT Ta Aii, AKMX BUMArae NocTaBneHe 3aBAaHHA. BHUKOPUCTaHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTIB He 3a npuaHa-
YEHHAM MOXKE NMPU3BECTU 0 BUHUKHEHHA HEBGE3MNEUYHUX CUTYaLiM.
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» BuWKOpUCTOBYITE NWLLIE TOW IHCTPYMEHT, AKUIA NPU3HAYEHWIA ANA BUKOHAHHA BiANOBIAHOrO TUMy POGIT.
BuKopuCTOBY/iiTE IHCTPYMEHT TiNbKK 3@ NPU3HAYEHHAM, HE KOPUCTYHTECA HECMPABHUM IHCTPYMEHTOM.

» He BUKOPWCTOBY#TE NMNOCOC Y AKOCTI NMNO36ipHUKa Y KOMOIiHaLIi 3 IHLUIMMK eNeKTPOIHCTPYMEHTaMM.

» 3acToCOBYWTE NMUAOCOC TiNlbKK 3 YCTAHOBNEHUM QiNbTPOM.

> YHuKaiiTe BUNAAKOBOro YBIMKHEHHA iHCTPyMeHTa. BumuKaiiTe iHCTPYMEHT, nepLu HiX ycTaHOBMOBaTH
y HbOrO akyMynAaTopHy 6Garapeto, niaHiMaTth ioro abo nepeHocUTH ioro B iHWe micue. He HociTb
{HCTPYMEHT, MOKNaBLUM Manelb Ha KOro roNoOBHWUA BUMMKAY. FAKLLO iHCTPYMEHT He BUKOPUCTOBYETLCH,
Hanpuknaa nig Yac nepeps y poboTi, nepesa MoOYaTKOM TEXHIYHOrO OOCNYroByBaHHS, MiA 4Yac 3amMiHu
pobounx iIHCTPYMeHTIB abo nif Yac nepeBeseHHs, Bif'eAHaNTE BiA HbOTO aKyMynaTOpHy 6aTtapeto.

» Ha iHCTpyMeHTi 3a60POHAETLCA CUAITU 260 CTOATH.

CepsicHe obcnyrosyBaHHA

» Jlopyyante peMOHT eNneKTPOIHCTPYMEHTa nuLle KBanidpikoBaHOMY nepcoHany 3i cneuianbHOK NiaroTos-

KOO 32 YMOBM BMKOPUCTAHHSA TiflbKW OPHriHaNbHWUX 3anacHux YactuH. Lle sa6esneunTtb GyHKUiOHaNbHICTL
eneKTPoiHCTpyMeHTa.

3 Onuc

3.1 BukopucTaHHA 3a Nnpu3Ha4YeHHAM

OnucaHuit y LbOMy JOKYMEHTI iHCTPYMEHT ABNAE COBOI MUNOCOC, AKMIA NMPU3HAYEHU A ANA NPOMUCIOBOIO
BUKOPUCTaHHA, HaNpUKNaa y rotensx, LWKonax, NikapHax, Ha padpukax, y marasuHax, odicax Ta OpeHA0BaHUX
NPUMILLEHHSX. BiH NiAX0AWTb TiNbKK ANA Cyxoro NpuGUpaHHs.

IHcTpymenT Hilti npusHaveHi anAa npogecinHOro BUKOPUCTaHHA, a TOMY iXHIO eKCnayatauilo, TexHiuHe
o6cnyroByBaHHA Ta PEMOHT Crifl AopyYaTH N1LLE aBTOPU3OBAHOMY NepcoHary 3i criewianbHO MiAroTOBKOM.
IHCTPYMEHT Ta AONOMiXKHE NPUNaAAA MOXYTb CTaTh [Kepenom Hebesnekn y pasi iXHbOro HenpaBWILHOTO
3aCTOCYBaHHA HEKBaNihiKOBaHUM NEPCOHaNoM ado y pasi BAKOPUCTAHHA He 3a NPU3HAYEHHAM.

» BWKOPUCTOBYMTE i3 UMM IHCTPYMEHTOM NULLE NiTiR-IOHHI akyMynaTopHi 6arapei Hilti Tuny B 22.
> [1nA sapazaHHA LnUx akyMynaTOpHUX 6aTtapei BUKOPUCTOBYIATE Tinbku 3apaaHi npuctpoi Hilti Tuny C4/36.

3.2  Ornaa npoaykty il
® [OENORO]

Knonka EJECT ans Bia'eaHaHHsA WnaHra
PykosaTka

Bumukau iHCTpymeHTa

TpvmMay HanniyHOro pemeHna

Hacaaka ansa pyyHoro npuéupaHHs
LLinaHr

Hacaaka ana BuaaneHHa nuay 3i WinvH
dikcarop

KoHTeitHep ana cmitTa

BepxHsa yactuHa nunococa

KHonka CLEAN anf yBiMKHEHHA cuctemu
OUUCTKM PinbTPa

Biacik enemeHTiB XMBNEHHA

DinbTP ANA OUMLLEHHA BUTAXKHOMO NOBITPA

CICCICICIOISIOICIOIOIOIO)

3.3 Bumukay iHCTpymeHTa

CraH 3HaueHHA

ECO Pexxum eHeprosbepexeHHn
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CraH 3HauyeHHA
MAX YBIMKHEHH#A
OFF BUMKHEHHA
3.4 KomnneKkT noctauaHHA

MpomMuUCroBMiA MUNOCOC ANA CYXOro NPUBMPaHHA i3 QiNbTPYIOUMM ENEMEHTOM, YCMOKTYBaslbHUIA LUNAHr Y
3060pi, Hacaaka AnA PY4YHOro NpuOMpaHHs, Hacaaka AnA BUAANEHHA MUY 3i LWiNKWH, HANMiYHWA PEMIHb,
iHCTPYyKUiA 3 ekcnnyaradii.

IHWe npunaaan, aonyweHe Ao ekcniyarauii 3 Bawmum iHcTpymeHToM, By MoxkeTe npuadatu y Hanbnmxyomy
marasuHi Hilti Store a6o Ha Be6-caiti www.hilti.group | CLLIA: www.hilti.com

3.5 IHauKkaTop niTin-ioHHoi akymynaTopHoi 6aTapei

CraH 3apsay NiTiA-ioHHOT akyMynAaTopHOI 6atapei Ta HeCNPAaBHOCTI IHCTPYMEHTa No3HAYarTLCA 38 A0NOMOrOH
iHAMKaTopa niTi-ioHHOT akymynaTopHoi 6atapei. LLlo6 Bino6pasuti ctaH 3apsaay NiTin-ioHHOT akyMynaTOpHOI
Garapei, cnia 3nerka HaTUCHYTU Ha OAHY 3 AeBNOKyBanbHUX KHOMOK akyMynaTopHoi 6arapei.

3Ha4yeHHA

CraH 3apaay: Bia 75 % no 100 %
CraH 3apsaay: Bia 50 % 8o 75 %
CraH 3apaay: Bia 25 % 1o 50 %
CraH 3apsaay: Bia 10 % 8o 25 %
CraH 3apaay: < 10 %

CraH

4 cBiTnoaioav ropATb.

3 cBiTnoaioan ropAtb.

2 csiTnoaioan ropATb.

[oputb 1 ceiTnoaioA.

1 cBiTnoaioa Murae, iIHCTPYMEHT roToBwiA A0 PO-

6otn.

1 cBiTnoaioa mMurae, iHCTPYMEHT He roToBUi A0 AkymynatopHa 6atapen neperpinacs.

poboTu.

4 cBiTNOAIOAN MUratoTh, IHCTPYMEHT HE FOTOBUI A0 | IHCTPYMEHT NepeHaBaHTaXeH!in abo neperpiTuii.
pobotu.

Mpn HaTUCHYTOMY BMMMKaui iIHCTPYMEHTa Ta MPOTAroM 5 CekyHA MicnA MOro BiAnyCKaHHA nepesipka
CTaHy 3apaay HEMOXMBA.

AKLo ceiTnoAIoAH iIHAMKATOPU CTaHy 3apAay akyMynATOPHOI 6atapei MuratoTb, ByAb Nacka, BUKOHalTe
BKasiBKM, HaBeAeHi B po3aini «[Jonomora y pasi BAHUKHEHHA HECNPaBHOCTEN».

3.6

IHCTPYMEHT OCHALLEHO ENEKTPOHHUM 3anoBKHUKOM BiA NEepeHaBaHTaXKEHHA Ta neperpisaHHa. Y pasi
nepeHaBaHTaXXeHHsA abo neperpiBaHHA iIHCTPYMEHT aBTOMATMYHO BUMUKAETLCA. AKLLO BiANYCTUTU BUMMKAY,
a noTiM 3HOBY HATUCHYTU NOrO, IHCTPYMEHT MOXKE YBIMKHYTUCA i3 3aTPUMKOIO (pasa OXONOMKEHHRA).

IHAMKaTOp NnepeHaBaHTaXEeHHA Ta NneperpiBaHHA

4 TexHiuHi aaHi
VC 5-A22
HomiHanbHa Hanpyra (MTOCTIMHUMA CTPYM) 21,6 B
HomiHanbHui cTpym 16 A
Maca sriaHo 3 EPTA-Procedure 01(BumipsiHa 3a gonomoroto B22/5.2) 5,2 kr
TemnepaTypa HaBKONULUHbOIO cepeAoBuULLa -17°C ... 60 °C
Temnepatypa 36epiraHHa -20°C ... 70°C

41 Inpopmauis woao wymy Ta Bibpauii (aaHi BUMipaHi srigHo 3i ctangapTom EN 60335-2-69)
VC 5-A22
PiBeHb 3ByKOBOro TMCKYy (L,) 70,9 nBb(A)
PiBeHb LwymoBoi notyxHocTi (Ly,) 85,2 nb(A)
Moxnbka 2,4 nB(A)

YKpaiHcbka
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VC 5-A22

PiBeHb Bibpauii (a,) < 2,5 m/c?

Moxubka (K) BpaxoBsaHa y BKasa-
HOMY 3HaYeHHi

5 Excnnyarauif

5.1 MigroToeka Ao po6otn

JoTpumyiiteca nonepemxyBanbHUX BKA3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM Oe3neku, HaBeeHHUX Y LUbOMY JAOKYMEHTI
Ta Ha KOPMyCi iHCTpyMeHTa.

NOMNEPEKEHHA! Exkcnnyatauito iHCTpyMeHTa cnif Aopyyatu nuiie aBTopuM3oBaHOMYy NepcoHany 3 BiAno-
BiAHOO MiArOTOBKOHO.

5.1.1 3apsaamaHHA akymynaTopHoi 6aTapei

1. Tepea 3apamxaHHAM akyMynAaTOpHOI 6atapei npounTainTe iHCTPYKLUito 3 ekcnnyarayii 3apAAHOro NpUCT-
poto.

2. KOHTaKTM akymynatopHoi 6atapei Ta 3apaaHOro NPUCTPOIO NOBUHHI BYTH YUCTUMMU Ta CYXUMU.

3. Bapsaxaite akyMynaTopHy 6aTapeto Tiflbki 3a JOMOMOrOK TUX 3apPAAHUX MPUCTPOIB, AKi AoNyLeHi A0
3aCTOCYBaHHA 3 Heto.

5.1.2 YcTtaHOBNEHHA aKkyMynaTopHoi 6aTapei

/\ OBEPEXHO

PU3MK OTPMMaHHA TPaBM BHACHiAOK KOPOTKOro 3aMMKaHHA abo nagiHHA akymynaTopHoi 6arapei!

» Tepw HK ycTaHOBMIOBaTM akyMynAaTOpHy Oatapeto, nepekoHalTecq, WO Ha KOHTakTax Garapei Ta
{HCTPYMEeHTa HeMae CTOPOHHIX NpeaMETiB.

» 3aBxau nepesipanTe, Wo6 akymynaTopHa 6atapen Gyna npasunbHO 3adikcoBaHa.

1. Tlepea nepLuMM BUKOPUCTAHHAM aKyMynAaTOpHY 6atapeto Cia NOBHICTIO 3apAAUTH.

2. YcraBTe akymynaTopHy 6atapeto y TpUmau Ha iHCTPYMEHTI TakuM YMHOM, Lo BoHa 3adikcyBanacs i3
YITKUM XapaKTEPHUM 3BYKOM.

3. MMepekoHauTecs, WO akyMynaTopHa 6arapen HafiiMHO 3adikcoBaHa B iHCTPYMEHTI.

5.1.3 BuMmaHHA akymynaTopHoi 6aTapei
HatucHiTe Ha AeBnoKyBanbHi KHOMKK akyMynaTOpHOI Gartapei.
. HictaHbTe akymynATopHy 6atapeto 3 iHCTpyMeHTa.

N =

.1.4  3amiHa miwwKa i3 pinbTpom B

BWMKHITb iHCTPYMEHT.

Biakpwuitte asa ¢ikcaropu.

3HIMITb BEPXHIO YACTUHY NMNOCOCA 3 KOHTENHEpPa ANA CMITTA.

JlictaHbTe MILLOK i3 GinbTPOM Ta 3HIMIiTb i3 HBOrO TPUMAY.

YCTaHoBITb TPMMay Ha HOBUM MILLIOK i3 GinbTPOM.

3aKpinitTb TpMMaY Ta MILLOK i3 GiNbTPOM Ha pedpa }KOPCTKOCTI KOHTEHepa AnA CMITTA.

YCTaHOBITb BEPXHIO YaCTUHY NUIOCOCA Ha3aZ Ha KOHTEMHep ANA CMITTA Ta 3aKpuiiTe ABa dikcaTopu.

NookrON=2O

(4]

.1.5 TlpueaHaHHA/BIA'€AHAHHA YCMOKTYBanbHOro LnaHra

1. MpueaHaite YCMOKTyBanbHWIA LUNAHT A0 BiANOBIAHOrO 3a6ipHOro QiTUHra.

=  Oikcauifa YCMOKTYBaNbHOIO LWaHra BiabyBaeTbCA i3 YiTKUM XapaKTEPHUM 3BYKOM.
LL{o6 Bia'eaHaT YCMOKTYBaNbHWI LUNAHT, HATUCHITL Ta yTpumyiiTe kHonky EJECT.

3. [oTiM AicTaHbTe YCMOKTYBasbHUiA LNAHr i3 3a6ipHOro ¢iTuHra.

S

5.2 Mia yac po6otu

/A NOMNEPEMXEHHA

Pu3nk otpumaHHA Tpasm !

» 3aBOPOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH Lied IHCTPYMEHT AnA YCMOKTYBaHHA MUY, AKWIA CTAHOBUTL HeBeaneky.
» BUWKOpPUCTOBYMTE Liei IHCTPYMEHT TiflbKW ANA CyXOro NPUGUpPaHHs.

N0
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5.2.1 YBiMKHEHHA/BUMKHEHHA iIHCTPyMEHTa
1. LLo6 yBiMKHYTH IHCTPYMEHT, NepeBeaiTb BUMWUKaY iHCTpyMeHTa y nonoxeHHs MAX.

LLlo6 nunococ npautoBaB AOBMMA Yac 3i 3MEHLLEHOK MOTY)KHICTIO YCMOKTYBaHHA, YCTaHOBITb
BUMMKaY iHCTpyMeHTa y nonoxeHHs ECO.

2. LLlo6 BUMKHYTH iHCTPYMEHT, NepeBeiTb BUMUKAY iIHCTPYMeHTa y nonoeHHA OFF.

5.2.2 YwuweHHs ¢inbTpa

YBIMKHITb iIHCTPYMEHT.

3akpwiiTe KiHeupb LWNaHra JONOHE.

3auekaite, I0KK He Byae AOCArHyTa MakCUMarbHa Cuna YCMOKTYBaHHS.
HatucHitb kHonky CLEAN 4-5 pasis.

BHUMKHIiTb iHCTPYMEHT.

IS

5.2.3 3aBeplueHHA Po6OTH 3 NUNOCOCOM

MepeBeaits BUMUKaY iHCTPyMeHTa y nonoxkeHHa OFF.

CROPOXHITb KOHTEMHEP ANA MUY Ta NPOTPITh IHCTPYMEHT BOSIOFOH TKAHWHOH.
3agikcyiTe WNaHr y Tpumaui Wwnaxra.

3HiMiTb Hacaaku.

3bepiraiTe NUNOCOC y CyXOMY NMPUMILLEHHI, 3aXULLEHOMY BiZl JOCTYNY CTOPOHHIX OCif.
w YBATA! Lleit nunococ A03BONAETLCA 36epiratv TinbKu Y 3aKpUTOMY MPUMILLEHHI.

o r0Nd

6 Hornaa i TexHiuHe obcnyrosyBaHHA

He6esneka TpaBMyBaHHA Mif Yac BUKOHAHHA POGIT Ha IHCTPYMEHTI 3 YCTAHOBNIEHOK aKyMyNATOPHOKO

6atapeeto !

» 3aBKau gictaBaiTe 3 iHCTPYMEHTa akyMynATOpHY Gatapeto, nepLu HixK posnounHati Byab-Aki podoTh 3
[0rNAAY Ta TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHs!

HAornag 3a iHCTPYMEHTOM

e O6epexxHO BUAanNAnTe HaKoMMYeHHA Bpyay.

e O6epe)HO NpoUMLLaiTe BEHTUNALIAHI NPOPI3N CYXOH LLITKOHD.

¢ TpoTtvpaiite KOpNyC BONOrok TKaHWHOM. 3a00POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU MHIOUi 3aC06M, L0 MiCTATb
CHWITIKOH, OCKiNlbKM BOHM MOXXYTb MOLLKOAMTK MIAcTMacoBi AeTali.

Hornaa 3a niTin-ioHHUMK akymynaTopHumu 6atapeamu

*  Tpumaiite akyMynaTopHy 6arapeto y YCTOTi, He AonycKauTe ii 3abpyAHEHHA MaCTUALHUMKU MaTepianamu.

¢ [lpoTtupaiite KOPMyC BOMOroK TKaHMHOK. 3a60POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH MUIOUi 3aCO0M, LLIO MiCTATb
CWITIKOH, OCKifIbKM BOHW MOXXYTb NOLLUKOAMTU MNACTMacoBi AeTani.

*  YHuKaWTe noTpannaHHA BONOrM BCEPEANUHY iIHCTPYMEHTa.

TexHiuHe obcnyrosyBaHHA

* PerynapHo nepesipaiTe yCi 30BHiLLHI YACTUHW HA HAABHICTb MOLLKOKEHb, @ OPraHn KepyBaHHA iHCTPY-
MEHTa - Ha NpPeAMeT CnpaBHOi PoBOTH.

¢ AKWOo Bu BUABMNM NOLUKOMKEHHA Ta/ab0 MOPYLUEHHA QYHKLIOHANBHOCTI IHCTPYMEHTa, NPUNUHITL MOro
BMKOPUCTaHHA. HeraitHo 3BepHIiTbCA A0 cepBiCHOT cny>k6u komnaHii Hilti anA 3aiicHeHHA peMoHTy.

¢ Ticna npoBeaeHHs AOMNAAY | TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHA BCTAHOBITL YCi 3aXMCHi NPUCTPOI Ta nepesipTe
iXHio poborTy.

LLlo6 rapaHTyBaTh HanexkHy poboTy iHCTPYMEHTa, BUKOPUCTOBYMTE TiflbKU OPUriHasbHI 3anacHi YacTuHKU
Ta BMAATKOBI Matepiani. PekoMeHAOBaHi 3anacHi YacTuHW, BUAATKOBI mMarepianv Ta npunaaas and
Baworo iHcTpymeHTa Bu moxete npuabatn y Hanbnumxuomy marasuHi Hilti Store a6o Ha Be6-caiiTi
www.hilti.group.

6.1 3amiHa $inbTpa

1. BWMKHITb iHCTPYMEHT.
2. Biakpwuitte aBa gikcaropm.
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3HiIMITb BEPXHIO YaCTMHY MMAOCOCA 3 KOHTEHepa AnA CMITTA.

LLlo6 Bia'eaHatv pamy ¢inbTpa, NOBEPHITL dikcatop dinbTpa Ha 180°.

JictaHbTe ¢inbTp pasom i3 pamoio dinbTpa.

OumncTbTe BiA NUNY YLLiNbHEHHA Ta KpinneHHA pamu ¢inbTpa.

YcTaHOoBITb pamMy ¢inbTpa Ha HOBUIA GinbTP.

YcrtaBTe pamy ¢inbTpa y nepeadadyerunit Ana Hel Tpumay.

3akpiniTe pamy ¢pinbTpa 3a A0NOMOror ¢ikcatopis ¢inbTpa.

0 YCTaHOBITb BEPXHIO HYaCTUHY NUOCOCa Ha3az Ha KOHTEMHeP ANnA CMITTA Ta 3aKpuiiTe ABa dikcaTtopu.

geeNo o

6.2 3amiHa ¢inbTpa-miluka 3 HeTKaHoro maTtepiany 4]

1. HaTuCHiTb KHOMKY AeBNOKyBaHHA QiNbTpa ANA OUYULLEHHA BUTSXKHOIO MOBITPA, NiCNA YOro AiCTaHbTe
Tpumau dinbTpa.

2. Bin'eaHaite ¢inbTp-MiLLOK i3 HETKAHOrO Matepiany Bia TpuMada QinbTpa.

3. 3akpinitb Ha TpMMmayi GinbTpa HOBUIA GINLTP-MILLOK i3 HETKAHOro marepiany.

4. 3akpinitTb TPUMaY GinbTpa Ha IHCTPYMEHTI.

7 TpaHcnopTyBaHHA i 36epiraHHA aKyMyNATOPHUX IHCTPYMEHTIB

TpaHcnopTyBaHHA

/\ OBEPEXHO

HenepeabaueHe yBiMKHEHHA iIHCTPYMEHTAa MiA Yac TPaHCNOPTYBaHHA |

» Ha yac TpaHCnopTyBaHHA 3aBXAMW AiCTaBaiTe 3 iIHCTpYMeEHTa akyMynaTopHy 6atapeto!
» BuiiMiTb akyMynaTopHi 6arapei.

» He cnia nepeBo3nTv akymynaTopHi 6arapei y HesanakoBaHOMy BUNAZI.

» [eplw HiXX BUKOPWUCTOBYBATH IHCTPYMEHT Ta akyMynAaTOpHi 6atapei micnA AasnbHiX NepeseseHb, iX cnia
nepeBipUTU Ha HAABHICTb NOLUKOMXEHb.

36epiraHHa

/\ OBEPEXHO

Henepea6aueHe NOLWKOAMEHHA IHCTPYMEHTa Yepe3 HeCNPaBHICTb aKyMynATOpHoi GaTtapei abo uepes
BUTOK €NeKTPONITy 3 akyMmynaTopHoi 6arapei !

» Ha yvac 36epiraHHa 3aBxau AictaBaiTe 3 iHCTPYMeHTa akymynaTopHy 6atapeto!

» 36epiraiTe IHCTPYMEHT Ta akyMynaTOpHi 6arapei y aAkomora GinbL NPOXonoAHOMY Ta CyXoMy Micui.

» 3abopoHaeTbeA 36epirati akyMynaTopHi 6atapei Ha CoHLi, Ha onantoBanbHUX Npunaaax abo Ha MiaABIKOHHI.

» 36epiraiTe iHCTPYMEHT Ta aKyMynAaTOpHi 6atapei y cyxoMy Micui, HeAOCTYNHOMY Ans AiTel Ta CTOPOHHIX
oci6.

» TlepL HiXX BUKOPUCTOBYBATU IHCTPYMEHT Ta aKkymynaTopHi Gartapei nicna gosroro 36epiraHHsa, ix cnia
NepeBiPUTH HA HAABHICTb MOLUKOAXKEHb.

8 Honomora y pasi BAHUKHEHHA HecnpaBHOCTEeN

Y pasi BUHMKHEHHS HECNPaBHOCTEHW, AKi He 3asHayeHi y Ui Tabnuuyi abo Aki Bu He mMoykeTe nonaroauTu
CaMOCTiHO, 3BEPHITLCA A0 CepBiCHOI cny6u komnaHii Hilti.

8.1 MowyK i ycyHeHHA HecnpaBHOCTEN
HecnpasHictb Moxnusa npuunHa PiweHHa
AKymynaTopHa 6atapen He ®dikcatop akymynatopHoi 6arapei » TlpouncTiTb 3auinKky ¢ikcaropa
3adiKCOBYETLCA 3 YITKO BiAYy- | 3aCMiYEHUH. Ta BCTAHOBITb aKyMyNnATOPHY
THUM NOABIVHUM KnauaHHAM. 6arapeto.
1 cBitnoaioa murae. AkymynatopHa 6atapen pospa- » 3amiHiTb akymynaTopHy 6ata-
IHCTPYMEHT He MpaLoe. [DKeHa. peto Ta 3apAAiTb PO3PAAMKEHY
aKyMynaTopHy 6atapeto.
AKymynaTopHa 6atapes 3aHaaTo » 3auekanTe, AOKM aKyMynaTopHa
xonoAaxa abo rapsua. Garapen NOBINLHO HarpieTbCA
abo OXxonoHe A0 KiMHaTHOI
Temneparypu.
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HecnpagBHicTb

MomnuBa npuunHa

PiweHHA

4 cBiTnoaioav MUraroTb.

[OsuryH neperpiscs.

» BWMKHITb iHCTPYMEHT.

» 3auekaiite 10 XBUIMH.

» Buaanite 3acmiyeHHsa ¢inbTpa,
3abipHoro wTylepa, LnaHra ta
BWUMYCKHOTO OinbTpa.

> YBIMKHITb iIHCTPYMEHT.

3MeHLLIeHa NOTYXHICTb YCMO-
KTyBaHHs.

3anoBHEHUI KOHTEMHEP ANA CMITTA.

» CropoXHiTb KOHTeWHep Ans
CMITTA.

3a6n10K0BaH1I YCMOKTYBaNbHMiI
wnaHr abo Hacaaka.

» [poynCTbTE YCMOKTYBaNbHHUi
wnaHr abo Hacaaky.

®inbTp 3abnokoBaHui

» [pounctbte inbTP.
- crop. 189

» 3aMmiHiTb ®inbTP. — cTop. 189

» [lepeBipTe, UM HaNEXHUM
YAHOM YCTAHOBNEHWH QINbTP.

MoLWKOAKEHNI YCMOKTYBaNbHUIA
wnaHr abo Hacaaka.

» 3aMiHiTb yCMOKTyBabHui
LunaHr abo Hacaaky.

YCMOKTYBanbHWi LUNAHT 3aKpinne-
HUIA HEHANEXHNUM YNHOM.

» [pueanaiTe/Bia'ennaite ycmo-
KTyBafibHWW Lwnawr. — ctop. 188

Jlerki yanapu enektpuyHoro
cTpyMmy.

EnektpocTatuuHi epextu.

» 36inbLUTE BOMOTICTb NOBITPA.
» BukopucToByitTe nunococ y
pexxumi ECO.

9 YTunizauia

& BinbluicTb MaTepianis, 3 AKUX BUrOTOBNEHO IHCTPYMeHTH komnawii Hilti, npuaatHi ana BTopUHHOI Nepe-

pobku. MepeaymoBol ANA iXHLOI BTOPUHHOI NEPEpPOBKM € HanexHe

COpTyBaHHA BiAXOA4iB 3a TUMOM Ma-

Tepiany. Y Garatbox KpaiHax cBiTy komnaHia Hilti npuiimae ctapi iHCTpyMeHTH Ans ixHboi yTunisadii. LLlo6
oTpUMaTh 0AATKOBY iHGOPMaLito 3 LIbOro NUTaHHsd, 3BepTaiTeca A0 cepBicHOI cny>6u komnanii Hilti abo no

CBOro TOProBOro KOHCynbTaHTa.

Ytunisauyia akymynatopHux 6atapen
Y pasi HeHanexHoi yTunisauii akyMynAaTOpHUX GaTtapei 3 HUX MOXYTb BUXOAMTW HebesneuHi Ansa 3A0poB'a

rasu abo piavHu.

» TlOWKOMKEHI aKyMynATOpHI Batapei 3a60POHAETLCA NEPECHNATH NOLTOK abo Kyp'epCbKoto cnyxooto!
» 3aKpUITE KOHTaKTU aKyMynATOPHUX Garapei eneKkTpoHenpoBIAHUM Matepianom, wob 3anobirtu KopoT-

KOMY 3aMUKaHHHO.

> YTunisyiTe akyMynaTopHi 6atapei Takum YMHOM, LWOOG BOHM HE NOTPaNUK A0 PYK AITEN.
» LLlo6 ytunizyBatn akymynaTopHy Gatapeto, nepegaite ii Ao Hanbnukuoro marasuHy Hilti Store a6o
3BEPHITLCA 10 NPEACTaBHMUKA BiANOBIAHOI KOMMAHIi 3 yTunisauii Biaxoais.

ﬁ .

no6yTtosoro cmittal

He BuKuAaaiiTe eneKTPOIHCTPYMEHTH, eNEeKTPOHHI NPUCTPOI Ta akyMynaTopHi 6aTtapei y 6aku ana

10 FapaHTinHi 3060B'A3aHHA BUPOOHUKaA

» I3 nuTaHb rapaHTii, 6yab nacka, 3asepraiTeca Ao Baworo micueBoro naptHepa komnanii Hilti.

YKkpaiHcbka 191
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1 JaHHu 3a fOKYMeHTauuATa

1.1 KbMm HacToAwaTa AoKyMeHTauuA

* T[pean BbBexAaHe B eKcnioatauua npoyetete HacToAwara AOKyMeHTauusa. ToBa e npeanocTaBka 3a
6esonacHa pabota 1 6esaBapuitHa ynotpeba.

* Cb0OnonasaiTe ykasaHusTa 3a 6e30MNacHOCT U NPeaynpexAeHUe B HacTosLara AOKYMEHTaLUua U BbpXy
npoAyKTa.

¢ CbxpaHnBaiTe PbKOBOACTBOTO 3a eKcnioarayua BUHaru 3aeiHoO C NPOAYKTa v NpeJasaiTe NpoayKTa Ha
ApYyry nMua camo 3aeAHO C HACTOALLOTO PbKOBOACTBO.

1.2 YcnosHu o603HaueHus

1.2.1 lpeaynpeauTenHu ykasaHua

MpeaynpeautenHuTe yKkasaHua npelynpexzaBaTt 3a OnacHOCT B 30HaTa OKOMO npoaykra. Msnonseat ce
CNEeAHWUTE CUTHAITHU AyMMU:

A\ onacHocT

OMACHOCT !

» OTHacA ce 3a HenocpeAcTBeHa OMAcHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAM A0 TEXKU TEIECHU HapaHABaHWA Uan
CMBPT.

AJ NPEOYNPEXOEHUE
NPEOYNPEXOEHUE !

» OTHacs ce 3a Bb3MOXHa ONACHOCT OT 3annaxa, KOATO MOXKe Aa 0Be/e 10 TEXKMN TeNeCHN HapaHABaHUA
UK CMBPT.

/\ NPEONA3NUBOCT
NPEQMNA3NUBOCT !

» OrtHacs ce 3a Bb3MOXHa onacHa CUTyauuda, KOATO MOXXe Aa AoBeze A0 JIeKU TeneCHU HapaHABaHUA Unun
MaTepuasnHu LWeTu.

1.2.2 CumBONM B AOKYMEHTaUUATa
B HacToAwaTta JOKyMeHTauumA ce U3Non3Bsat CneaHuTe CUMBOK:

[] | Npeav ynotpe6a npoueTete PHLKOBOACTBOTO 3a eKCnnoaTaLma

Mpenopbku npu ynotpeba u Apyra nonesHa uHpopmaums

3

&

BopaBeHe ¢ peunknMpyemu marepuani

)

%

He MSXB'prﬂVITe eNieKTpoypeau B 6utoBuTe oTnaabuu

1.2.3 CwumBonu BbB purypure
BbB purypute ce nsnonsear creiHUTe CUMBONU:

| Tesu uncna npenpatuar KbM CbOTBETHATA GUTypa B HAYANOTO HA HACTOALLOTO PLKOBOACTBO

HomepauuATa Bb3npousserkaa NocneaoBaTeIHoTo U3MbAHEHUE Ha paﬁOTHMTe CTbMKK B Msoépa-

3 YKEHUETO M MOXKE Ja Ce pasnnyaBa OT paboTHUTE CTBIKKU B TEKCTA
T MosnunoHHUTE HoMepa ce uanonsear BbB durypara Mpernea v npenpawjar KbM HoMepara Ha
7 | nereHpara B Paszaen lNpernea Ha npoaykTa
@l Toau 3HaKk TpABBa Aa npeau3BuKa BalwweTo cneuywanHo BHUMaHue npu pabota ¢ NnpoayKra.
@ MpoayKTLT noaabPKa 6e3XKMYeH NPEHOC Ha AaHHU, KOWUTO e cbBMecTUM ¢ iIOS- n Android nnart-
dopmum.

N0
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Li-lon | JTIUTMEBO-MNOHEH akymynaTtop

= Manonssanun TMnose Hilti nutneBo-oHHK akymynatopu. Chbnioaasaiite ykasanuata B Pasnen
==z Ynotpeba no npeaHasHaueHHe.

®6 HuKkora He usnonssanTe akymynatopa Karto yaapeH MexaHusbM.

4 He ocraBsiite akymynaropa aa naaHe. He usnonssainTe akymynarop, KOMTo e 6un yaapeH unu e
& | noBpeaet no apyr HauwH.

1.3 CumBONM BbPXY NpoayKTa

1.3.1 CuMBONM B 3aBUCUMOCT OT NPOAYKTa
Bbpxy npoaykta ce M3anonsear cneaHuTe CUMBONMU:

——= | MocTofAHeH TOK

He BcmykBawnTe Bnarara

1.4 UHdopmauua 3a npoaykta
Hilti MpoaykTvTe ca npeaHasHayeHn 3a NpopecHoHanHu notpedbuteny u mMorar Aa 6baar oBcnyXBaHu, NoA-
ObPXKaHW B W3NPABHOCT U PEMOHTUPAHM CaMO OT OTOPU3MPAaH KOMMETEHTEH nepcoHan. Tosu nepcoHan
TpAbBa Aa 6bAe CNeUnanHO MHCTPYKTUPAH 32 Bb3MOXHUTE ONacHOCTU. MpOAyKTHT U HETOBUTE NPUCNOCO6-
nenua morart Aa 6baat onacHW, ako GbAar eKCnnoaTMpaHn HEMPaBOMEPHO OT HEKBanUdUUMpaH nepcoHan
UK ako 6baaT U3NON3BaHK He MO NPeAHasHaYeHKe.
O603HaYeHUETO Ha TUNa U CEPUIHUAT HOMEP ca OTOenA3aHu BbPXy TUNoBaTta Tabenka.
» [lpeHeceTe cepuiHWA HOMep B NpeacTaBeHaTta no-gony tabnuua. Bue ce Hyxaaete OT AaHHWTE 3a
NPOAYKTa, Korato ce ofpbluyate C BbNPOCH KbM Hallie NPEACTaBUTENCTBO UK CEPBU3EH OTAEN.
[HaHHu 3a npoaykra — ctpanuua 193

HaHHu 3a npoAykTa

[MpaxocMyKayka 3a Cyxo noyncTeaHe VC 5-A22
lMokonenue 01
CepueH NQ

1.5 Jexknapauyuna 3a CboTBETCTBUE

Hue nexknapupame Ha COGCTBEHA OTFOBOPHOCT, Y€ OMUCAHUAT TyK MPOAYKT OTroBapA Ha AedcTBalyuTe
AvpeKTMBK 1 ctanaaptv. Konue Ha [eknapauuAta 3a CbOTBETCTBUE L HaMepuTe B KpaA Ha Hactodlata
NIOKyMeHTaLua.

Tyk ce cbxpaHaBa TexHuyecKara AOKyMeHTauma:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3onacHocT

21 06wwm yKasaHuna 3a 6esonacHa paboTa c enekKTpUUecKH ypeau

/A\ NPEAYMNPEXOEHUE! 3anosHaiTe ce C BCUUKM yKa3aHWA 3a 6€30nacHOCT M MHCTPYKUuK. Hecnas-
BaHeTO Ha NpWBEAeHWTe NO-A0NY YKasaHWA 3a 6€30MacHOCT U MHCTPYKLMU MOXKE Aa NPUYUHU ENEKTPUYECKU
yaap, NoXap u/Mnu TEXKWU HapaHABaHWA.

CbxpaHaBaiTe BCUUYKM yKasaHWA 3a 6e30MacHOCT U UHCTPYKUWUK 32 GbAeLLM CNPaBKu.

» [poayKTbT HEe e NpeaHasHayeH 3a NonsBaHe OT Nvua (BKIYMTENHO Aeua) C OrpaHuvyeHn GpU3nyecku,
CEH30PHM UK YMCTBEHU CMIOCOBHOCTH MM C HEAOCTATBLYEH ONMWT, /MK HEAOCTATBbYHU NO3HAHWS.

» YpeabT MoXe Aa 6bAe M3MNon3BaH caMo OT NiMLa, KOMTO Ca HafACHO C HEroBUTE QYHKLMM, MONYYMnu ca
YKasaHuA BbB BPb3Ka C 6e30MacHOTO My U3non3BaHe M pasbupar Bb3HUKBALUMTE BCNEACTBME Ha TOBa
OMNacHOCTU. YpenbT He e NpelHasHayeH 3a Non3saHe oT Aeua.

» [euara He TpAGBa Aa urpaAT ¢ ypeaa. ouyncTBaHETO U noTpebuTenckara NnoaapbKKa He TpAbBa Aa
6bAar M3BBbPLUBAHK OT Aela, OcTaBeHn 6e3 Haasop.
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» He Tpabea Aa 6bAar M3CMyKBaHW 3acTpalyaBalyy 3ApaBeTo, FOPUMKU W/ UNKU B3PUBOOMACHWU NpaxoBe
(MarHesueBo-anyMUHWeB npax 1 T.H.). Matepuanute, Kouto ca no-ropetym ot 60°C, He Tpsadsa Aa Gbaar
M3CMYKBaHM (Hanp. Tneewun uMrapu, ropeLya nenen).

» He nanonseaite BoAa, Macna, CMasKku WM NOYMCTBALLM NMpenapary.

» He nanonasaite 6EH3MH UK APYTY 3ananMMu TEYHOCTH NO BPEMe Ha AEHHOCTH NO NoYUCTBaHE.

22 TPUKIMBO OTHOLLUEHHE KbM aKyMynaTopu U BHUMaTenHo 6opaBeHe ¢ TAX

» CnasBaiiTe cneuuanHuTe HOpMaTMBHKM pasnopendu 3a TPaHCMOPT, CbXPaHEHWEe W eKcrnoarauusa Ha
NIUTUEBO-MOHHN aKyMynaTopHu.

» [lpbKTe akyMynatopuTe Aaneye OT BACOKM TeMnepatypu, NpfAka CiibHYeBa CBETIMHA U OMbH.

» Akymynatopwute He TpfAGBa Aa ce pasrnobaBar, CMadKsar, Aa ce Harpasat Hag 80°C unu aa ce uaraper.

» He n3nonssaiiTe WM He 3apexaalTe akymynatopu, KOWTO ca Ounu yaapeHu, MaaHanM ca oT BUCOYMHA
noseye OT eMH MeTbP WK1 ca 6uUnu NoBPEeAEHH No APYr HauMH. B To3u cnyyai BUHarK ce cBbpaBaitTe ¢
Bawmws Hilti cepsus.

» AKO akymynatopbT € MHOrO ropely Ha nunaHe, Toh Moxke Aa uma aedekt. [loctaBeTe npoaykra Ha
HesananMMo MSACTO, AOCTaTbYHO OTAANEYEHO OT 3ananumu Matepuani, KbAETO TOW Moxe Aa Gbae
HabntogaBaH, v ro ocTaBeTe Aa ce oxnaau. B To3u cnyuait BuHarv ce cebpaBaiite ¢ Bawwusa Hilti cepeus.

23 HonbnHuUTenHu ykasaHus 3a 6esonacHa pabota ¢ npaxocmyKauka

BesonacHOCT Ha paboTHOTO MACTO
» JpbKTe Aeua M CTPaHUYHK Nuua Ha 6e3onacHo pasCTosfHKUe, AOKATO PaBoTUTE C eNEKTPOUHCTPYMEHTA.
AKO BHMUMaHWeTO Bu 6bae OTKIIOHEHO, MOXKe Aa 3arybute KOHTPON BbPXY ypeaa.

BesonacHa pa6oTa ¢ eneKTpOMHCTPYMEHTH

> W3sbarsaite AONMP Ha TANOTO AO 3a3€MEHU NMOBBPXHOCTU KaTo TPBHOW, OTOMIUTENHW ypeau, Neuku u
XNaAUNHALW. PUCKBT OT Bb3HUKBAHE Ha ENEKTPUYECKHM YAap Ce yBEnMyaBa, ako TANOTO Bu e 3a3emeHo.

» [peanassaiiTe NPaxoCMyKaykute OT OAbKA wiu Bnara. [POHMKBaAHETO Ha BOAA B MpaxoCMyKadykara
yBENMYaBa PUCKA OT Bb3HUKBaHE Ha eNEKTPUYECKM yaap.

BesonaceH HaunH Ha paboTta

» bBbaete KOHUEHTPUPaHW, cneaete BHUMATENHO AEUCTBUATA CU W NOCTBLNBAKTe pasymHO npu paboTa ¢
€NeKTPOMHCTPYMEHT. He uanonssaiite eNeKTPOMHCTPYMEHT, ako CTe YMOPEHM WM Ce Hamuparte noa
Bb3AECTBME HA HAPKOTWLM, ANKOXON UM MeaukameHTH. Camo elMH MOMEHT Ha HEBHWMaHue npw
M3MON3BAHETO HA ENEKTPOMHCTPYMEHTa MOXKe Aa [oBeJe A0 CEPUO3HU HapaHABaHMA.

» Hocete nMuHM NpeanasHu cpeacTea U paboTeTe BUHAMM ChbC 3aLUMTHU ounna. HOCEHETO Ha NYHK Npea-
nasHu CpeacTBa, Kato npaxosaliutHa macka, obesonaceHn o0yBKM CbC cTabuneH rpaidep, sawutHa
Kacka unu aHTMPOHH, cnopes BuAa 1 ynotpebata Ha eneKTPOMHCTPYMEHTa, HamManfABa PUCKa OT HapaHA-
BaHWA.

» He n3nonseaite npaxocMyKaukara B CUIHO 3anpalleHa cpeaa.

» AKO aKkymynaTtopbT Ce WU3MOM3Ba HeMPaBUIIHO, OT HETO MOXXe Aia U3neae TeYHOCT. U3bareaiiTe KoHTakTa ¢
HeA. M3nusalyara ot akymynatopa TEYHOCT MOXKe Aa NPUUMHU KOXXHU pasapasHeHua unu usrapanua. Mpu
KOHTaKT U3NNakHeTe MACTOTO OBUIHO C BoAa. AKO TEYHOCTTA NOMaAHe B OUYUTE, U3MIaKHETe OUYMTE OBUITHO
C BOZA U NOTbPCETE AOMbIHUATENHO NeKapcKa NoMolLy.

UsnonseaHe u o6cnymBaHe Ha €NEKTPOUHCTPYMEHTa

» ChbXxpaHsBaiiTe HeUsnon3BaHu B MOMEHTa eNEKTPOMHCTPYMEHTU U3BBH Jocera Ha Aeua. He fonyckaiite
ypeabT Aa GbAe M3MoN3BaH OT NiWLa, KOMTO HE Ca 3ano3HaTh C HEro WM He ca NPOYenu HacToALMTE
MHCTPYKUMK. KoraTo ca B pblUeTe Ha HEOMUTHU NOTPEGUTENH, ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE MoraT Aa Obaart
onacHu.

» OTHacsiTe ce KbM eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE TPMKNMBO. [lpoBepsBaiTe Aanu NOABUXXHUTE E€NEeMEHTH
(dYHKUMOHMpPAT Ge3ynpPeyHo 1 He 3aKNMHBAT, Aank UMa CUYNEHW UK NOBPEAEHN YacTh, KOUTO HapyLuasar
OYHKUMUTE Ha eNeKTpOoMHCTpyMeHTa. lpean Aa usnonssare ypeaa, Npeaaite NOBPeAEHUTE YacTv 3a
PEMOHT. MHOTO OT 3/10MONyKUTE CE ABMKAT Ha NOLIO NOAABPMKAHU ENEKTPOUHCTPYMEHTH.

> W3nonsBaitTe eNeKTPOUHCTPYMEHTH, MPUHALNEIKHOCTH, CMEHAEMU UHCTPYMEHTU U T.H. CbINAcHO HacToA-
LMTE MHCTPYKUMK. CboBpasaBaiiTe Ce U C KOHKPETHUTE PABOTHU YCNOBUA U C AEUHOCTUTE, KOUTO TPAGBa
fa 6baat u3BbPLIBaHK. YnoTpebarta Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTH 32 LENH, PasfiMuHKM OT NPeaBUAEHHUTE OT
NPOU3BOAMTENA, MOXE f1a 0BEAE A0 ONaCHU CUTYaLuK.

» Wsnonssaiite npaennHuA ypea. He usnonseaiite ypeaa 3a Lienu, 3a KOUTO TOW He e NnpeiHa3Ha4eH, a camo
no npeAanucaH1e U B U3NPaBHO CbCTORHUE.

» He nanonagaiite NpaxoCcMyKauykara Kato NpaxoynoBUTESN, B KOMOUHALMA C eNEKTPoYpeay.

» W3nonseaiite npaxocmyKaukara camo € BrpaZieH GuaTsbp.
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» W3bareaiite HeBONHO BKOYBAHE HA ypeda. WsknoueTe ypeaa, npeau Aa noctaBuTe akymynatopa,
[a ro noBaurate unu TpaHcnopTuparte. He HoceTe ypeaa c moctaBeH MPbCT BbPXy BKouBarens/
uaKntouBarens. AKO ypeabT He ce U3Mnonsea no Bpeme Ha paboTHa naysa, Npeav NoAAPBHKKA, NPpU CMAHa
Ha MHCTPYMEHTHU W NPU TPAHCNOPTUPaHe, akyMynaTtopbT TpAGBa Aa Ce OTCTPaHu OT ypeaa.

» He cenete unu He CTOWTE BBPXY ypeaa.

CepBuaupaHe

» PeMOHTBT Ha eneKkTpoMHCTpYMeHTa Bu TpadBa Aa ce M3BBbPLUBA CaMo OT KBanudUUMpaHu creumanicti

n caMO C OpUrMHanNHW pesepBHU HYacTu. Mo T03K HaunH ce rapaHTupa CcbXpaHeHue Ha 6esonacHocTTa Ha
ENeKTPOUHCTPYMEHTA.

3 OnucaHue

3.1 Ynotpe6a no npeaHasHaueHue

OnucaHuAT TyK NPOAYKT NpeAcTaBnaBa NpaxoCMyKayka, NoAXoAdLla 3a npodecuoHanHa ynotpeda, Hanpu-
Mep B XOTenu, yuunuiya, 60nH1UM, Gabpuku, MarasuHu, OpUCH W OTAABaHW NOA HaeM MomelleHus. Td e
NPUNOXMMA CaMO 3a CYXO NOYUCTBAHE.

Hilti MpoayktMte ca npeaHasHayeHu 3a NpPopecHoHanHu noTpebutenu u morat ga Gbaat 0OCHyKBaHM,
NOAOBbPXAHM B M3NPABHOCT U PEMOHTUPAHM CamMO OT OTOPU3MPAH KOMMETEHTEH nepcoHan. [lpoayKTsT
M HeroeuTe npucnocobneHus morar Aa Gbaar onacHu, ako GbaaTr eKCrnnoatMpaHu HenpasoOMEPHO OT
HeKBanMUUMPaH NepcoHan Unu ako Gbaar M3NON3BaHM He Mo NpeaHasHaYeHue.

» 3a 1031 NPOAYKT U3NON3BaiTe camo NUTUEeBO-HOHHKUTe akymynaTtopu Ha Hilti ot Tun B 22.
» 3a Tesn akymynatopu usnonssaite camo 3apagHute yctpoinctaa Ha Hilti ot cepua C4/36.

3.2 Mpernen Ha npoaykTa ]

® ®0 @  EJECT-6yToH 3a MapKyy
@  PbroxBatka
®  Mpeskniousaren
®  [Obpay 3a peMbK 33 paMo
(®  Pbuna gosa
®  Mapkyy
@  [wsasa pyru
3akntouBalya ckoba
®  KowTeitHepue 3a BOKIYK
CMmyKaTenHa rnasa
@  CLEAN-6yTOH 3a NouMCTBaHe Ha GUATLPA
@  Hesno 3a Gatepum
@  dunTbp 3a NpeuncTBaHe Ha Bb3AyXa
3.3 MpeBknrousaten
CbcTofAHMEe 3HaueHue
ECO Pexxnm 3a necteHe Ha eHeprua
MAX BkntouBaHe
OFF M3kntouBaHe
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3.4 O6em Ha gocTaBkara

npaxoCcMyKauKa 3a Cyxo MOYUCTBAHE, BKITHOUUTENHO QUATBPEH €IEMEHT, CMyKaTeneH MapKyy OKOMIMIEKTO-
BaH, PbYHa A103a, A103a 3a Gyr1, peMbk 3a pamo 1 PBKOBOACTBO 3a ekcnnoarauus.

Jpyru cucTeMHM NPOAYKTH, paspeLleHn 3a Bawuva npoaykT, we Hamepute BbB Bawma Hilti Store nnu onnaiin
Ha: www.hilti.group | CALLl: www.hilti.com

3.5 UHaukaTop Ha NUTMEeBO-WOHHUA aKkymynaTrop

CbCTOAHMETO Ha 3apeXxaaHe Ha IMTMEBO-HOHHUA akyMynaTop 1 CMyLLEHUATA B ypeaa Ce CUrHanMsmpar upes
MHAMKaTOpa Ha NUTUEBO-MOHHUA akyMynaTtop. CbCTOAHMETO Ha 3apexaaHe Ha IMTUEBO-MOHHUA akyMynaTop
Ce WHAMKMPA CNea HaTUCKaHe Ha eAuH OT ABaTa ByToHa 3a 0CBOGOXKAABaHE Ha akymynatopa.

CbcTofiHne 3HaueHue

4 cBeToaMoaa CBETAT. CbcTofAHue Ha 3apexaaHe: 75 % no 100 %
3 cBeToanoAa CBETAT. CbcTonAHue Ha 3apexkaaHe: 50 % 1o 75 %
2 cseToanoa CBeTAT. CbeTonHve Ha 3apexxaaHe: 25 % ao 50 %
1 cBeToAMOA CBETU. CbcTonHue Ha 3apexxaaHe: 10 % no 25 %
1 cBeToanoa mMura, ypeabT € B rOTOBHOCT 3a pa- CbeTonAnve Ha 3apexkaaHe: < 10 %

6ora.

1 cBeTOAMOA MUra, YPeAbT HE € B FOTOBHOCT 3a AKyMynaTopbT e nperpan.

pabora.

4 cBeToanoaa Murart, ypeabT He e B FOTOBHOCT 32 | YpeldbT € NpeToBapeH Unv e nperpan.
pabora.

I'Ipw 3a/iefcTBaH npesKntoYBaTen U A0 5 CekyHau cnea ocBo6OYKAaBaHETO Ha npeBKnyBaTena craBa
HEBB3MOXXHO NPOYMUTAHETO Ha AaHHUTE 3a CbCTOAHUETO Ha 3apexxaaHe.

Flpw mMurawM ceetoaMoau Ha MHAMKauMATa 3a CbCTOAHME Ha 3apexzaHe Ha akymynaropa, MOond,
cvbnonasaiTe YyKasaHuATa B Pasaen MNomouy npu Hanuune Ha CMyLeHnA.

3.6 UHaukaTop 3a npeToBapBaHe U NperpABaHe

YpeabT € 06opyABaH C eNeKTPOHHA 3alyuTa OT NPETOBapBaHe U 3aluTa oT nperpsasaxe. [Npu npetoapsaHe
WK NPErpsiBaHe YPeabT Ce U3KIUBA aBTOMAaTUYHO. AKO KIKOYBT 3a yNpaBieHne ce 0CBOGOAN U OTHOBO Ce
HaTUCHe, MOXXE fia Ce Nonyuu 3abaBaHe NPU BKIOYBAHE (Ppasn Ha OXNakaaHe Ha ypeaa).

4 TexHUUYEeCKU AaHHU
VC 5-A22
HomuHanHo HanpexeHue (DC) 21,6 B
HomuHaneH Tok 16 A
Terno B cborBeTcTBME EPTA-Procedure 01 (u3amepeHo ¢ B22/5.2) 5,2 kr
OKonHa Temneparypa -17°C ... 60 °C
Temnepatypa Ha cbXxpaHeHUue -20°C ... 70°C
4.1 UHdopmaumna 3a wyma v Bubpauunte, uamepeHu no EN 60335-2-69
VC 5-A22
Hueo Ha 3ByKOBO HansaraHe (L,,) 70,9 ab(A)
HuBo Ha 3ByKoBa mowHocT (L) 85,2 nb(A)
OTKnoHeHue 2,4 nB(A)
EMucHoHHa CTOMHOCT Ha TpenTeHuATa (a,) < 2,5 m/c?
OTKnoHeHue (K) BkntoueHo B CTOW-
HocTTa
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5 Excnnoarauyusa

5.1 MoaroTtoeka Ha pabotara

CuvbntoaaBaitTe ykasaHuATa 3a 6e30MacHOCT M Npeaynpex/ieHre B HacTOALaTa [JOKYMEHTaUuuA U BBPXY
npoaykTa.
NPEOYMNPEXAEHUE Ypeabt Moxe Aa 6bae ekcnnoatpaH camo OT OTOPU3MUPaH U 00yyeH nepcoHarn.

5.1.1 3apexnaaHe Ha aKkymynarop

1. TNpeaun 3apexxaaHeTo npoyetete PHKOBOACTBOTO 3a eKcnioatayua Ha 3apaaHoOTO YCTPONCTBO.
2. YBepeTe Ce, Ye KOHTaKTUTE Ha aKymynaTopa U Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO Ca YUCTU U CYXH.

3. 3apeaete akymynatopa C paspeLleHo 3apAaHO YCTPOWCTBO.

5.1.2 TlocrtaeAHe Ha aKkymynaTop

/\ NPEOMNA3NUMBOCT

OnacHOCT OT HapaHABaHe Nopaau KbCo CbeAUHEHWEe UK NaaHan akymynartop!

> I'Ipeuu NOCTaBAHETO Ha aKymMmynaTtopa Ce yBepeTe, Ye KOHTaKTUTE Ha aKymMmynatopa U KOHTaKTUTE Ha
npoAyKTa ca NOYUCTEHU OT 3aMbpPCABAHUA.

> VBepeTe Cce, Ye aKymMmynatopbT Ce 3acTonopABa BMHArK npasBuiHO.

1. TMpean mbpBOTO NycKaHe B eKcnnoatauua sapexaante akymynaropa AoKpan.
2. TocraBeTe akymynatopa B Abp)<aya 3a ypena, IoKato ce 3aCTONopy C ACHO LpaKBaHe.
3. KoHTponupaiite CTaBUIHOTO NONOXEHWE Ha akymynaropa.

5.1.3 OrTcTpaHABaHe Ha aKkymynarTop
1. HatucHete 6yToHuTe 3a AebnOKMpaHe Ha akymynatopa.
2. WsBagete akymynatopa oT ypeaa.

5.1.4 CwmAHa Ha punTbpHa Top6uuKa 2

MsknioueTe ypeaa.

OTBOpETE ABETE 3aKNOYBALLM CKOOU.

OtgeneTe cMyKaTenHara rnasa OT KOHTEMHEePYETO 3a GOKYK.

M3Banete punTbpHata TopbuuKa u OTCTPaHETe AbpyKaya 3a unTbpHaTta Topbuuka.

Mnb3HeTe AbpiKaua 3a punTbpHaTa TOpOUUKa BbPXY HOBA GpUATBPHA TOPOUUKA.

3akpeneTe aAbprkaya ¢ punTbLpHaTa TopOrUUKa KbM pedpara Ha KOHTEHHEPYETO 3a BOKNYK.

MocTaBete cMyKaTenHaTa rnasa BbpXy KOHTEAHEPUETO 3a BOKNYK 1 3aTBOPETE ABETE 3aKMOUBALLM CKOOU.

NOoOokr®N

5.1.5 MoHTHpaHe / oTCTpaHABaHe Ha CMyKaTeneH MapKyy
1. CebpKeTe CMyKaTenHWA MapKyy KbM BXOAHWA GUTUHT 32 CMyKaTeneH MapKyy.
= CMyKaTenenar MapKyy Ce 3aCTonopABa C ACHO LpaKBaHe.
2. 3a pa oTcTpaHnTe CMyKaTenHua Mapkyd, 3aapbkre 6ytoHa EJECT B HATUCHATO NOMOXKEHME.
3. OrtcTpaHeTe CMyKaTenHUA MapKyy OT BXOAHWA GUTUHT 32 CMyKaTeneH MapKyy.

5.2 HenHocTn

@ NPEAYNPEXOEHUE

OnacHocT oT HapaHABaHe !
» C TO31 NPOAYKT He TpABBa Aa ce U3CMYKBaT OMacHW NPaxoBe.
» ManonaBaiite TO3M NPOAYKT Camo 3a NPUIOKEHUE B CYXOTO CTPOUTENCTBO.

5.2.1 BkniouBaHe / U3KNIOUBaHe Ha ypea
1. 3a pa BkatounTe ypeaa, 3aBbpTeTe NPeBKoYBaTend B CneaHoTo nonoxexne MAX.

3a pa perynupare npoabikuTenHata padorta npu HamaneHa BCMyKatesniHa MOLLHOCT, nocTaBeTe
npesKkntoyBatens B cneaHoto nonoxexue ECO.

2. 3a fa usKknounTe ypeaa, noctaBeTe NpeBKoYBarens B cneaHoto nonoxexue OFF.

[T
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5.2.2 TouuctBaHe Ha GUNTBP

a0 =

Bkntouete ypeaa.

3atBoOpeTe Kpaf Ha MapKy4a pbyHo.

M3uakaiTe, AOKATO Ce YCTaHOBM MAKCUMMAJTHOTO MOHWXEHO HanAraHe.
HatucHete 6ytoHa CLEAN 4-5 nbTu.

M3kntovete ypeaa.

5.2.3 Cnepn M3cMyKBaHeToO

e

3aBbpTeTe NpesktouBaTend B cneaHoto nonoxexue: OFF.

ManpasHeTe KOHTEHEPYETO U NoYKUCTETE Ypeaa, KaTto ro U3 bpLUeTe C BNaXkHa Kbpra.

PukcupaiiTe MapKyya KbM Abpaya 3a MapKyua.

HawmecTeTte atosute.

MocTaBeTe NnpaxocMyKaykara B Cyxo NoMeLLeHu1e, 3alyuTeHa OT HenpPaBoOMEpPHO M3MoNn3BaHe.

= BHWMAHME Tasu npaxocMykauka Moxe Aa 6bAie CbxpaHaBaHa camo B 3aTBOPEHU MOMELLEHMA.

6 O6cnymBaHe M noaapbKKa

NPEOYNPEXAOEHUE

OnacHoOCT OT HapaHABaHe NpW NocTaBeH akymynartop !
» BuHaru usBakgaite akymynatopa npeau Bcaka AeMHOCT Mo 06CnyKBaHe 1 noaapbkkal

I

I

pvXHM 3a ypeaa
OtcTpaHaBaiTe BHUMATENHO HannacTeHUTe 3aMbpCABaHHA.
MouncTBaiTe BHUMATENHO BEHTUNALMOHHUTE OTBOPM ChC Cyxa YeTKa.
MounctBanTe Kopnyca caMo C NEKO HaBnaXkHeHa Kbpna. He nanonssaiite npenaparn 3a NOYUCTBaHe CbC
CWNIMKOH, TbI Kato Te Morat Jia yBpeAAT niacTMacoBuTe YacTu.
PUKM 32 IUTUEBO-MOHHU aKyMynaTopu
Moaabpxante akymynaropa noYMcTeH OT Macna v CMasku.

MouncTBanTe Kopnyca caMo C NEKO HaBnaXkHeHa Kbpna. He nanonssaite npenaparn 3a NOYUCTBAHE CbC
CWIMKOH, Tbi KaTo Te morart aa YBPEeAAT nnactMacoBUTE YacTu.

He nonyckaiTe npoHuKBaHe Ha Bnara.

Moanpbixka

PenoBHO npoBepABaiiTe BCUUKM BUAMMM YACTM 3@ HANMUME HA NOBPEAM, a elEMEHTUTE 3a ynpaBslieHne -
32 U3NPaBHO PYHKLMOHUPAHE.

He paboteTe ¢ npoaykta mpu Hanuuue Ha NoBpeau W/Mnu CMyLleHus BbB QyHKuuuTe. HesabasHo
npeaasaiTe ypeaa B cepsua Ha Hilti 3a peMoHT.

Crnea u3BbpLUBaHE Ha AEMHOCTH NO 06CNY)KBaHe U NOAAPBKKA MOHTUPAITE BCUUM 3aLLUTHU YCTPOWCTBA
1 nposepeTe QyHKUuuTe.

ﬂ 3a 6esonacHa paboTta U3non3BaiTe camMo OPUTMHANHA PE3EPBHM YaCTU U KOHCYMaTUBHK. PaspelueHute

OT Hac PEe3epBHM YaCTU, KOHCYMAaTMBW M MPUHAANEXHOCTU 3a Baluus npoayKT we Hamepute BbB
Bawwuua Hilti Store unv Ha: www.hilti.group.

6.1 CmAHa Ha punTbp

1

Mskntouete ypeaa.

OTBOpETE ABETE 3aK/OUBALLM CKOOU.

OTAeneTe cMyKatenHata rnasa OT KOHTEHHepYeTo 3a GOKNYK.

3a aa usBaanTe punTbpHaTa pamka, 3aBbpTeTe pukcaropa 3a epuntbpa Ha 180°.

M3Banete ¢punTbpa C pUnTbpHATA pamMKa.

Moumncrtete OT Npax ynabTHEHUETO M THE3A0TO 3a GUNTbPHATa pamka.

[MocTaBeTe punTbpHATA PpaMKa BbPXY PUATBLP.

MocTtaBeTe punTbpHaTa pamKa B Abp)Kava 3a GunTbpHaTa pamxa.

Bnokupaiite puntbpHaTta pamka ¢ purkcaropure 3a uiatbpa.

0 MocTaBeTe cmyKkaTenHara rnasa BbpXy KOHTERHEPYETO 3a GOKNYK 1 3aTBOPETE ABETE 3aKMOYBALLM CKOOU.

nom N0



LIS

6.2 CmsaHa Ha ¢unTbpHO nnatHo [

7

HatucHeTe GyToHa 3a AeBGnokMpaHe Ha GUITbpa 3a NPEYUCTBAHE HA Bb3Ayxa WU WU3BaLETE QUATLPHMUA
HocuTEN.

Otaenete GUATLPHOTO NNATHO OT PUATLPHUA HOCHUTEN.
3aKkpenete HOBO GUATHLPHO MNATHO KbM GUATHPHUA HOCUTEN.
3akpeneTte GUATBLPHUA HOCUTEN KbM ypeaa.

TpaHCnopT U CbXpaHeHWe Ha aKyMynaTopHU ypeau

TpaHcnopTt

/\ NPEANA3NMBOCT
HeBonHo BKNtouBaHe NpuU TpaHcnopTupaHe !

>

>

>

>

BuHaru TpaHcnopTupaiTte Bawute npoayktv 6e3 noctaBeHu akymynatopm!

WM3Banete akymynaropa.
He TpaHcnopTupaiTte akymynatopute B HACUMMHO CbCTOAHKE.

Cnea NpOABMKUTENHO TPaHCMOPTMpaHe Npeau ynotpeba npoBepsBaiTe ypeaa W akymynaropute 3a
Hanuuue Ha NoBpeau.

CbxpaHeHHue

/\ NPEOMNA3NUBOCT
HesonHa noepena, abnmaiya ce Ha AepeKTHU UNK M3TUYALLM aKymynaTopu !

>

>

>

8

BuHaru cbxpaHsBaiite Balumte npoayKTv 6e3 nocTaBeHn akymynaropm!

CbXxpaHsBaiiTe ypeaa v akyMynaropuTe no Bb3MOXHOCT Ha CyXO W MPOXIaAHO MACTO.

Hukora He cbxpaHsBaiiTe akymynatopute Ha CiibHUE, BbpXY OTOMIUTENHM YPeau WK 3aA CTbKNa Ha
npo30pLM.

CbxpaHsBaiiTe ypeaa v akyMynartopuTe Aaney oT JOCTbNa Ha Aela U HEOTOPU3UPAHM L.

Cren NPOABMKUTENHO CbXpaHeHue npeaun yn0Tpe6a npoaepﬂBaHTe ypeAaa u akymynaropute 3a Hanuvyme
Ha nospeau.

MomoLy npy Hanuuue Ha CMyLLEHUA

Mpu Hanuuve Ha CMyLUEHUA, KOMTO HE ca MOCOYeHM B Tabnuuata unu Kouto Bue camu He mMoxkete aa
OTCTpaHuTe, Mons, 06 bpPHETE Ce KbM Hawma cepsus Ha Hilti.

8.1 INokanusupaHe Ha noBpeau
CmyujeHue Bb3mo}Ha npuunHa PelueHue
AKymynaTopbT He ce 3ac- duKcupalyata nnaHka Ha akymyna- | » lounctete ¢ukcupawiara
Tonopsasa € ACHO "ABOWHO TOopa e 3aMbpceHa. nnaHka W 3acronoperte
LpaxksaHe"”. akymynaropa.
1 cBetoanoa mura. AKyMynaTopbT € paspeaeH. » CwmeHeTe akymynaropa u 3ape-
VpemsT He GYHKUHOHNPA. [eTe M3TOLLEeHNUA akyMynaTop.
AKymMynaTopbT e TBbpAe CTyAeH » OcraBeTe akymMynatopbT a ce
11 TBbPAE ropety. Harpee unu oxnaau 6asHO Ao
cTalHa Temneparypa.
4 csetoanona murar. Motop®T e nperpsan. » WUskniouete ypena.
» Mauakaiite 10 MUHYTK.
» OrtcTpaHeTe 3anyLiankute ot
dunTLPA, BXOAALLUTE LLyLEepH,
MapKyya v 3Xo4H1A GUATBP.
» Bkntoyete ypena.
MoHwxeHa BCcMyKaTtenHa KoHTeHepueTo 3a GOKYK € MbAHO. | »  M3npasHeTe KOHTEMHepUeTo 3a
MOLLHOCT. BOKNYK.
CMyKaTenHUAT MapKyy unu arosata | » [lounctete cMmyKkatenHua map-
ca 3anyLleHu. Kyd 1 Atosara.
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CwmyLyeHue Bb3moMHa npuurHa PelueHue
MoHwxeHa BCMyKaTenHa OUNTLPBT € 3anyLueH » Touuctete ¢unTbpa.
MOLLHOCT. — cTpaHuuya 198

» CwmeHeTe ounTbpa.
— cTpanuua 198

» [lpoBepeTe NpaBWAHOTO NOMO-
YKeHue Ha punTbpa.

CMyKaTeﬂHMﬂT MapKy4 unu arosara | » CmeHeTe CMyKaTtenHua MapKy4y
ca nospeaeHun. unu arosara.

CMyKaTenHWAT MapKyy He e 3acto- | » MoHTupaiite / oTcTpaHeTe
NOPeH. CMyKaTeNH1A MapKyY.
— cTpanuua 197

Jlekun TOokOBM yaapu. EnexrpocratnuHo sapexaaHe. » YBenuuete BNAXHOCTTA Ha
Bb3ayxa.
» U3scmykBaiite B pexxum ECO.

9 TpeTupaHe Ha oTnagbUuU

Vpeaute Ha &y Hilti ca npouseenenn B no-ronAMara cu yacT OT MaTepuany 3a MHOrokpatHa ynoTpeta.
MpeanocraBka 3a MHOrOKPATHOTO UM W3MOJNI3BaHE € TAXHOTO NPaBUHO pasaenaHe. B MHoro ctpanu pupmara
Hilti uskynysa o6parHo Bawuute ynotpebasanu ypeau. MonutaiTte otaena Ha Hilti 3a o6cny)xBaHe Ha KMEHTH
nnn BalwmA TbproBcky npeacTaBuTen.

UsxebpnAHe Ha akymynaTopu

[Mopaan HenpaBMIHO U3XBBPNAHE HA aKyMynaTopu MOXe Aa Bb3HWKHE ONacHOCT 3a 3ApaBeTo NP U3nu3aHe
Ha ra3oBe U1 TEYHOCTHU.

» He pocrassiTte unu He usnpaijante nospeaeHn akymynaropu!

» [lokpvBaiTe BPb3KUTE C HENPOBOAUM Matepuan, 3a Aa NPeACTBPAaTUTE KbCHU CbEANHEHNA.

» WsxsbpnaiTe akymynatopuTe no TakbB HAYMH, Ye Aa He Morar Aa nonagHar B pbleTe Ha Aeua.
>

MaxebpnaiTe akymynaropa BbB Bawwma Hilti Store unu ce cBbpxete ¢ MmecTHaTa KOMNaHWA 3a ynpasne-
HWe Ha oTnagbuuTe.

ﬁ » He wu3xBbpNANUTE ENEeKTPOUHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHU YCTPOWCTBA M aKkymynatopu B OUTOBUTE
oTtnaabum!

10 FapaHuua Ha npoussoAUTENA

» Tpu BBNPOCK OTHOCHO rapaHLMOHHUTE YCNOBHA, MonA, o6bpHeTe ce kbM Bawua naptHeop Ha Hilti no
mMecTa.
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1 Date privind documentatia

1.1 Referitor la aceasta documentatie

+ Tnainte de punerea in functiune, cititi complet aceastd documentatie. Aceasta este conditia necesara
pentru un lucru Tn siguranta si pentru o manevrare fara defectiuni.

» Auveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.

» Pastrati intotdeauna manualul de utilizare in preajma produsului si predati-| altor persoane numai impreuna
cu aceste manual.

1.2 Explicitarea simbolurilor

1.2.1 Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/A ATENTIONARE
ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru situatii care pot fi periculoase si pot provoca raniri usoare sau pagube materiale.

1.2.2 Simboluri in documentatie
in aceastd documentatie sunt utilizate urmatoarele simboluri:

I | Cititi manualul de utilizare inainte de folosire

Indicatii de folosire si alte informatii utile

Lucrul cu materiale reutilizabile

Nu aruncati aparatele electrice in containerele de gunoi menajer

9| €|

1.2.3 Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

E | Aceste numere fac trimitere la imaginea respectiva de la inceputul acestor instructiuni

Numerotarea reflecta ordinea etapelor de lucru in imagine si poate sa difere de etapele de lucru

3 din text

T Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda
-~ | in paragraful Vedere generala a produsului

! Acest semn are rolul de a stimula o atentie deosebita din partea dumneavoastra in lucrul cu

produsul.

Produsul este dublat de transmisie fara fir a datelor, care este compatibild cu platformele iOS si
Android.

Li-lon | Acumulator Li-lon

Seria de tip a acumulatorului Li-lon Hilti utilizat. Rugam aveti in vedere datele din capitolul Utiliza-
rea conforma cu destinatia.

MO, -
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®4 Nu folositi niciodata acumulatorul ca unealta percutoare.

4 | Nu lasati acumulatorul sa cada. Nu utilizati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau este
% | deteriorat intr-un alt mod.

1.3 Simboluri pe produs

1.3.1  Simboluri in functie de produs
Pe produs sunt utilizate urmatoarele simboluri:

——= | Curent continuu

Nu aspirati materiale cu umiditate

1.4 Informatii despre produs

Produsele Hilti sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si repararea lor
sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie instruit in mod
special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot genera pericole daca sunt
utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.
Indicativul de model si numérul de serie sunt indicate pe placuta de identificare.
» Transcrieti numarul de serie in tabelul urmator. Datele despre produs va sunt necesare in cazul solicitarilor
de informatii la reprezentanta noastrd sau la centrul de service.
Date despre produs — Pagina 202

Date despre produs

Aspirator de materiale uscate VC 5-A22
Generatia 01

Numar de serie

1.5 Declaratie de conformitate

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris aici este conform cu directivele si normele in vigoare.
O imagine a declaratiei de conformitate gasiti la finalul acestei documentatii.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Securitate

2.1 Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru aparate electrice

/\ ATENTIONARE! Cititi toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru. Neglijentele
in respectarea instructiunilor de protectie a muncii si a instructiunilor de lucru pot provoca electrocutari,
incendii si/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.

» Produsul nu este destinat folosirii de catre persoane (inclusiv copii) cu dizabilitati fizice, perceptive sau
intelectuale sau fara suficientd experienta si / sau cunostinte insuficiente.

» Folosirea aparatului este permisd numai persoanelor care sunt familiarizate cu acesta, care au fost
instruite n ce priveste folosirea in siguranta si care inteleg pericolele rezultate. Aparatul nu este destinat
copiilor.

» Copiii nu au permisiunea de a se juca cu aparatul. Activitdtile de curdtare si de intretinere de catre
utilizator nu sunt permise copiilor fara supraveghere.

» Aspirarea pulberilor nocive pentru sanatate, inflamabile si/ sau explozive este interzisa (praf de magneziu-
aluminiu etc.). Nu este permisa aspirarea materialelor mai fierbinti de 60°C (de ex. tigari mocnite, scrum
fierbinte).

» Nu utilizati apa, uleiuri, unsori sau detergenti.

» Nu folositi benzina sau alte lichide inflamabile pentru lucrari de curéatare.
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2.2 Manevrarea si folosirea cu precautie a acumulatorilor

» Respectati directivele speciale pentru transportul, depozitarea si exploatarea acumulatorilor Li-lon.

» Feriti acumulatorii de influenta temperaturilor inalte, de expunere directa la soare si de foc.

» Nu este permisa dezmembrarea, strivirea, incélzirea la peste 80°C sau arderea acumulatorilor.

» Nu utilizati sau Incarcati niciun acumulator care a suferit o loviturd, a cazut de la peste un metru sau a
fost deteriorat intr-un alt mod. in acest caz, luati legatura cu intotdeauna cu Hilti Service.

» Daca acumulatorul se infierbanta prea puternic pentru a putea fi tinut in mané, este posibil ca el sa fie
defect. Asezati produsul intr-un loc neinflamabil la o distanta suficienta fatd de materiale inflamabile,
unde poate fi tinut sub observatie si ldsati-1 s& se raceasca. In acest caz, luati legétura cu intotdeauna cu
Hilti Service.

23 Instructiuni suplimentare de protectie a muncii pentru aspirator

Securitatea in locul de munca
» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei electrice. In
cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra maginii.

Securitatea electrica

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire, plitele si
frigiderele. Exista un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afla in contact cu obiecte legate
la pamant.

» Feriti aspiratorul de praf de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei intr-un aspirator de praf creste
riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand manevrati
o scula electrica. Nu folositi nicio sculd electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati sub influenta
drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in folosirea sculei electrice poate
duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echipamentelor
personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incédltdmintea antiderapanta, casca de protectie sau
castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei de lucru, duce la diminuarea
riscului de accidentare.

» Nu utilizati aspiratorul de praf in medii puternic incarcate cu praf.

» Lafolosirea in mod eronat, este posibild eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati contactul cu acesta.
Lichidul iesit din acumulatori poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri. In caz de contact, spalati cu apé.
Daca lichidul ajunge in ochi, spalati ochii cu multd apa si solicitati suplimentar asistenta medicala.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti folosirea
masinii de catre persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit instructiunile de fata.
Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane fara experienta.

» Ingrijiti sculele electrice cu multa atentie. Controlati functionarea impecabild a componentelor mobile i
verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau care prezinta deteriorari de natura
sd influenteze negativ functionarea sculei electrice. Dispuneti repararea pieselor deteriorate inainte de
punerea in exploatare masinii. Multe accidente se produc din cauza intretinerii defectuoase a sculelor
electrice.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni. tineti
seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor scule electrice
destinate altor aplicatii de lucru decét cele prevédzute poate conduce la situatii periculoase.

» Utilizati aparatul adecvat. Nu folositi aparatul in scopuri pentru care nu este prevdzut, ci numai in
conformitate cu destinatia sa si dacd este in stare impecabila.

» Nu utilizati aspiratorul ca despréfuitor, in combinatie cu aparate electrice.

» Nu utilizati aspiratorul numai cu filtrul incorporat.

» Evitati posibilitatea de pornire involuntard. Deconectati aparatul inainte de a introduce acumulatorul, de
a-| ridica sau transporta. Nu transportati masina cu degetul pe comutatorul de pornire/oprire. in caz de
nefolosire a aparatului, pe parcursul unei pauze de lucru, inaintea lucrarilor de intretinere, la schimbarea
accesoriilor de lucru si pe parcursul transportului, acumulatorul va fi inlaturat din masina.

» Nu v asezati sau urcati pe aparat.
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Service

> Tncredinj[a;i repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de specialitate si
numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. in acest fel, este garantata mentinerea sigurantei
de exploatare a sculei electrice.

3 Descriere

3.1 Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris aici este un aspirator de praf adecvat pentru activitati de natura profesionala, de exemplu
n hoteluri, scoli, spitale, fabrici, magazine, birouri si spatii de inchiriat. El este utilizabil numai pentru aplicatii
cu materiale uscate.

Hilti Produsele sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea, intretinerea si repararea sunt permise
numai personalului autorizat si instruit. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot genera pericole daca sunt
utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.

» Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti din seria de tip B 22.
» Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoarele Hilti din seria C4/36.

3.2 Vedere generali a produsului f]

@ ® o

Tasta EJECT pentru furtun

Méaner

Comutatorul aparatului

Suport de sustinere pentru cureaua de umar
Duz&d manuala

Furtun

Duza pentru spatii inguste

Clama de inchidere

Recipient de murdarie

Calota aspiratorului

Tasta CLEAN pentru dispozitivul de curatare
a filtrului

Locasul bateriilor

Filtru de aer uzat

CICCICICIOISIOICIOIOIOIO)

3.3 Comutatorul aparatului

Starea Semnificatie

ECO Modul de economie energie
MAX Conectarea
OFF Deconectarea

3.4 Setul de livrare

Aspirator de materiale uscate inclusiv element de filtru, furtun de aspirare complet, duzd manuala, duza
pentru spatii inguste, curea de umar si manual de utilizare.

Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store
sau online la: www.hilti.group | SUA: www.hilti.com
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3.5 Indicatia acumulatorului Li-lon

Starea de incarcare a acumulatorului Li-lon si defectiunile la masind sunt semnalizate prin indicatorul
acumulatorului Li-lon. Starea de incarcare a acumulatorului Li-lon este indicatd dupa atingerea uneia dintre

cele doua taste pentru deblocare cu acumulator.

LIS

Starea

Semnificatie

4 LED-uri se aprind.

Starea de incarcare

175 % panala 100 %

3 LED-uri se aprind.

Starea de incarcare

150 % panala 75 %

2 LED-uri se aprind.

Starea de incarcare

125 % panala 50 %

1 LED aprins.

Starea de incarcare!

110 % panala 25 %

1 LED se aprinde intermitent, masina este pregatita

Starea de incarcare

1<10 %

de functionare.

1 LED se aprinde intermitent, masina nu este pre-
gatita de functionare.

Acumulatorul este supraincalzit.

4 LED-uri se aprind intermitent, masina nu este
pregatita de functionare.

Masina este suprasolicitata sau supraincalzita.

Cand comutatorul aparatului este actionat si pand la 5 secunde dupa eliberarea comutatorului
aparatului, interogarea starii de incarcare nu este posibila.
Daca LED-urile indicatorului starii de incarcare a acumulatorului se aprind intermitent, va rugam sa
consultati indicatiile din capitolul Asistenta in caz de avarii.

3.6 Indicatorul de suprasarcina si de supraincalzire

Masina este echipata cu un dispozitiv electronic de protectie la suprasarcina si cu protectie la supraincalzire.
In caz de suprasolicitare sau de supraincalzire, masina se deconecteaza automat. Daca se elibereaza
comutatorul de comanda si se apasa din nou, se pot produce intarzieri de conectare (fazele de racire a masinii).

4 Date tehnice
VC 5-A22
Tensiunea nominala (CC) 21,6V
Curentul nominal 16 A
Greutate, conform EPTA-Procedure 01 (masurata cu B225.2) 5,2 kg
Temperatura ambianta -17°C ... 60 °C
Temperatura de depozitare -20°C ... 70°C

41 Informatii referitoare la zgomot si vibratii, masurate conform EN 60335-2-69
VC 5-A22
Nivel presiunii acustice (L,,) 70,9 dB(A)
Nivelul puterii acustice (L) 85,2 dB(A)
Insecuritatea 2,4 dB(A)
Valoarea emisiei vibratiilor (a,) <2,5m/s?
Insecuritatea (K) Luat in considerare in
valoare

5 Modul de utilizare

5.1 Pregatirea lucrului

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.
ATENTIONARE Operarea cu aparatul este permis numai personalului autorizat si cu pregétire speciala.
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5.1.1 incircarea acumulatorului
1. Tnainte de incarcare, cititi manualul de utilizare al redresorului.

2. Aveti in vedere ca la contactele acumulatorului si ale redresorului sa existe curatenie si acestea sa fie
uscate.

3. Tncércati acumulatorul intr-un redresor avizat.

5.1.2 Introducerea acumulatorului

/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare Prin scurtcircuit sau caderea acumulatorului!

» Tnainte de introducerea acumulatorului, asigurati-vi c& la contactele acumulatorului si la contactele de
pe produs nu exista corpuri straine.

» Asigurati-va ca acumulatorul este intotdeauna fixat corect in pozitie.

1. Incércati acumulatorul complet inainte de prima punere in functiune.
2. Introduceti acumulatorul in suportul masinii, panad cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul caracteristic.
3. Controlati stabilitatea acumulatorului.

5.1.3 indepartarea acumulatorului
1. Apaésati tastele pentru deblocare ale acumulatorului.
2. Trageti acumulatorul afara din masina.

5.1.4 Schimbarea filtrului tip pungi 2

Deconectati aparatul.

Deschideti doua clame de inchidere.

Desprindeti calota aspiratorului de pe recipientul de murdarie.

Extrageti filtrul tip punga si indepartati suportul de sustinere pentru filtrul tip punga.
Introduceti prin glisare suportul de sustinere pentru filtrul tip punga pe un filtru tip punga nou.
Fixati suportul de sustinere cu filtrul tip punga in nervurile recipientului de murdarie.

Asezati calota aspiratorului pe recipientul de murdarie si blocati cele doua clame de inchidere.

Nook,oN

5.1.5 Montarea/indepartarea furtunului de aspirare

1. Racordati furtunul de aspirare la fitingul de admisie al furtunului de aspirare.
= Furtunul de aspirare se fixeaza in pozitie cu zgomot specific.

2. Pentru a indeparta furtunul de aspirare, tineti apasat butonul EJECT.

3. indepérta;i furtunul de aspirare din fitingul de admisie al furtunului de aspirare.

5.2 Lucrari

/A, ATENTIONARE

Pericol de accidentare !

» Cu acest produs nu este permisa aspirarea de pulberi periculoase.
» Utilizati acest produs numai pentru aplicatii cu materiale uscate.

5.2.1 Conectarea/ deconectarea aparatului
1. Pentru a conecta aparatul, rotiti comutatorul aparatului in aceasta pozitie MAX.

Pentru a regla un timp de functionare mai lung cu randament de aspirare redus, aduceti comutatorul
aparatului pe aceasta pozitie ECO.

2. Pentru a deconecta aparatul, aduceti comutatorul aparatului in aceasta pozitie OFF.

5.2.2 Curatarea filtrului

1. Conectati aparatul.

Astupati capatul furtunului cu mana.

Asteptati pana cand s-a constituit subpresiunea maxima.
Apasati acest buton CLEAN de 4-5.

Deconectati aparatul.

N0
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5.2.3 Dupa aspirare

oMb =

6

Rotiti comutatorul aparatului in aceasta pozitie: OFF.

Goliti recipientul si curatati aparatul prin stergere cu o carpd umeda.

Fixati furtunul la suportul furtunului.

Depozitati duzele.

Depuneti aspiratorul intr-un spatiu uscat, protejat impotriva folosirii neautorizate.
= ATENTIE Depozitarea acestui aspirator este permisa numai in spatii inchise.

ingrijirea si intretinerea

Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !

>

inaintea tuturor lucrarilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

Ingrijirea aparatului

Indepértati cu precautie murdéria aderent.
Curatati fantele de aerisire cu multa atentie, folosind o perie uscata.

Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,

deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

Ingrijirea acumulatorilor Li-lon

Pastrati acumulatorul curat si fara urme de ulei si unsoare.

Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,

deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.
Evitati patrunderea umiditétii.

intretinerea
Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionare impecabila a elementelor

de comanda.

in caz de deterioréri si/ sau disfunctionalitdti, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti imediat

repararea la centrul de service Hilti.

Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea.

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale. Piese de
schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de noi pentru produs gasiti la centrul dumneavoastra

Hilti Store sau la: www.hilti.group.

6.1

6.2

Eal ol

1
2
3
4
5.
6.
7
8
9.
1

Schimbarea filtrului &

Deconectati aparatul.

Deschideti doua clame de inchidere.

Desprindeti calota aspiratorului de pe recipientul de murdarie.

Pentru a extrage rama filtrului, rotiti sistemul de fixare al filtrului cu 180°.
Extrageti filtrul cu rama filtrului.

Eliberati de praf garnitura si suportul de preluare al ramei filtrului.

. Asezati rama filtrului pe un filtru nou.
. Asezati rama filtrului in suportul de sustinere pentru rama filtrului.

Blocati rama filtrului cu elementele de fixare a filtrului.

0. Asezati calota aspiratorului pe recipientul de murdérie si blocati cele doua clame de inchidere.

Schimbarea geotextilului filtrant [

Apasati tasta pentru deblocarea filtrului de aer uzat si extrageti suportul filtrului.
indepértati geotextilul filtrant de la suportul filtrului.

Fixati un nou geotextil filtrant pe suportul filtrului.

Fixati suportul filtrului pe aparat.
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7 Transportul si depozitarea aparatelor cu acumulatori

Transportul

/\ AVERTISMENT
Pornire involuntara la transport !
» Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Extrageti acumulatorii.
» Nu transportati niciodatd acumulatorii in stare vrac.

» Dupa un transport mai indelungat, controlati inainte de folosire daca masina si acumulatorii prezinta
deteriorari.

Depozitarea
/\ AVERTISMENT
Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !
» Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!
» Depozitati masina si acumulatorii pe cat posibila in spatii racoroase si uscate.
» Nu depozitati niciodatd acumulatorii in soare, pe sisteme de incélzire sau in spatele geamurilor de sticla.
» Depozitati masina si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii si persoane neautorizate.

» Dupa o depozitare mai indelungat, controlati inainte de folosire daca masina si acumulatorii prezinta
deteriorari.

8 Asistenta in caz de avarii

in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace proprii,
va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

8.1 Identificarea defectiunilor

Avarie Cauza posibila Solutie

Acumulatorul nu se fixeaza Ciocul de fixare de pe acumulator | » Curatati ciocul de fixare si fixati

cu zgomotul caracteristic de | este murdarit. acumulatorul in pozitie.

»dublu clic.

1 LED se aprinde intermitent. | Acumulatorul este descarcat. » Schimbati acumulatorul si

Aparatul nu functioneaza. incércati acumulatorul gol.
Acumulatorul este prea rece sau » Lasati acumulatorul sa se
prea fierbinte. ncélzeasca sau sa se raceasca

lent la temperatura camerei.

4 LED-uri se aprind intermi- Motor supraincalzit. » Deconectati aparatul.

tent. » Asteptati 10 minute.

» indepartati infundarile de la
filtru, stutul de admisie, furtun si
filtrul de evacuare.

» Conectati masina.

Randament de aspirare re- Recipientul de murdarie plin. » Goliti recipientul de murdarie.
dus. Furtunul de aspirare sau duza sunt | » Curatati furtunul de aspirare si
infundate. duza.
Filtrul este infundat » Curatati filtrul. - Pagina 206

» Schimbati filtrul. - Pagina 207

» Verificati agezarea corecta a
filtrului.

Furtunul de aspirare sau duza sunt | » Schimbati furtunul de aspirare
deteriorate. sau duza.

Furtunul de aspirare nu este fixatin | » Montati/indepartati furtunul de
pozitie. aspirare. — Pagina 206
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Avarie Cauza posibila Solutie

Usoare electrocutari. Incarcare electrostatica. » Majorati umiditatea aerului.
» Aspirati pe modul ECO.

9 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

& Aparatele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru
reciclare este separarea corecta a materialelor. In multe tari, Hilti preia aparatele dumneavoastra vechi
pentru revalorificare. Solicitati relatii la centrul pentru clienti Hilti sau la consilierul dumneavoastra de vanzari.
Evacuarea ca deseu a acumulatorilor

Daca dezafectarea si evacuarea ca deseuri ale acumulatorilor sunt executate impropriu, pot aparea pericole
pentru sanatate din cauza iesirii de gaze sau lichide.

» Nu expediati sau trimiteti niciun acumulator deteriorat!
» Acoperiti racordurile cu un material neconductor electric, pentru a evita scurtcircuitele.
» Evacuati ca deseu acumulatorii astfel incat ei s& nu poata ajunge in mainile copiilor.

» Evacuati acumulatorul ca deseu la magazinul dumneavoastra Hilti Store sau adresati-va companiei
responsabile cu deseurile din zona dumneavoastra.

ﬁ » Nuaruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

10 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie, va rugam sa va adresati partenerului
dumneavoastré local Hilti.
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1 ZTOIXEIX Yl TNV TEXVIKN TEKUNPiwon

1.1 ZXETIKX PE TNV TXPOUCK TEKUNPIWGN

¢ Tpiv amd Tnv mpwTn B€on oe AeiToupyia SIB&aTe TNV MoPoUoa TekUNpiwan. AmoTehei mpolnoBean yix
COPOAT EPYOCIX KOl MPOCKOTITO XEIPIGHO.

¢ TMpoo€ETe TIG UTTOBEIEEIG AOPAAEING KO TTPOEIDOTTOINONG OTNV TTXPOUCX TEKUNPIWON KX OTO TTPOIdV.

¢ OUN&ETE TIG 0Bnyieg XprioNg TAVTA OTO TIPOIOV Kol SiveTe TO TIPOIOV 0 &AAX TTpdoWMa pdvo padi Je
QaUTEG TIG 0dnyieg xpnong.

1.2 Ene€riynon cuppoAwv

1.2.1  Ymodei&eig mpoeidomoinong

O1 unodeiteig mpoeidotoinong mpoeIdomololv oo KIVEUVOUG KXT& TNV €PYOTia Ue TO TIPOiov. Xpnaiuo-
moloUvVTal O GkOAOUBEG AEEEIG EMOnUOVONG:

A KINAYNOZ

KINAYNOZ !
> Mo pIo Gueoa EMMKIVOUVN KXTXOTAON, TTOU 0dnYei e coBapd 1 BavaTnedPo TPAUHATIONO.

(/| NPOEIAOMOIHEH

MPOEIAOMOIHZH !
> [o pio mBove emMmKivOUVN KATXOTOON, TIOU UITOpEei va odnyroel e 0oPapo 1 BavaTneOopo TPAUNATIOUO.

/\ NPOZOXH

MPOZOXH !

> To pioc mMBovOV EMIKIVOUVN KATEOTAON, TTOU eVIEXETAI Vo 0dNnynoel 0 eAaPPU TPOUUOTIOUO 1} UAIKEG
Qnuigg.

1.2.2 ZUpBoAx oTNV TEKUNpPiwoN
3TNV MopoUoa TEKUNPIwan XENOILOTTOIoUVTON Ta GKOAOUBX GUHBOAG:

[ | Npwv omd T xpron SioB&oTe TIG 0dNyieg XPRong

YTodei&elg xpriong ko GAAEG XPrOIUES TTANPOPOPIE

3

&

XeIpIoPOG AVOKUKAWOIUWV UNKOV

Mnv TTET&TE NAEKTPIKEG CUOKEUEG OTOV K&XSO OIKIGKMV KMOPPIMUATWOV

1.2.3 ZUpBolx Ot £IKOVEG
371G €IKOVEG XPNOIMOTIOIOUVTAI TOX GKOAOUBO OUMBOAX:

H | AuToi o1 apIBOi TTOPATENMOUY TNV EKXOTOTE EIKOVX OTNV 0PXT] GUTGV TWV 0BNYIGV

H apibunon deixvel Tn oelp& TwV BNUATWV EPYCIOG OTNV EIKOVO KOl EVOEXETOI VXX DICPEPE! OTTO
TO BAUCTX EPYXOING OTO Keiuevo

@”1\ O1 apiBuoi BEang XPNOIMOTTOIOUVTOI OTNV EIKOVA ETIIGKOTINON KOl TIGOTTEUTTOUV OTOUG opIBUOUG
~ | TOU UTTOPVANGTOG OTNV EVOTNTO ZUVOTITIKI] TTAPOUGIAON TIPOIOVTOG

3

AUTO TO GUUBOAO EXEI OKOTTO VO ETTIOTNTE! IBIXITEPA TNV TIPOCOXT OOG KATX TNV EPYXTIX E TO

! TTPOIOV.

N [ To TIPOIOV UTTOOTNPICE! AOUPHATN UETAPOPE JEDONEVWV, TIOU €IV CUUBOTN LE TIG TTAXTQOPHES
iOS kai Android.

Li-lon | ETavapopTIZOpevn prorapio Li-lon

Selp& TUTTOU EMAVOPOPTIZOUEVNG pMaTapiag Li-lon Hilti. MpoogETe Tar oTOIKEIX OTO KEQAAXIO
KoaraAAnAn xpron.
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®6 MnV XPNOILOTIOIEITE TNV EMAVPOPTIZOHEVN UMTATOPIX TTOTE WG KPOUOTIKO EPYAAEIO.

4 | Mnv agrivete TV EMOVOQOPTIZOHEVN UMATOPIC VO TIECE! KATW. MNV XPNOIHOTIOIEITE Ui ETTOVOI-
& | popmiZdpevn praapicar, N omoia £xel deXTE! XTUMMUA 1] £XE1 UTTOGTE! {NUIk LE SIGQOPETIKO TPOTIO.

1.3 ZUPBOAX OTO TIPOIOV

1.3.1 ZUpBoAx av&xAoyo LUE TO TIPOIOV
370 TIPOTOV XPNCIUOTIOIOUVTOI T aKOAOUB G GUHBOAX:

= | Suvexeg pelpa

Mnv avappop&Te uypaoio

1.4 MAnpogopieg mpoiovTog
Tampoiovra Tng Hilti mpoopiZovTai yia Tov emayyeAUaTion XprioTn Kol 0 XEIPIOHUOG, N GUVTPNCN KOl N ETTICKEUN
TOUG EMMTPEMETAI HOVO IO €EOUCIODOTNHEVO, EVNUEPWHEVO TIPOTWTTIKO. TO TIPOCWITIKO QUTO TIPETIEI VXX EXEI
evnuepwBei EIBIKA YIo TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETOI VO TTOXPOUCIXOTOUV. ATIO TO TIPOIOV Kol Tor BonBnTika
TOU PEOQ EVOEXETAI VO TIPOKANBOUV KivOUVOI, OTQV O XEIPIOUOG TOUG YIVETAI PE OKATXAANAO TPOTIO ammd pn
EKTIXIDEUPEVO TIPOCWITIKO 1) OTAV JEV XPNOIUOTIOIOUVTI PE KATGAANAO TPOTTO.
H mepiypa@r] TUTTIOU Kol 0 apIBUOG OEIp&G avayp&POvVTal OTNV TTIVOKIda TUTTOU.
»  AvTiyp&yTe TOv OpIBUO OEIp&G OTOV OKOAOUBO TIVOKO. OO XPEIXOTEITE TA OTOIXEIX TTPOIOVTOG YIOK
EPWTAUOTA TTPOG TNV QVTITIPOCWTTEIX YOG I TO GEPPIG HOG.
ZToIxeia poidvTog — oehida 211
ZToIXEixX TPOIOVTOG

HAEKTPIKN OKOUTIOL OTEPEDV VC 5-A22
Fevik 01
Ap. oeIp&g

1.5 ARAwon cuppopPwWonNg

AnAwvoupe kg povol utrelBuvol, OTI TO TIPOIOV TTOU TIEPIYPAPETAI €DW CUUPWVEI UE TIG I0XUOUCES 0dnyieg Kal
Ta IoXUOVTO TTPOTUTIA. Evax avTiypao TnG SNAWoNG ouppdp@wong UGPXE 0TO TEAOG QUTHG TNG TEKUNPIWONG.
To Eyypopa TEXVIKNG TEKUNPIWONG UTIGPXOUV €3®:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 AocQaAeix

2.1 TEVIKEG UTTODEIEEIG XOPAAEING YIX NAEKTPIKEG CUCKEUEG

/\ NMPOEIAOMNOIHZH! AlxB&oTe OAeq TIG UTTOBEIEEIG YIo TRV XOP&AEIX Kol TIG 08nyieg. H map&BAeyn
TV UTTODEIEEWV XOPOUAEING KO TWV 0DNYIMV UTTOPET VO TIPOKOXAETEI NAEKTPOTTANEIX, TTUPKOYIX KaKiI/T) GOBPOUG
TPOUMATIONOUG.

DUNGETE OAEG TIG UTTODEIEEIG VIO TNV XOPAAEIX KOl TIG 03NYiEG I UEANOVTIKI XpPrion.

» To mpoidv dev MPOOPIZETAI YIX XPrON OO GTOU (CUUTTEPIAXUBAVOUEVWY TTAISIAV) UE TTEPIOPICUEVES
(QUOIKEG, XIOONTIKEG I TIVEURXTIKES IKAVOTNTEG I XWPIG eUTTEIpia f/Kail XWPIig YVOOEIG.

» H ouoKeur EMTPETETAI VO XPNOILOTIOIEITAI JOVO OO KTOUX, TX OTTOIX €ivail EEOIKEIWPEVA e QUTH, EXOUV
evnuepwBEl yIot TNV ao@aAr] XPrion Kol Karavoouv Toug KivdUvoug Tou omoppéouv. H ouokeur dev
TIPOOPIZETOI YIO TTAIDIK.

» To moudi& dev emMTPEMETAI VO TTRIZOUV e T ouoKeur. O KaBaPIoPOG Kol n ouvTripnon XprnoTtn dev
EMTPEMETAI Vo DlevepyeiTan oo madi xwpig emiBAeyn.

» Agv eMTPEMETAI N AvaPPOPNON EMPBAXBOUG YIX TNV UYEIR, EUGAEKTNG KA/ EKPNKTIKAG OKOVNG (OKOVN
Hoyvnoiou-aAoupiviou KTA.). Agv EMTRETETAI N AVAPPOPNTN UAIK®V, TTOU £XOUV BEpOKpaaia uynAoTepn
armo 60°C (IT.X. GVOPPEVD TOIYGPO, KQXUTH OTA&XTN).

» Mnv xpnoiyoroigite vepd, A&dIa, NITTXPEG OUTIEG I ATTOPPUTTAVTIKA.

» Mnv xpnoiporoleite Tn Bevivn 1 A eUPAEKTO UYPA Yo epyaaieq KABapIoUOU.
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2.2 EmpeANg XEIPIOHOG Kol XPHON EMAXVAPOPTICOHEVRV UTTATAPIDV

» [poogETe TIG €101KEG 0DNYiES VI TN HETAPOPX, TNV KMOBHKEUON KOI TN AEITOUPYIx TWV EMAVAPOPTIZOpE-
VOV UrraTapiov Li-lon.

>  KpaT&Te TIG EMAVOPOPTIOPEVES UTTATAPIEG MAKPI&X OO UYNAEG BEPUOKPATIES, GUEDN NNIKT OKTIVOBO-
Aot Kol QOTIX.

» Agv EMTPETMETAI VO AMOCUVAPHONOYEITE, V& GUMMIETETE, Vo BepuaiveTe mavw amd Toug 80°C 1) vax KaiTe
TIG EMAVAPOPTIZOPEVES UTTATAPIES.

» Mnv XpnOIUOTIOIEITE KOl UNV POPTIZETE EMAVAPOPTI{OPEVES UTIXTAPIEG, TTOU £XOUV XTUTINOEI, £XOUV TIECEI
armo Uog PeEYOAUTEPO TOU eVOG UETPOU 1) €xouv urtoaTei &Aou €idoug Znuik. EmKovwveiTe oe auTr TV
TEPITTWON MAVTA W To o€pPIg Tng Hilti.

»  E&v n pmarapio kaiel UTEPBOAIKG OTOV TNV OKOUUTTATE, EVOEXETAI VO €XEl UTTOOTEI {NUIX. ToTToBETrOTE
TO TIPOIOV O€ EVAX LN EUPAEKTO ONUEIO OE ETTAPKI AMOOTOON OO EUPAEKTA UNIKE, mtd STTou pmopeite vo
TO TTOPOTNPEITE KAl OPNOTE TO VX KPUMOEL. ETIKOIVWVEITE OE QUTH TNV TIEPITITWON TIAVTA UE TO GEPPIG
Tng Hilti.

2.3 MpooOEeTEG UTTODEIEEIG ACPAAEING YIX OKOUTIEG

ACPAAEIX XWPOU EPYXTIAG

>  Kor& Tn xprion Tou nAeKTPIKOU epYOAEioU KPOTATE MOKPIX T TTIdIX Kol GAa TTpdowma. Edv oog
QITOOTIR’OOUV TNV TIPOCOXT, MTTOPEI V& XXOETE TOV EAEYXO TOU epyaAeiou.

HAeKTPIKN XOPAAEIX

> ATTOQEUYETE TNV EMOQI TOU OWUATOG HE YEIWUEVES ETTIPAVEIES, OTTWG TWANVESG, KOAOPIPEP, NAEKTPIKEG
Kougiveg Kol yuyeia. YTTapyel augnuevog Kivduvog NAeKTPOTTANEIaG, OTAV TO OWUX OOG VO YEIWHUEVO.

»  Mnv ekBETETE TNV NAEKTPIKN OKOUTIX O€ BPoxn 1 uypaoia. H e10xmpnon vepoU oe pIx NAEKTPIKI OKOUTIC
auEdvel Tov Kivouvo NAeKTPOTANEIOG.

ACPAAEIX TTIPOCHTTWV

»  No €io0oTe TAVTA TIPOTEKTIKOI, VO TIPOTEXETE Ti KAVETE KOI VX EPYALEDTE PE TO NAEKTPIKO EPYOAEiO e
miepiokeyn. Mnv xpnoidoroleite NAeKTpIk& epyaheiar, OTAV €i0TE KOUPOTUEVOI I} dTav BpicKeoTe UTTO TNV
ETTNPEIX VOPKWTIKOV OUCIWV, OIVOTIVEUUXTOG 1 QApUGKWY. Miok OTIyur ampooegiog KT Tn Xpron Tou
NAEKTPIKOU gpyaAeiou umopei va odnynoel oe 0oBapoUs TPAUUOTIONOUG.

>  OopaTe MPOOWTTIKO €EOTAIOUO TIPOOTACIOG KOl TIGVTO TTPOOTATEUTIKA YUONIK. DOPOVTOG TIPOCWITIKO
€EOTTAIOO TIPOOTOCING, OTTWG PXOKO TTPOOTACIAG T T OKOVI, AVTIONOONTIK& UTTODNUOTY KOPAAEICG,
TIPOOTOTEUTIKO KPAVOG I} WTOXOTTIOEG, avXAOYX e TO €iB0G KOl TN XPron Tou NAEKTPIKOU epyaheiou,
UEIOVETAI O KiVOUVOG TPOUUGTIOH®V.

»  MnV XPNOILOTIOIEITE TNV NAEKTPIKI GKOUTIOL OE EVTOVQ GKOVIGUEVO TTEPIBXANOV.

» e TepinTwon AavBoopEvng xpnong Mmopolv va dIXpPeUooUV Uyp& ommd Tnv praropic. Amo@elyeTe
k&Be €idoug ema@r. Ta UYP& TNG UTTATAPING EVOEXETAI VO TIPOKOAETOUV £PEBIOUOUG 1) EYKAUPKTX OTO
Oepua. Ze TePITTWOoNn emaQng, EEmMuveTe Pe vepd. Edav To uyp& €pBouv og eMaQn pe T PATIX OOG,
EEMAUVTE TO UE TTOAU VEPO KONl ETTIOKEPOEITE EMMPOTHETA EVX YIXTPO.

Xpron Kol QVTILET®ITION TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou

»  DUAGTE Ta NAEKTPIKE EPYOAEI TTOU DV XPNOILOTIOIEITE HOKPIX ommd TTaIdIX. Mnv a@riveTe vax Xpnaigo-
TIOINOOUV TO £pYOAEio XTOUX TTOU JeV ivail EEOIKEIVUEVD PE GUTO 1) TTou dev Exouv diaBaael TIG odnyieg
XPNoNG. Tax NAEKTPIKA EPYOAEIX iva EMIKIVOUVR, OTQV XPNOILOTTOIOUVTOI IO KTTEIPO TTPOCWTTCK.

»  ®povTileTe OXOAXOTIKA TOX NAEKTPIKG epYOAEi. EAEYXETE, €V T KIVOUUEVD PEPN AeIToupyoUv dyoya
Ko Ogv UMAOK&POUY, €&V €XOUV OTIOEI KATTOIX EEXPTAUOTA 1] €XOUV UTTOOTEI TETOIX {NUI& WOTE VX
EMNPERETAI XPVNTIKE N AEITOUPYI TOU NAEKTPIKOU €PYOAEIOU. AWMOTE T XXAKOUEVD EEXPTHAUGTO VIO
ETTIOKEUN TIPIV XPNOILOTIOINCETE EQVAX TO €PYaAEio. MOAK OTUXNMOTO OPEINOVTOI OE KOK& GUVTNPNUEVD
NAEKTPIKK EPYOAEn.

» Xpnoipotioleite To NAEKTPIKO epyaheio, Ta a&eooudp, T epyaheio pUBUIONG KTA. OUPQWVX [E TIG
mapoloeg odnyieg. AauBAVETE TOXUTOXPOVX UTTOWN TIG OUVONKEG €PYXOIOG KQI TNV TIPOG €KTEAEON
epyooia. H xprion nAeKTPIKWV EPYTAEINV YIX EPYXaieq SIKPOPETIKEG OO TIG TTPOBAETTOUEVESG UTTOPE] VX
0odnynoel O€ EMKIVOUVEG KATXOTHOEIG.

» XpNnoIPOTIOINOTE TN OWOTH GUOKEUN. MnV XpnoILOTIOIEITE TN CUCKEUN YIot OKOTTOUG, YIO TOUG OTToioug dev
TIPOOPIZETAl, GAAX OVO CULPWVK e TOUG KXVOVIOUOUG Kol OTOV BPIOKETOI O GOy KATGOTAON.

»  MnV XPNOILOTIOIEITE TN OKOUTX WG KITOKOVIWTT), O€ GUVOUOOUO He NAEKTPIKE epyaAeia.

>  XPNOIPOTIOIEITE TNV NAEKTPIKI OKOUTIAX UOVO HE TO PIATPO TOTTOBETNHEVO.

» Amo@UyeTe TNV oKoUOIX €KKivnon. OfaTe ekTOG AeiToupyiag TN OUCKeUr, TIPIV TOTIOBETNOETE TNV
ETAVOPOPTICOUEVN UTTATOPIC, TIPIV TN GNKWOOETE ) TN HETAPEPETE. M UETAPEPETE TO EpYAAEio EXOVTOG
To OAKTUAG 00G OTO BIGKOTITN gvepyoTioinang/amevepyoroinong. ‘OTav dev XpNOILOTIOIEITE TO EPYaAEio
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KOTS TN SIXPKEID EVOG SIGAEIMUATOG IO TNV EQYRTIT, TIPIV OTTO TN GUVTAPNGN, KATX TNV QVTIKATROTOON
EQPTNUATWV KO KATX TN UETOPOPE, TTPETTEI VA XTTOMOKPUVETE TNV EMOVAQOPTIOUEVN UTTATHPIX GTTO TO
epyaheio.

»  Mnv K&BEOTE KQI PNV OTEKEDTE TIGVW OTN GUOKEUT).

ZepPig

» AVOBETETE TNV €MIOKEUN TOU NAEKTPIKOU epyaheiou POVO 0e KATXAANAO €EEIBIKEUUEVO TIPOCWTTIKO pE
XPNON HOVO YVACIWV OVTOAOKTIKGV. Me auTOV Tov TPOTO SIoPaNiZeTal 0TI Bax diaTnpnBei N copaAeIx
TOU NAEKTPIKOU epyaeiou.

3 Mepiypaen

3.1 Kar&AAnAn xprion

To TPOIGV TIOU TIEPIYPRPETAI €IVl MIX NAEKTPIKA OKOUTTXN KOTGAANAN yIX €MQyYEAUTIKY Xprion, yio

mop&delyua oe EEVODOXEIR, OXOAEIX, VOOOKOUEIX, EPYOOTAOIN, KATAOTAUATY, YPXPEIK KO EVOIKIG{OUEVD

KOTXOTAUOTO. MTTOpEi va Xpnoiuotoinbei povo yia epapuoyEg aTeyvol KaBapiopoU.

Hilti T mPOiOVTO TTPOOPICOVTA VIO TOV EMAYYEAUGTION XPIOTN KOI O XEIPIOUOG, N CUVTHPNGN KO N ETMIOKEUN

TOUG EMTPEMETAI POVO OO €EOUCIODOTNUEVO, EVIUEPWHEVO TTPOCWTTIKO. ATO TO TTPOIOV Kol Tak BonBnTik

TOU PEOQ EVOEXETAI VO TIPOKANBOUV KivOUVOI, OTQV O XEIPIOPOG TOUG YIVETAI PE OGKAXTXAANAO TPOTIO amd pn

EKTIXIDEUPEVO TIPOCWITIKO 1) OTAV JEV XPNOILOTIOIOUVTAI PE KATGAANAO TPOTTO.

» XpNOIUOTTOIEITE YI QUTO TO TIPOIOV HOVO TIG eMavVa@opTIOpeveg umaTapieg Li-lon Tng Hilti Tng oeipaq
TUToU B 22.

» XpnOIUOTTOIEITE VIO AUTEG TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG PTTATAPIEG HOVO Toug popTioTEG Hilti Tng oeipig C4/36.

3.2  XuvonTiKN Mapouciacn mpoiovTog fl

MAfikTpo EJECT yio TOV EUKOUTTO CWA VOl
XelpoAapn

AIOKOTITNG CUOKEUNG

STAPIYHO VIO IMAVTO MUOU

AKPOQPUOIO XEIPOG

EUKouTTOG OWARVOG

AKPOPUCIO KPUAOV

JUVOETHPOG oPaAIoNG

Aoyxeio akaBapoIwv

Kepahn avappdenong

MARkTpo CLEAN yica TOv KaBopIopo Tou ¢ik-
Tpou

OnKN PIaTaPIOV

®iATpo eEepydUEVOU OEPT

CICISICICIOISICICIOICIONS

3.3 AIKOTITNG GUCKEUNG

Kar&oTaon Inuooia

ECO AelToupyia €E0IKOVOUNONG EVEPYEING
MAX Evepyoroinon

OFF Armevepyorioinon
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3.4 ‘EkTaon mopadoong
HAEKTPIK) OKOUTIOt OTEPEWV E OTOIXEIO QIATPOU, EUKOUMTO CWANVA QvappoOPnong, oKPoeUOIO XEIPOG,
OKPOPUGIO OPUMY, INAVTX WHOU Kol 0dnyieg Xpriong.

MepioodTePQ, EYKEKPIMEVD YIX TO TTPOIOV 00 oUCTAOTA Bax BpeiTe oTo Hilti Store rj online otn dietBuvon:
www.hilti.group | HMA: www.hilti.com

3.5 ‘Ev8eIEn TNG EMXVXPOPTIZOPEVNG uraTapiag Li-lon

H KaT&oTaon ¢OpTIONG TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG UMTATAPIaG Li-lon Kol ol BAXBEG TIG CUCKEUNG UTTOSNAGVOVTOI
JE TNV EVOEIEN TNG EMAVOPOPTICOUEVNG UTTOTapiag Li-lon. H KaT&aoTaon GpopTiong TnG EMavapopTIZOUEVNG
uraTapiog Li-lon epgavifeTan marmvTag K&molo omd T SU0 TANKTPX ORGP AAICNG UTTATOPIOG.

Kart&oToon Inuaoio

4 LED avoupéva. KaraoTtaon eopTtiong: 75 % €wg 100 %
3 LED avoupéva. Kar&oTtaon ¢opTtiong: 50 % ¢wg 75 %
2 LED avoupévaL. KoaraoTtaon eopTiong: 25 % £wg 50 %
1 LED avoppévo. KaraoTtaon eopTtiong: 10 % €wg 25 %

1 LED avaBoaoprivel, n ouokeun gival og eTolpdTNTa | Kar&aTaon ¢opTtiong: < 10 %
AeIToupyiag.

1 LED avaBooprivel, n ouokeur) dev gival og €TOI- H emava@opTi{opevn PrmaTapica el uTiepBepuav-
HOTNTX AEITOUPYIOG. Bei.

4 LED avaBooBrivouv, n cuokeun Sev eivail oe €T0I- | H GUOKeUN €xel UTTOOTE! UTIEPPOPTWON 1} UTTEPBEP-
HOTNTX AEITOUPYIOG. yavon.

Me TTaTNUEVO ToV SIGKOTITN TNG CUCKEUNG KOI PEXPI KO 5 SEUTEPOAETITON IETKX TNV EAEUBEPWON TOU
SIOKOTTN TNG oUOKeUng dev eival SuvaTdg 0 EAeYX0G TNG KATAOTAONG POPTIONG.

‘Otav avopoofrivouv T LED Tng €vdeifng KaT&oTaong GOpTIONG TNG UMATAPING, TPOOEETE TIG
UTTodEigEIG 0TO KeP&AXIO BorBeia yiok TIPOBARUOTC.

3.6 ‘Ev8eIEn UTEPPOPTWONG KXI UTTEPOEPHAVONG

H ouokeun eivou eE0TTAIOUEVN e NAEKTPOVIKI TIPOOTACIC UTTEPPOPTWONG KOl UTIEPBEPUAVONG. € TTEPITITWON
uTTEPPOPTWONG N UTTEPOBEPUAVONG, N OUOKEUN KITEVEPYOTTOIEITON QUTOUOTA. Edv aprioeTe eAelBepo Tov
BIOKOTITN EAEYXOU KOl TOV TIXTAOETE XV, UMOPEI VO TTPOUCIOTOUV KOXBUOTEPHOEIG OTNV EVEPYOTTOINON
(evOIUETT OTADIN VI VX KPUGOTEI N GUOKEUN).

4 TEXVIK& XXPAKTNPIOTIKX
VC 5-A22
OvopaoTikn Téon (DC) 216V
OVOUXOTIKO PEUH 16 A
Ba&pog ocuppwva ue EPTA-Procedure 01 (uroAoyiopévo pe B22/5.2) 5,2 kg
Ogpuokpaoia mepIBXAAOVTOG -17°C ... 60°C
OeppoKpacia armobrikeuong -20°C ... 70°C

4.1 MAnpogopieg yix 6opuBoug kol KPAdaoHoUG, uttoAoyiouévouq Kata EN 60335-2-69

VC 5-A22
Z1a0un 6opuBou (L,) 70,9 dB(A)
Emimedo oTaOung fxou (Ly,) 85,2 dB(A)
AvokpiBeiox 2,4 dB(A)
Tiun kpadaouav (a,) <2,5m/s?
Avoakpipeix (K) ZuvurioAoyIopévn oTnv
TR
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5 Xelpiopog

5.1 MNposeTolpaxcia epyaoiag

MpoaoéETe TIG UMTOBEIEEIG KTPAAEIRG KOl TIPOEIBOTIOINGNG OTNV MTRPOUCH TEKUNPIWGN KO GTO TIPOIOV.
MPOEIAOMOIHZH H ouokeur| eMTPEMETAI VO XPNOIUOTTOIEITOI HOVO OO €§0UCIODOTNUEVO, EVNUEPWHEVO
TIPOOWTTIKO.

5.1.1 ®opTioTe TNV prraTapio

1. AlB&aTe TipIv oo TN GOPTIoN TIG 0dNYieg XPiong TOU GoPTIOTH.

2. BePoaiwBeite OTI 01 €MAPEG TNG EMAVOPOPTIZOPEVNG UTTATAPING KOXI TOU POPTIOTH €ival KAXBXPEG K
OTEYVEG.

3. ®opTioTe TNV EMAVAPOPTIOHEVN UTTATAPIX OE EVAV EYKEKPILEVO POPTIOTH.

5.1.2 TomoBETnon pmarapiog

/\ TNPOZOXH

Kivouvog TpOUPXTIOHOU &TTO BPaXUKUKAWUAX N TITMON TNG MITATAPIxG!

»  BeBaiwBeite 0TI dev UTIGPXOUV EEVO QVTIKEILEVD OTIG EMOQPES OTNV UMATHPIX KA OTIG EMXQPES OTO TIPOIOV,
TIPIV TOTTOBETIOETE TNV EMAVAPOPTIZOPEVN UMTATOPIX.

» BeBaiwbeite OTI N emava@opTIZOUEVN UTIXTAPIC KOUUTTWOVEI TTAVTO CWOTA.

Y

dopTileTe TANPWG TNV PTTATOPIC TIPIV GO TNV TIPWTN B€0n oe AeiToupyia.
2. TomoBeTroTE TNV EMAVAPOPTICOUEVN UMTATAPIX OTN BAON TOU EPYAAEIOU, UEXPI VO KOUUTIOOE! cioBNnT&.
3. BeBaiwBeite 0TI edpA&Tel KA N PITATOPIC.

(4]

1.3 AQaipecn EMAVAPOPTIOPEVNG UITATAPING
MoaTRoTe TX TTANKTPO AIToPEAIONG TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG UTTATAPING.
TpaBrETE TNV PaTapio ormod To epyaieio.

N =

1.4 AVTIKAT&OTOON GXKOUAXG QiATpou E

©£0Te KTOG AEITOUPYING TN CUCKEUN.

Av0iETe TOUG dUO OUVOETHPEG KOPAAIONG.

AvOoNK®OOTE TO EMAVW PEPOG TNG GUOKEUNG OO TO JOXEI0 AKABXPTIWV.

AQUIPETTE TN OOKOUAG GIATPOU KOl GITOUKPUVETE TO OTHPIYUX VIO T GXKOUAX QIATPOU.

ZIPOETE TO OTHPIYMA YIX TN OOKOUAX QIATPOU O€ HIc KXIVOUPYIX GOKOUAX PIATPOU.

STEPEWOTE TO OTAPIYHA UE T OXKOUAX QIATPOU OTIG VEUPWTEIG TOU SOXEIOU OKOBUPTIMV.

TomoBeTAOTE TO EMAVW TUAUG TNG OKOUTIOG €MAVW OTO Joxeio akaBapaidv kol kAeioTe Toug SUo
ouvleTPEG AOPAEAITNG.

Noosen oo

[4)]

.1.5 TomoBTnoN/aPaipeECn EUKAUTITOU CWARVX avXppOPnong
1. ZuvdéaTe TOV EUKOUMTO CWANVO QvappO®NnonNg OTnv UModoxr €I00YWYNRG TOU EUKOUTTOU CWAMVX
aAVOPPOPGNONG.
w O eUKOUTTOG OWARVOG avapPOPNoNG KaPaAIlel UE XOXPOKTNPIOTIKO 1XO.
2. T VOt ATTOHOKPUVETE TOV EUKOUTITO OWANVO avappOPnong, KPATAoTe MaTnuevo To koupri EJECT.
3. ATTOUOKPUVETE TOV EUKOUTTO WAV QVXpPOGNONG OO TNV UTTOJ0XN EI0QYWYNG EUKAUTITOU CWARVO
avappoPnang.

5.2 Epyaoia

Kivduvog TpaupaTiouou !
» Me auTd TO TIPOIdV dev EMTPEMETAI N AVOPPOPNON ETTIKIVOUVNG OKOVNG.
» XpnolporoleiTe auTS TO TIPOIOV HOVO I OTEYVO KABOPIGUO.

5.2.1 Evepyorroinon / GIEveEPYOTTOiNon CUCKEUNG
1. TIxX V& eVEPYOTIOINTETE TN GUOKEUN, TIEPIOTPEWTE TOV SIGKOTITN TNG CUCKEUNG og auTr Tn B¢on MAX.

Mo v puBpioeTe Tov HeYOAUTEPNG DIKPKEIRG XPOVO AEITOUPYITG UE HEIWPEVN 10XUG QVAPPOPNONG,
TOTTOBETNOTE TOV BIKKOTITN TNG OUCKEUNG o auTn TN B€on ECO.
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2. T v oITeVEPYOTTOINTETE T GUOKEUT, TOTTOBETAOTE TOV SIKOTITN TNG OUCKEUNG o auTr Tn B¢on OFF.

5.2.2 KaBapiopog giATpou

EvepyormoifoTe Tn cuokeun.

KAgioTe TO &XKPO TOU EUKOUTITOU OCWARVX PE TO XEPI.
MepipéveTe, Yexp! va emTeuxBei n péyloTn umortieon.
MNoroTe autd 10 Koupti CLEAN 4-5 gopéqg.

O€oTe €KTOG AEITOUPYITG TN OUCKEUT.

arwDd =

5.2.3 MeT& TO GKOUTIOUX

MepioTpéyTe ToV SIGKOTTTN TNG OUOKEUNG O awuTr TN 6€on: OFF.

Adel&aTe TO dOxeiO KO KXBOPIOTE Tr) CUOKEUN OKOUTTICOVTAG TN UE BPEYHEVO TTOVi.
STEPEWMOTE TOV EUKOUTITO CWARVX OTO OTMPIYHX TOU EUKOMTITOU OWARVOL.

AmoBnkeloTe T AKPOPUGIOL.

AToBnKeUOTE TN OKOUTIX O€ €Va OTEYVO XWPO, TIPOOTOTEUMEVO IO VOPHOBIX XPrion.
w MPOZOXH AuTr n oKOUTI EMITPETTETAI VO ATTOBNKEUETAI UOVO OE KAEIOTOUG XWPOUG.

e

6 dpovTida Ko cuvTipnon

@ MPOEIAOMNOIHZH
Kiv8uvog TPOUNATIONOU oo TOTOBETNUEVN PITOTApIo !
» Tpiv oo k&Be epyaoia GPOVTIONG KX CUVTHPNONG GPAIPEITE TIAVTA TNV PrTaTapia!

®povTida Tou epyaxAeiou

¢ ATIOUOKPUVETE TIPOOEKTIKX TOUG pUTTOUG TTOU £XOUV ETTIKXONOEI.

e KoBapioTe TIG OXIOUEG KEPIOHOU TTPOCEKTIKA [IE MIG OTEYVH] BOUPTOC.

e KoaBapileTe TO TEPIBANUA HOVO UE EVa EAXPPOG BpeyHEVO TTavi. Mnv xpnoluoTioleiTe UNK& @povTidag pe
TTEPIEKTIKOTNT OE GINIKOVN, DIOTI eVOEXETAI VO TIPOGBGANOUV T TIAGOTIK& EPN.

DpovTida EMAVAPOPTICOPEVWV UTXTAPIWV Li-lon

¢ AIXTNPEiTE TNV EMAVAPOPTIOUEVN UTTATAPIX KXOXPN Kol armaAAXYpEVN omTd A&DIx Kol Yp&OOx.

e KoBopileTe TO TEPIBANUA LOVO e EVa EAPPOG BPEYUEVO TTaV. MV XpnoIUoTToIEiTE UNIK& QPOVTIdOG e
TIEPIEKTIKOTNTX OE GIAIKOVI, BIOTI EVOEXETAI VO TIPOGRXAAOUV TO TIAXGTIKK PEPN.

e ATOQUYETE TNV €10XOPNON UYPXOIxG.

ZuvTripnon

e EAEyXETE TOKTIKAX OAX TX OPOTA EPN VI TUXOV {NUIEG KOI TAX OTOIXEI XEIPIOUOU WG TTPOG TNV KITPOCKOTITN
AeiToupyia.

e g mepinTwon {NUIOV f/Kan SUCAEITOUPYI®V, PNV XPNOIUOTIoIEITal TO TIpoidv. AvoBéoTe apéowg Tnv
emokeur) oto o€pPig Tng Hilti.

¢ MeT& amd epyoaaieg pPOovTIONG K&l GUVTHPNONG, TOTTOBETAOTE OAX TX CUOTHAUOT TIPOOTOCIOG KO EAEYETE
Tn AeIToupyia Toug.

Mo pioc copaAn AeIToupyice XpNOIUOTIOIEITE HOVO YVHAOIG OVTOMOKTIKE KOl GVaAOOING. EYKeEKpIUEVD
MO EUAG AVTOANOKTIKY, GVOAWOIUG Kol a&EToUudp IO TO TTPOioV 0ag B BpeiTe 0TO TIANCIEGTEPO
Hilti Store ) oTn dieuBuvon: www.hilti.group.

6.1  AvtikatéoTaon @iATpou

O£0Te EKTOG AEITOUPYIOG TN CUCKEUTN.

AvoiETe TOUG BUO OUVIETNPEG AXTPANIONG.

AVOONKAOOTE TO EMAVW WUEPOG TNG GUOKEUNG OTTO TO JOXEIO AKABAPTIMV.

Mo va apaipETETE TO TIAIGIO TOU PIATPOU, TIEPIOTPEYTE TN OTEPEWAN TOU PIATPOU KaTex 180°.
AQaipeaTe TO GIATPO pe TO TACiCIO TOU PIATPOU.

KaBapioTe To aTeyavormoinTikd Kail Tnv urmodoxri Tou TTAXIGIou Tou GIATpoU amd Tn oKovn.
TomoBeTrOTE TO MAXICIO TOU PIATPOU OE EVA KAXIVOUPYIO PIATPO.

TomoBeTraTe TO MAKIGIO TOU PIATPOU 0TN B&ON YIX TO TTAGICIO TOU GIATPOU.

Ac@aioTe TO MAQiGIO TOU GIATPOU UE TIG OTEPEWOEIG TOU PIATPOU.

©ONDORON
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10. TormoBeToTe TO €MAVW TUANX TNG OKOUTOG emdvw OTo JOXeio aKaBapoIwv Kol kAeioTe Toug dUo
ouvdeTPE] AOPEAIONG.

6.2 AVTIKATAOTAGN UQPXOU&TIVOU (iATpou ]

1. MNoTAoTe TO MARKTPO YIG TNV OTIXCPAXAION TOU QIATPOU EEEPXOUEVOU GEPT KOI PAIPEDTE TN P&ON TOU
pikTpou.

2. ATIOUOKPUVETE TO UQAOUATIVO GIATPO oo Tn B&an Tou PiATpou.

3. ZTepeOTE EVA KAIVOUPYIO UPAKOUATIVO QIATPO 0T B&an Tou PiATpou.

4. ZTepewoTe TN B&ON TOU PIATPOU OTN CUCKEUN.

7 MeTa@op& K&I XITOBKEUON EMAVAPOPTICOUEVWV EPYRAEIWV

MeTagpop&
/\ NPOZOXH
AKOUOCIX EVEPYOTTOINON KXTX T METXPOP !
»  MEeTOQQEPETE TAX TTPOIOVTA OOG TIAVTA XWPIG TIG UTTATHPIEG TOTTOBETNEVEG!

> AQUIPEDTE TIG ETAVOPOPTICOUEVEG UTTATAPIEG.

»  Mnv PeTa@EPETE TTOTE EMAVAPOPTIZOUEVEG UTTATOPIEG XUDNV.

»  MeT& amo peyahUTepng SIGPKEING LETAPOPX 1) OTTOBNKEUON, EAEYETE TTPIV OO TN XPON TO EPYOAEIO KX
TIG MITATOPIES YIok NUIEG.

Armofrkeuon

/\ NPOZOXH
AKoUoIx TIPOKANON NUIKG ATTO EAXTTWHATIKEG UTATAPIEG. !
» ATOBNKEUETE TAX TIPOTOVTA OO TIAVTO XWPIG TIG UTTATAPiEG TOTTOBETNUEVEG!

»  AToBNKeUETE TO EPYAAEIO KO TIG UTTATOPIEG KATX TO SUVATO 0 SPOOEPO KAl OTEYVO XDPO.

» TloT¢ unv omoBnkeUeTe TIG EMAVOPOPTIZOUEVES UTIOTOPIEG OTOV NAIO, EMAVW 08 KXAOPIPEP 1 TTIOW OO
TCOIOK.

» AmoBnkeleTe TO €pYOAEiO KOl TIG EMOVAPOPTIZOPEVEG UTTATOPIEG O Onueio oTo ormoio dev Exouv
TPOOPaON TTXIDIK KXl AVOPHOBIX KTONO.

»  MeT& omo peyahUTepNG DIGPKEIRG AMOBrKeEUDN, EAEYETE TIPIV GTO TN XPoN TO EPYAAEIO KONl TIG UMTOTOPIES
yio gnuigg.

8 Bonfsix yix TpoBARpaTX

Se BA&BeG TOU dev QVOPEPOVTAI OE QUTOV TOV THVOKO ] OEV UITOPEITE VO OTTOKATAOTHOETE POVOI OOG,
ameuBuvBeite oTo o€pPig TG Hilti.

8.1 EvTomiopog mpoBAnUaT®V

BA&Bn Méavn auTic Auon
H pmorapion dev KOUUMQVE! Mpoe&oxn aop&hiong otnv pnata- | »  KoaBopiote Tnv mpoegoxn
aoBNTE KAVOVTOG "SITTAG piat Aepwpévn. AOQANIONG KOl KOUUTIOOTE
KAIK". TNV UroTopict.
1 LED avoaBoaoprvel. H prmarapia eival Grmo@opTIoUEVN. | »  AVTIKATOOTAOTE TNV UMOTOPIO
H ouoKeur 5ev AeIToupyel. Ko POPTIOTE TNV KOEIX UMTOTO-
pict.
H emava@opTI{OpeVn UmaTapio > AQrOTE TNV PTMATOPIx VX PTHOEI
eival oAU kpUao 1) TTOAU ZeoTn. oTodIoK& 0E BePUOKPATI
SWHATIOU I V& KPUWOEI.
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BA&BN MOavn ouTio Auon

4 LED avaBooBrjvouv. YriepBepuavan poTEp. » O¢aTe eKTOG AeIToupyiag Tn
OUOKEUN.

» Tepipévete 10 Aentéx.

»  AQUIPEDTE TIG EPPPAEEIG OO
TO QIATPQ, TO OTOUIO EICAYWYNS,
TOV EUKOUTITO OWARVX Kl TO
QiATpO €EOBOU.

» EvepyorioioTe Tn GUOKEUT).

Meiwpévn 10XUG avappodn- AOXEIO AKABAPTIWV YEUATO. » AdeidoTe TO doxeio akaBop-

ong. OlQV.

O eUKOWTITOG CWANVOG QvVapPOGn- | »  KoBopioTe TOV €UKOUTTTO

ong f To aKPO@UOIO €xel BOUADTEI. OWANVO AVOPPOPNONG Kol TO

aKpo®UaIO.

To @iATpo gival Boulwpévo » KoBapiote TO @iATpO.
— 0ehidx 216

» AVTIKOTOOTAOTE TO QIATPO.
— oehida 216

» ENeyETe TN owoTh epapuoyn
Tou QiATpoU.

O eUKOUTITOG CWANVOG OVaPPOPN- | »  AVTIKATOOTHOTE TOV EUKOUTTO

oNgG 1) TO AKPOPUOIO £XEI UTIOOTEI OWAVa avappoenong 1 To

nuIK. aKPOPUAIO.

O eUKOUTTOG CWANVAG avappopn- | »  TOTIOBETAOTE/XPAIPETTE TOV

ong dev eival AoPANIOUEVOG. €UKOUITO OWANVX avoppoOPn-

ong. — oehidax 215

EAapp& nAekTpomtAngia. HAEKTPOOTATIKO POpPTIO. » AUEfOTE TNV OTHOOPXIPIKN
uypooia.

» XkourioTe oTn Aeiroupyic ECO.

9 Ai&BeoN OTX ATTOPPIMPATX

& Toepyoheian Tng Hilti €ivol KATOOKEUOOEVD O UEYXAO TTOGOGTO OO OVOKUKAMGILG UAIKAL. TMpolimoBeon

Y1 TNV OVAKUKAWOT] TOUG €ivail 0 KATXAANAOG SIoXWPIoHOG TwV UNIK®V. Z€ TTOANEG Xwpeg, N Hilti mapahapBavel

TO TIOAIO 00§ EpYOAEio YIo QvaKUKAWON. PwTroTe To 0€pPIg i Tov oUPBouAo TMwAnoewv Tng Hilti.

ATIOPPIYPN PITATAPIOV

AT akaT&AANAN IGBECN TWV UMTATORPIWV OTO ATTOPPIMPOTA EVOEXETOI VX TTPOKANBOUV KivBUVOI Yo TNV uyeia

oo eEepxOpEV OEPIX ] UYPA.

>  Mnv amooTENETE EMAVOPOPTIOUEVES UTTATOPIES TTOU £XOUV UTTOOTE NIc!

>  KoAUyTe TIG OUVOEDEIG LE EVOX LN QYWYINO UAIKO, VIO VO OTTOQUYETE BPOXUKUKADUOTO.

»  [eT&ETE TIQ UMATAPIEG £TAI MOTE VO PNV UITOPOUV VO KATOAREOUV OTO XEPIX TIXIBIGV.

» AmoppiyTte Tnv pmaTopia oto Hilti Store 1 ameubuvBeite oTnv apuddia emixeipion dIkBeoNg amoppIy-
H&TWV.

> Mnv TET&TE T NAEKTPIK& €PYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG KOl TIG ETTAVOPOPTIOHEVEG
UTTOTOPIEG OTOV KAGO OIKIGK®MV ATTOPPIUUATWVY!

10 EyyUnon KATooKeuxoTn

» [ epWTNOEIG OXETIKG e TOUG OPOUG gyyunong armeubuvBeite aTov Tommkd ouvepyarn Tng Hilti.
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1 Dokiimantasyon verileri

1.1 Bu dokiiman icin

* Calistirmadan énce bu dokiimani okuyunuz. Bu, giivenli galisma ve arizasiz kullanim igin 6n kosuldur.

* Bu dokimanda ve Uriin izerinde bulunan guvenlik ve uyari bilgilerine dikkat ediniz.

e Kullanim kilavuzunu her zaman uruin tUzerinde bulundurunuz ve Uritini sadece bu kilavuz ile birlikte bagka
kisilere veriniz.

1.2 Resim aciklamasi

1.2.1  Uyan bilgileri
Uyar bilgileri, Grtin ile galisirken ortaya ¢ikabilecek tehlikelere karsi uyarir. Asagidaki uyari metinleri kullanilir:

TEHLIKE !
» Agrr viicut yaralanmalarina veya dogrudan 6liime sebep olabilecek tehlikeler igin.

A iKAZ
IKAZ'!
» Agrr yaralanmalara veya 6liime neden olabilecek tehlikeler igin.

/\ DIKKAT
DIKKAT !
» Hafif viicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol agabilecek olasi tehlikeli durumlar igin.

1.2.2 Dokimandaki semboller
Bu doklimanda asag@idaki semboller kullaniimistir:

] | Kullanmadan 6nce kullanim kilavuzunu okuyunuz

Kullanim uyarilar ve diger gerekli bilgiler

l=-

Geri donusumlli malzemeler ile galisma

9,
€

Elektrikli aletleri evdeki ¢oplere atmayiniz

;Kﬂﬂd

1.23 Resimlerdeki semboller
Resimlerde agagidaki semboller kullaniimigtir:

E Bu sayilar, kilavuzun baslangicindaki ilgili resimlere atanmigtir

Numaralandirma, resimdeki ¢galisma adimlarinin sirasini gdstermektedir ve metindeki ¢alisma

3 adimlarindan farkh olabilir
A Pozisyon numaralari Genel bakis resminde kullanilir ve Uriine genel bakis balimiindeki agiklama
" | numaralarina referans niteligindedir

@! Bu isaret, Urln ile galisirken dikkatinizi gekmek igin koyulmustur.

D Uriin, i0S ve Android platformlari ile uyumiu kablosuz veri aktarimini destekler.

Li-+on | Lityum Iyon akii

Kullanilan Hilti Lityum lyon akdi tip serisi. Usuliine uygun kullanim bélimiindeki bilgileri dikkate
aliniz.

®d Akuyl asla darbe aleti olarak kullanmayiniz.
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i‘ AkuyU dustrmeyiniz. Darbe almis veya hasar gérmus bir akiyl kullanmayiniz.

1.3 Uriindeki semboller

1.3.1  Uriine bagh semboller
Uriinde asagidaki semboller kullaniimistir:

——= | Dogru akim

2 Nemli maddeleri emdirmeyiniz

1.4  Uriin bilgileri

Hilti Grinleri profesyonel kullanicilarin kullanimi igin dngérulmistir ve sadece yetkili personel tarafindan
kullanilabilir ve bakimi yapilabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler hakkinda 6zel olarak egitim
g6rmus olmalidir. Aletin ve ilgili yardimci gereglerin egitimsiz personel tarafindan usuliine uygun olmayan
sekilde kullanilmasi ve amaglari disinda calistinimasi sonucu tehlikeli durumlar s6z konusu olabilir.
Tip tanimi ve seri numarasi, tip plakasi Uzerinde belirtilmistir.
» Seri numarasini asagidaki tabloya aktariniz. Uriin bilgileri acente veya servis merkezini aradiginizda
sorulabilir.
Uriin bilgileri —~ Sayfa 220

Uriin bilgileri
Kuru emici VC 5-A22
Nesil 01
Seri no.

1.5 Uygunluk beyani

Burada tanimlanan uriinlin, gegerli yénetmeliklere ve normlara uygun oldugunu kendi sorumlulugumuzda
beyan ederiz. Bu dokiimanin sonunda uygunluk beyaninin bir kopyasini bulabilirsiniz.

Teknik dokiimantasyonlar burada saklanir:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Giivenlik

2.1 Elektrikli ev aletleri icin genel glivenlik uyarilan

A\ IKAZ! Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlarim okuyunuz. Giivenlik uyarilarina ve talimatlara uyulma-

sindaki ihmaller elektrik garpmasi, yanma ve/veya agir yaralanmalara sebep olabilir.

Tum guvenlik uyarilarini ve kullanim talimatlarint muhafaza ediniz.

» Uriin, fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri sinirli olan veya yeterli deneyime ve/veya bilgiye sahip
olmayan kisilerce (gocuklar dahil) kullaniimak Gzere tasarlanmamistir.

» Alet ancak aleti bilen, glivenli kullanim konusunda egitim almig ve olasi tehlikeleri anlayabilen kisiler
tarafindan kullanilabilir. Alet gocuklar tarafindan kullanilamaz.

» Gocuklar alet ile oynamamalidir. Temizlik ve kullanici bakimi gézetimsiz ¢ocuklar tarafindan ydiiritilemez.

» Sagliga zararli, yanici ve/veya patlayici tozlar emilmemelidir (magnezyum - aliiminyum tozu vs.). 60°C

seviyesinden daha sicak olan malzemeler emilmemelidir (8rnegin yanan sigaralar, sicak kdller).

Su, yag, gres veya temizlik maddesi kullanmayiniz.

Temizleme galigmalari i¢in benzin veya alev alan bagka sivilar kullanmayiniz.

v

v

2.2 Akiilii aletlerin 6zenli ¢alistinimasi ve kullanimi

Lityum iyon akiilerin tasima, depolama ve kullanimina yénelik 6zel talimatlar dikkate aliniz.
Akiller, yliksek sicakliklarda, dogrudan glines 1si§indan ve atesten uzak tutulmalidir.
Akuler pargalarina ayrilmamali, ezilmemeli, 80°C Uzerine isitiimamali veya yakilmamalidir.

Darbe almis, bir metreden daha yiiksek bir yerden dlismUls veya baska bir sekilde hasar gérmus akuleri
kullanmayiniz veya sarj etmeyiniz. Bu durumda her zaman Hilti servisi ile irtibat kurunuz.

v vy vv
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» Ak tutulamayacak kadar sicaksa arizal olabilir. Uriinii yanici malzemelerden yeterli bir uzaklikta,
g6zlemleyebileceginiz yanmaz bir zemin Uzerine koyunuz ve sogumasi igin birakiniz. Bu durumda her
zaman Hilti servisi ile irtibat kurunuz.

2.3 Emici icin ek glivenlik uyarilan

is yeri giivenligi

» Elektrikli el aletini kullanirken gocuklar ve diger kisileri uzak tutunuz. Dikkatiniz dagdilirsa aletin kontrolUni
kaybedebilirsiniz.

Elektrik giivenligi

» Borular, radyatérler, firnlar ve sogutucular gibi topraga temas eden Ust ylizeylere viicudunuzla temas
etmekten kagininiz. Vicudunuzun toprakla temasi var ise, yiksek bir elektrik garpmasi riski s6z konusudur.

» Toz emiciyi yagmurdan veya nemden uzak tutunuz. Bir toz emiciye su girmesi elektrik carpmasi riskini
arttinr.

Kisilerin glivenligi

» Dikkatli olunuz, ne yaptiginiza dikkat ediniz ve elektrikli el aleti ile mantikl bir sekilde galisiniz. Yorgunsaniz
veya uyusturucu, alkol veya ilag etkisi altinda oldugunuzda elektrikli el aleti kullanmayiniz. Elektrikli el
aletini kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden olabilir.

» Kisisel koruyucu donanim ve her zaman bir koruyucu gozlik takiniz. Elektrikli el aletinin tlrlne ve
kullanimina gére toz maskesi, kaymayan guvenlik ayakkabisi, koruyucu kask veya kulaklik gibi kisisel
koruyucu donanimlarinin kullaniimasi yaralanma riskini azaltir.

» Toz emiciyi gok tozlu bir ortamda kullanmayiniz.

» Yanlis kullanimda akiden sivi ¢ikabilir. Bunlar ile temasi énleyiniz. Disar akan aku sivisi cilt tahrigine ve
yanmalarina yol agabilir. Temas durumunda suyla yikayiniz. Sivi gézlere temas ederse, bol su ile yikayiniz
ve ayrica doktor yardimi isteyiniz.

Elektrikli el aletinin kullanimi ve ¢alistirimasi

» Kullaniimayan elektrikli el aletlerini cocuklarin erisemeyecegdi yerde muhafaza ediniz. Aleti iyi tanimayan
veya bu talimatlari okumamisg kisilere aleti kullandirmayiniz. Elektrikli el aletleri bilgisiz kisiler tarafindan
kullanilirsa tehlikelidir.

» Elektrikli el aletlerinin bakimini titizlikle yapiniz. Hareketli pargalarin kusursuz ¢alistigi ve sikismadigi,
pargalarin kirlip kinlmadigi veya hasar gorip gérmedigi, elektrikli el aleti fonksiyonlarinin kisitlanma
durumlarini kontrol ediniz. Hasarli pargalari aleti kullanmadan énce tamir ettiriniz. Birgok kazanin nedeni
bakimi k6t yapilan elektrikli el aletleridir.

» Elektrikli el aletini, aksesuarlari, ek aletleri vb. bu talimatlara gére kullaniniz. Calisma sartlarini ve yapilacak
isi de ayrica gbz 6niinde bulundurunuz. Elektrikli el aletlerinin éngdrilen kullanimi disinda kullaniimasi
tehlikeli durumlara yol agabilir.

» Dogru aleti kullaniniz. Aleti 5ngoérilen amagclari disinda kullanmayiniz, sadece usulline uygun ve kusursuz
bir durumdayken kullaniniz.

» Emiciyi, baska elektrikli cihazlarla birlikte toz giderici olarak kullanmayiniz.

» Emiciyi sadece dahili filtresi takiliyken galistiriniz.

» istem disi calismaya karsl 6nlem aliniz. Pili takmadan, aleti kaldirmadan veya tasimadan énce cihazi
kapatiniz. Parmaginiz agma/kapama salterinin lzerindeyken aleti tasimayiniz. Calismaya ara verildigi
sirada aletin kullaniimamasi durumunda, bakim yapmadan énce, aletlerin degistiriimesi sirasinda ve aletin
tasinmasi sirasinda aki aletten ¢ikartiimaldir.

» Aletin Uzerine gcikmayiniz veya Uzerine oturmayiniz.

Servis
» Elektrikli el aletinizi sadece kalifiye uzman personele ve sadece orijinal yedek pargalar ile tamir ettiriniz.
Bdylece elektrikli el aletinin guivenliginin korundugundan emin olunur.

3 Tanimlama

3.1 Usuliine uygun kullanim

Burada tanimlanan driin, drnegin otellerde, okullarda, hastanelerde, fabrikalarda, diikkanlarda, birolarda ve
kiralama ofislerindeki ticari kullanim i¢in uygun bir toz emicidir. Sadece kuru uygulamalar igin kullanilabilir.
Hilti Urlinleri profesyonel kullanicilarin kullanimi igin 6ngoériilmistir ve sadece yetkili personel tarafindan

kullanilabilir ve bakimi yapilabilir. Aletin ve ilgili yardimci gereglerin egitimsiz personel tarafindan usuliine uygun
olmayan sekilde kullaniimasi ve amaglari disinda galistirimasi sonucu tehlikeli durumlar s6z konusu olabilir.

» Bu Uriin igin sadece B 22 tip serisi Hilti Lityum iyon akdler kullaniimaldir.
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» Bu akiler igin sadece C4/36 serisi Hilti sarj cihazlari kullaniniz.

3.2  Uriine genel bakis [l
® 0O

3.3 Alet salteri

EJECT hortum tusu
Tutamak

Alet salteri

Omuz askisi tutucusu
El nozuli

Hortum

Kenar agizhigi
Kapatma kiskaci

Kir haznesi

Emme kafasi

CLEAN filtre temizleme tusu
Pil bolmesi

Hava cikis filtresi

CICISICICIOICIOICIOIOIOIC)

Durum

Anlami

ECO

Eneriji tasarrufu modu

MAX

Uriiniin agiimasi

OFF

Uriiniin kapatiimasi

3.4 Teslimat kapsami

Filtre elemani, komple emme hortumu, el nozill, kenar agizlidi, omuz askisi ve kullanim kilavuzu ile birlikte

kuru emici.

Uriinleriniz igin izin verilen diger sistem driinlerini Hilti Store veya internetteki su adreste bulabilirsiniz:

www.hilti.group | USA: www.hilti.com

3.5 Lityum iyon akiilerin gostergesi

Lityum lyon akiilerin sarj durumu ve aletin arizalari Lityum lyon akiilerin géstergesi vasitasiyla gériintiilenir.
Lityum iyon akdilerin sarj durumu, her iki kilit agma tusuna hafifge basarak gériintiilenebilir.

Durum

Anlami

4 LED yaniyor.

Sarj durumu: % 75 ile %100 araliginda

3 LED yaniyor.

Sarj durumu: % 50 ile %75 araliginda

2 LED yaniyor.

Sarj durumu: % 25 ile %50 araliginda

1 LED yaniyor.

Sarj durumu: % 10 ile %25 araliginda

1 LED yanip soniyor, alet galismaya hazir.

Sarj durumu: < % 10

1 LED yanip so6niyor, alet galismaya hazir degil.

Akl asirt iIsinmis.

4 LED yanip s6nlyor, alet calismaya hazir degil.

Alet asin yUkli veya asir isinmis.

222 Turkge
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Aletin salteri basiliyken ve aletin salteri serbest birakildiktan sonraki 5 saniye iginde sarj durumu
sorgusu yapmak mimkin degildir.

Akl sarj durumu gostergesinin LED'leri yanip s6ndugunde litfen Arizalar bolimdeki uyarilan dikkate
aliniz.

3.6 Asin yiik ve asiri Isinma gostergesi

Alet, elektronik bir asir zorlanma ve agiri 1Isinma emniyetine sahiptir. Asir yiklenme ve asir ismma durumunda
alet otomatik olarak kapanir. Kumanda salteri serbest birakilip tekrar basildiginda aletin ¢alismasinda
gecikmeler (aletin soguma kademeleri) olabilir.

4 Teknik veriler
VC 5-A22
Nominal gerilim (DC) 216V
Nominal akim 16 A
EPTA-Procedure 01 uyarinca agirlik (B225.2 ile dlgiilen) 5,2 kg
Ortam sicakhigi -17°C ... 60 °C
Depolama sicakligi -20°C ... 70°C
41 Ses ve vibrasyon bilgileri, EN 60335-2-69 uyarinca o6l¢ilmustiir
VC 5-A22
Ses basinci seviyesi (L) 70,9 dB(A)
Ses giicii seviyesi (Ly,) 85,2 dB(A)
Emniyetsizlik 2,4 dB(A)
Titresim emisyon degeri (a,) <2,5m/sn?
Emniyetsizlik (K) Degerde gbz 6niinde
bulunduruldu

5 Kullanim

5.1 Calisma hazirhg

Bu doklimanda ve Urilin tzerinde bulunan guvenlik ve uyari bilgilerine dikkat ediniz.
iIKAZ Bu alet sadece yetkili ve egitimli personel tarafindan kullaniimalidir.

5.1.1 Akiinin sarj edilmesi

1. $arj etmeden 6nce sarj cihazinin kullanim kilavuzunu okuyunuz.

2. Aku ve sarj cihazinin kontaklarinin temiz ve kuru olmasina dikkat ediniz.
3. Akulyd izin verilen sarj cihazinda sarj ediniz.

5.1.2  Akiinin yerlestirilmesi

/\ DIKKAT

Yaralanma tehlikesi kisa devre veya akiiniin diismesi nedeniyle!

» Akuyu yerlestirmeden 6nce, aki kontaklarinda ve Urln igindeki kontaklarda yabanci cisim bulunmadigin-
dan emin olunuz.

» AkUnln her zaman tam oturdugundan emin olunuz.

1. llk kullanim &ncesinde akii tamamen sarj edilmelidir.
2. AkuyU, duyulur sekilde yerine oturana kadar cihaz tutucusuna bastiriniz.
3. AkUnln alette emniyetli bir sekilde yerlesip yerlesmedigini kontrol ediniz.

5.1.3 Akiinin cikartiimasi
1. Aklnin serbest birakma diigmelerine basiniz.
2. Aklyl aletten gikartiniz.
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5.1.4 Filtre torbasinin yenisi ile degistirilmesi £

Aleti devreden gikartiniz.

iki kilit kiskacini aginiz.

Emme kafasini kir haznesinin Gizerinden kaldiriniz.

Filtre torbasini gikartiniz ve filtre torbasi tutucusunu yerinden aliniz.

Filtre torbasi tutucusunu yeni bir filtre torbasinin tizerine siirerek takiniz.
Filtre torball tutucuyu kir haznesinin kulaklarina sabitleyiniz.

Emme kafasini kir haznesinin izerine oturtunuz ve iki kilit kiskacini kapatiniz.

N ok

5.1.5 Emme hortumunun takilmasi / ¢cikartiimasi

1. Emme hortumunu, emme hortumunu giris baglanti agzina baglayiniz.
= Emme hortumu duyulabilir bir ses vererek yerine oturur.

2. Emme hortumunu gikartmak igin, EJECT diigmesini basili tutunuz.

3. Emme hortumunu, emme hortumu giris baglanti agzindan ¢ikartiniz.

5.2 Calisma

A IKAZ

Yaralanma tehlikesi !

» Bu Urlnle tehlikeli tozlar emilmemelidir.

» Bu Urlnd yalnizca kuru uygulamalar igin kullaniniz.

5.2.1 Aletin acilmasi / kapatiimasi
1. Aleti agmak icin, aletin salterini déndirerek MAX konumuna getiriniz.

ﬂ Diisik emis glicti ile uzun slre galismaya ayarlamak igin, aletin salterini ECO konumuna getiriniz.

2. Aleti kapatmak igin, aletin salterini OFF konumuna getiriniz.

5.2.2 Filtrenin temizlenmesi

Aleti devreye aliniz.

Hortumun ucunu elinizle kapatiniz.

Maksimum algak basing olusana kadar bekleyiniz.
CLEAN digmesine 4 - 5 kez basiniz.

Aleti devreden gikartiniz.

o rwbd =

5.2.3 Emme sonrasi

Aletin salterini dondlrerek su konuma getiriniz: OFF.

Hazneyi bosaltiniz ve aleti islak bir bezle silerek temizleyiniz.

Hortumu hortum tutucuya sabitleyiniz.

Nozilleri yerlestiriniz.

Emiciyi, izinsiz kullanima karsi emniyetli bir sekilde, kuru bir mekana yerlestiriniz.
w DIKKAT Bu emici sadece kapall mekanlarda saklanmalidir.

o=

6 Bakim ve onarim

A, iKAZ
Takil akiiden dolayi yaralanma tehlikesi !
» Tum bakim ve onarnim ¢alismalarindan énce her zaman akuyl gikariniz!

Alet bakimi
* Yapismis olan kir dikkatlice ¢gikariimahdir.
¢ Havalandirma deliklerini kuru bir firga ile dikkatlice temizleyiniz.

¢ Govde sadece hafif nemli bir bezle temizlenmelidir. Plastik pargalara yapisabileceginden silikon igerikli
bakim maddeleri kullaniimamaldir.
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Lityum iyon akiilerin bakimi
* Akl temiz ve yag ve gresten uzak tutulmaldir.

e Govde sadece hafif nemli bir bezle temizlenmelidir. Plastik pargalara yapisabileceginden silikon igerikli
bakim maddeleri kullaniimamalidir.

* Aletin igine nem girisi engellenmelidir.

Bakim

e Gorunlr tim pargalarda hasar olup olmadigi ve kumanda elemanlarinin sorunsuz sekilde galistigi kontrol
edilmelidir.

* Hasar ve/veya fonksiyon arizalan durumunda uriin ¢alistinimamaldir. Derhal Hilti servisi tarafindan
onariimalidir.

e Bakim ve onarim galismalarindan sonra tim koruma tertibatlari yerlestiriimeli ve fonksiyonlari kontrol
edilmelidir.

Guvenli calisma icin sadece orijinal yedek pargalar ve sarf malzemeleri kullaniniz. Tarafimizdan
onaylanmis, yedek pargalari, aksesuarlari ve sarf malzemelerini Hilti Store veya adresinde bulabilirsiniz.
www.hilti.group.

6.1 Filtrenin yenisi ile degistiriimesi 3]

1. Aleti devreden cikartiniz.

2. ki kilit kiskacini aginiz.

3. Emme kafasini kir haznesinin tizerinden kaldiriniz.

4. Filtre gergevesini ¢cikartmak icin filtre tespit elemanini 180° geviriniz.

5. Filtreyi filtre gergevesi ile birlikte ¢ikartiniz.

6. Contayi ve filtre gergevesinin yuvasini tozunu aliniz.

7. Filtre gergevesini yeni bir filtrenin Uzerine yerlestiriniz.

8. Filtre gergevesini, filtre gergevesi tutucusunun igine yerlestiriniz.

9. Filtre gergevesini filtre tespit elemanlari ile sabitleyiniz.

10. Emme kafasini kir haznesinin Uzerine oturtunuz ve iki kilit kiskacini kapatiniz.

6.2 Filtre kecesinin degistirilmesi 4]

Hava cikis filtresinin kilit agma tusuna basiniz ve filtre tasiyiciyi gikartiniz.
Filtre kegesini filtre taslyicidan cikartiniz.

Filtre tasiyiciya yeni bir filtre kegesi takiniz.

Filtre tagiyicly: alete sabitleyiniz.

o

7 Akii aletlerinin tasinmasi ve depolanmasi

Tasima

/\ DIKKAT
Tasima sirasinda aletin istem dis1 calismasi !
» Urlinlerinizi her zaman akiiler takili olmadan tasiyiniz!

» Akulerin gikariimasi.

» Akiler kesinlikle sikica baglanmamis koruma ile taginmamalidir.

» Uzun sliren depolama sonrasi kullanmadan énce aletin ve akiilerin hasar gérmis olup olmadigini kontrol
ediniz.

Depolama

/\ DIKKAT
Anzali veya akan akiiler nedeniyle beklenmeyen hasar olusumu !
» Urlinlerinizi her zaman akiileri yerlestirmeden depolayiniz!

» Aleti ve akuleri mimkin oldugunca soguk ve kuru yerde depolayiniz.
Akdleri kesinlikle glineste, sicakta veya cam levhalarin arkasinda depolamayiniz.
Aleti ve akleri gocuklarin ve yetki verilmeyen kisilerin ulasamayacagi yerlerde depolayiniz.

» Uzun slren depolama sonrasi kullanmadan énce aletin ve akilerin hasar gérmus olup olmadigini kontrol
ediniz.

>
>
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8 Ariza durumunda yardim
Bu tabloda listelenmemis veya kendi basiniza gideremediginiz arizalarda litfen yetkili Hilti servisimiz ile irtibat
kurunuz.
8.1 Hata arama
Arniza Olasi sebepler Coéziim

AKU paketi duyulabilir bir "gift

klik" sesi ile yerine oturmuyor.

AKUNnUnN kilit tirnaklari kirlenmis.

>

Kilit tirnagini temizleyiniz ve
aklyu yerine oturtunuz.

1 LED yanip séniyor.
Alet calismiyor.

AKU desarj olmus.

AklyU degistiriniz ve bos akiyl
sarj ediniz.

Akl ¢cok sicak veya gok soguk.

AkUyl yavasga oda sicakligina
ulasacak bicimde isinmaya veya
sogumaya birakiniz.

4 LED yanip sonlyor.

Motor agiri i1sindl.

Aleti devreden gikartiniz.

10 dakika bekleyiniz.

Filtre, giris mansonu, hortum
ve cikis filtresindeki tikanikliklar
gideriniz.

Aleti devreye aliniz.

Duistk emis gucu.

Kir haznesi dolu.

Kir haznesini bosaltiniz.

Emme hortumu veya nozil tikan-
mis.

Emme hortumunu ve nozulu
temizleyiniz.

Filtre tikanmig

Filtreyi temizleyiniz.
— Sayfa 224

Filtreyi yenisi ile degistiriniz.
— Sayfa 225

Filtrenin dogru yerlestirilmig
olup olmadigini kontrol ediniz.

Emme hortumu veya noziil hasar
gormus.

Emme hortumunu veya nozilu
yenisi/yenileri ile degistiriniz.

Emme hortumu yerine tam oturma-
mis.

v

Emme hortumunu takiniz /
cikartiniz. — Sayfa 224

Hafif elektrik garpmalari.

Elektrostatik yUklenme.

Havanin nemini arttiriniz.
ECO modunda emme yapiniz.

9 imha

&5 Hilti aletleri yiiksek oranda geri déntistimlii malzemelerden Uretilmistir. Geri déniistim igin gerekli kosul,
usulline uygun malzeme ayrimidir. Gogu Ulkede Hilti, eski aletlerini yeniden degerlendirmek Uizere geri alir.
Bu konuda Hilti musteri hizmetlerinden veya satis temsilcinizden bilgi alabilirsiniz.

Akiilerin imha edilmesi

Akdlerin usulline uygun imha edilmemesi halinde, disari ¢cikan gaz ve sivilar nedeniyle saglik sorunlari olugabilir.
» Hasar gérmus akduleri hi¢ bir sekilde gdndermeyiniz!
» Kisa devreleri 6nlemek icin, akiiniin baglantilarini iletken olmayan bir malzeme ile kapatiniz.
» Akdileri, cocuklarin ellerine gegmeyecek sekilde imha ediniz.
» Akuyu size en yakin Hilti Store'da imha ediniz veya imha etmek icin yetkili sirketinize bagvurunuz.

ﬁ » Elektrikli el aletlerini, elektronik cihazlan ve akuleri evdeki ¢céplere atmayiniz!

10  Uretici garantisi

» Garanti kosullarina iliskin sorulariniz igin litfen yerel Hilti is ortaginiza bagvurunuz.

226  Turkge
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